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PREFACE

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address
the need generally felt in the U.S. Government language training community
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in
Beijing and Taipei.

The conference resclved to develop materials which were flexible
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of
government agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic
School of the National Security Agency, and the U.,S. Office of Education,
later joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The represen-
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA);
Colonel John F., Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff IIT (FSI);
Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 1974
in space provided at the Forign Service Institute. Each of the six U.S.
and Canadian government agencies provided funds and other assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson
of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator.
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of
the Foreign Service Institute also served on the planning council and
contributed material to the project. The planning council drew up the
original overall design for the materials and met regularly to review their
development,

Writers for the first half of the materials were John H,T. Harvey,
Lucille A, Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen-
sion and production self-study materials, and also designed the communica-
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. ZILucille A.
Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text.

By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had Joined the staff, Led by
Ms. Barale, they have worked as a team to produce the materials subsequent
to Module 6.
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A1l Chinese language material was prepared or selected by Chuan O, Chao,
ving-chi Chen, Hsiao-jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C.
Yang, assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen,
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry Khuo helped
in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent
Bascianoc, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Renee T.C. Liang,
Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was
voiced by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li,
and Ms, Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms, Barry,

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms, Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service
Institute Audio-Visual Staff, under the general supervision of Joseph A.
Sadote, Chief of Audio~Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the
cooperation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois;
and the University of Virginia,.

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants
of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course

materials.

s R. Frith, Chairman
inese Core Curriculum Project Board
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INTRODUCTION

SECTION 1: TO THE STUDENT

With the Society module, you are taking a step up to a new level of
expression in Chinese. Up till now, you have been dealing with relatively
short sentences about concrete situations. In this module, you will start to
encounter longer sentences and more abstract statements. The transition will
take some time, but you can make it easier on yourself by developing methodical
ways of approaching the new material in each unit. The following suggestions
may help.

Keep in mind from here on in that the two skills you will continue to
work on, production and comprehension, are no longer expected to stay at
approximetely the same level. It is natural for your ability to understand
what others say to increase more rapidly than your ability to express your
own thoughts. As you work through the Society module, bear in mind that,
while you are asked to understand all the dialogues, you are required to be
able to produce only a limited part of the language you will hear. This is
specified in the module objectives, the unit vocabulary lists, and the intro-
ductions to the units.

How to Use the Book

Each unit of this book presents quite a bit of new information--much
more than anyone can master in a few days' time. This is because informetion
has also been included simply for comparison or for your future reference.
This is what you should master in each unit:

(1) The new grammar listed in the introduction for each unit.

(2) The basic meenings of each vocabulary item. (Related meanings may
be given in the reference notes for purposes of comparison, but you
are not required to remember them.)

(3) The cultural background information discussed in some reference
notes and contained in each unit's review dialogue.

_ You may find it helpful to read through the reference notes three times.
On the first time through, read only the notes on cultural background. The
second time, go through the notes that explain new grammatical structures.
The third time, read only the notes on the meanings and usage of new words.
For review, test yourself on the example sentences in the notes by covering
the Chinese column and trying to translate the English column into Chinese.
Check your answer immediately.
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How to Use the Tapes

Starting with Module 7, there will be only two thirty-minute tapes per
unit, instead of five.

Tape 1 introduces the material on the Reference List, giving you a chance
to learn to understand these sentences and to practice saying them. Tape 1
replaces both the C-1 and P-1 tapes which you used in Modules 1 through 6. -

You will find that the Tape 1 is denser in content and faster paced than
either the C-1 or P-1 tapes. The number of new vocabulary items in each. unit
has been increased from 20-25 to 30-35. You will also notice that the sen-—
tences have increased in length. Since you must learn to understand as well
as say these sentences from a single tape, you may find that you need to
rewind the tape and review the presentation of each sentence several times.
In addition, explanations which were formerly found on the C-1 and P-1 tapes
are now found only in the Reference Notes.

Tape 2 replaces the C-2 and P-2 tapes. FEach Tape 2 will start off with a
review of the sentences from the Reference List. This will be followed by
three exercise dialogues. You should listen to each dislogue until you under-
stand it thoroughly. The workbook which accompanies Tape 2 ‘desecribes the
setting of the conversation and provides you with the new vocabulary you need
to understand it. (You are not required to learn these additional vocabulary
items.) The workbook also contains questions about each dialogue, for which
you will need to prepare answers in Chinese. Your teacher will ask you to

answer these and other questions about the conversation in class.

When you listen to the recorded dialogues, aim only for comprehension of
the ideas. Whether or not you can repeat the sentences word for word is not
critical. Since they are in colloquial style, the dialogues sometimes .contain
phrasing which you are not expected to be able to imitate at this stage, yet
with a little effort (it is expected to take repeated listenings), you will
understand.
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SECTION 2: TO THE TEACHER

The format of the core modules from this point on differs considerably
from those preceding, and teaching methods should be adapted to the require-
ments of this new format. Below are a few suggestions on how t¢c use this
and subsequent core modules.

How to Use the Reference Notes

The reference notes in Society include grammatical explanations, discus-
sions of the usage of new words, and some cultural background information.
They are called "reference" notes for a reason: they are here for the stu-
dent's present and future reference. They are not intended as material for
classroom study or discussion, for in these later modules, as in the first
six, the bulk of classroom time should be spent in the actual use of Chinese.
The thoroughness of the notes is intended to relieve you of the need to give
lectures on grammar and usage and allow you to devote most of your time with
students to live practice of the language. You should familiarize yourself
with the content of the notes so that when students pose questions on word
usage or a new structure, you can simply refer them to the relevant note.

The copiousness of example sentences in the notes has a double purpose.
First, along with the idiomatic English translations, they show the versa-
tility of the vocabulary items they introduce; at this level of study, a
single English translation can seldom fully do justice to the range of nuances
expressed by a Chinese word. Second, students can use the example sentences
at home for translation practice, either Chinese-English or English-Chinese,
using a strip of paper to cover the target-langusge column and then checking
their answer for immediate reinforcement.

How to Use the Exercise Dialogues

The three exercise dialogues in each unit (exercises 2, 3, and L) present
completely different situations and characters from the unit review dialogue,
but include the same new vocabulary and structures. They provide extra lis-~
tening comprehension practice at normal conversational speed, an area which
should receive increased attention from both student and teacher beginning
with this module.

The language of many of the exercise dialogues is very colloquial and
thus a change from the style of the preceding modules. At this stage, stu-
dents must accustom themselves to hearing everyday Chinese, and if given ample
practice, their comprehension will improve quickly. But bear in mind that
students are not expected to be able to produce sentences in this colloquial
style, only to understand them.

The taped exercises 2, 3, and 4, are to be listened to outside of class
as many times as is necessary for the student to answer the questions in the

workbook section. In class, the teacher should ask the questions, rephrased
in Chinese, and have students answer from their notes or, preferably, from

3
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memory. If students bring up questions on colloquialisms contained in the

dialogues at this time, handle them quickly; avoid digressions on expressions
which are not required for production. The point of this activity is for the
students to talk--to practice saying the new words and structures of the unit.

Further Classroom Activities

(1) Use the subjects discussed in the dialogues as points of departure
for class discussions in which the teacher takes the part of the Chinese who
wants to understand American society and the American students try to explain
their ways of thinking and doing things. Depending on class size, the level of
the students, and individual students' competitiveness or reticence, these
conversations will need to be more or less structured. If necessary in order
to maintain the flow of ideas or to keep a small number of students from
dominating the discussion, everyone can be asked to outline possible answers
before coming to class, or the teacher may prepare an outline for the students.

(2) Students can be asked to tell the story of the review dialogue or an
exercise dialogue in their own words. This can be done by the whole class
together; if one student omits en important point in the story, another
student can remind him of it or supply it himself.

(3) Have students pick out from the reference list and the dialogues
certain sentences which serve a particular communicative function. The
Chinese material in this book is especially suited to this type of exercise
because of the colloquial tone of the dialogues and the range of emotions and
linguistic functions displayed within them. For exemple, the students may be
asked to find a sentence that conveys enthusiasm toward an idea, one that
conveys tentativeness when asking a question about a delicate subject, or one
that conveys a desire to be helpful. Using the sentences thus found as take-
off points, the teacher can then ask the students to come up with other
sentences with the same linguistic function, or ask them to change elements of
the sentence to vary its function.

For example, Unit 1 of Society presents some sentences (in the reference
list and dialogues) that can be used as responses to proposals:

WS kioldl k¥oldl. I'11 think it over. (non-committal)
Féichéng hio. Great. (enthusiastic)

N& women shudhfio le . . . Then we've sgreed . . . (decisive)
Jil zhéiyang. It's settled. (decisive)

Students can be asked to add to this list sentences expressing a wider range
of responses to a proposal, e.g., flat rejection (Bl xIng!), scandalization
(N& z&nme k&yi a!), lukewarm acceptance (K&€Y . . . or Y& h#o), indecisiveness
(M. . .or N, wd h8i d&i xi¥ngyixifing or Zai shud ba), etc. If you make up
supplementary exercises, you may find it effective to base them on the commu-
nicative functions of sentences contained in each unit. A list of these
functions will be foun? in each unit's introduction.

(k) If the teacher and stﬁdepts find that the new grammar needs to be
separately discussed in class,.such sessions should be confined to a review of
the essential new structures, as listed in each unit's introduction.

L
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Review

The two review tapes consist simply of exercises requiring the students
to translate the reference list sentences for Units 1 to 4 and 5 to 8, respec-
tively. The original order of the sentences in the text has been scrambled.
The first section of each tape is translation from Chinese to English, the
second from English to Chinese.

Because material introduced in this module is frequently repeated in
subsequent lessons, regular review will not be as important as in the earlier
modules, where the situational nature of the lessons means that some vocab-
ulary introduced in order to handle one kind of situation occurs in that one
module only. However, if desired, one of each unit's exercise dialogues can
be reserved for review: have students listen to only two instead of all three
exercise dialogues while doing the unit, and then return to the third dialogue
several units later to brush up on the vocabulary and structures.

TAPES FOR MODULE T (S0C)

Unit 1: SOC 1.1, SOC 1.2
Unit 2: SOC 2.1, SOC 2.2
Unit 3: SOC 3.1, SOC 3.2
Unit 4: 8SOC L.1, SoC 4.2
Unit 5: SOC 5.1, SOC 5.2
Unit 6: SOC 6.1, SOC 6.2
Unit T: SOC 7.1, SOC T.2
Unit 8: Soc 8.1, soc 8.2

Review Tapes: SOC Review 1-4, Tape 1 (Chinese to English)
SOC Review 1-l, Tape 2 (English to Chinese)
SOC Review 5-8, Tape 1 (Chinese to English)
SOC Review 5-8, Tape 2 (English to Chinese)
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MODULE T: SOCIETY

The Society Module (SOC) will provide you with the linguistic skills and
cultural background information you need to visit a Chinese family, discuss
some aspects of family life and society, to find out how someone's family
fits into the pattern of traditionsl Chinese society, and how it reflects the
changes of modern society.

Before starting this module, you must take and pass the MTG Criterion
Test. In addition, it is assumed that by this point you will have already
completed the optional modules Personal Welfare, Restaurant, and Hotel;
vocabulary from these modules is now considered taught.

The SOC Criterion Test will focus largely on this module, but material
from the first six core modules and associated resource modules is also
included.

OBJECTIVES

Upon successful completion of this module, you should be able to

1. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the SOC
Reference Lists.

2. Say any Chinese sentence in the SOC Reference Lists when cued with its
English equivalent.

3. Ask someone about the size of his family, which family members live at
home, and where other family members live and why.

L, Use the rules of Chinese etiquette in social visits: +the proper times
for visiting; the custom of offering refreshments to visitors and the
type of response expected from the visitor; and some polite ways to end
a socigl visit.

5. Discuss the status, duties, and responsibilities of sons in the tradi-
tional Chinese family,.

6. Discuss the differenﬁ relationships within the Chinese family,
especially those between parents and children, and between mother-in-
law and dsughter-in-law.

7. Explain why the large (extended) family was the ideal pattern in
traditional Chinese society.
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8.

10.

11.

12.

13.

1k,

Use the proper-terms for referring to your own or someone else's
children, and understand the terms for addressing one's children
directly; use the terms for paternal grandparents; use the terms for
the parents of one's friend.

Understand why early marrisge was & common practice in traditional
China.

Discuss the effécts of the development of industry and business on
traditional Chinese society.

Discuss the concept of filial obedience.

Compare the position of women in Chinese society before and after the
founding of the People's Republic of China.

Discuss traditional marriage arrasngements in China and the roles women
were placed in as & result. Understand the government's policy toward
marriage after 1949 and the actual changes that have occurred.

Explain and defend some of your personal views on topics such as
equality of the sexes, the status of women, living together, marriage,
parent-child relationships, care of the elderly, the effects of
political and economic conditions on society, crime, and drug abuse.
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UNIT 1

Travel Plans

INTRODUCTION

Grammar Topics Covered in This Unit

1. The pattern (Verb) de shi....

2. Phrases with gufinyfi, "concerning," "about."
3. The directional ending -lai.
k. The auxiliary verb hul, "might," "be likely to," "will."

5. The sentence marker -de, "that's the way the situation is."

Functional Language Contained in This Unit

1. Offering a visitor something to drink.
2. Responding to an offer of something to drink.
3. Concluding a social wvisit.

i, Telling someone you can't take the time to explain something but will
talk about it later.

5. Presenting a suggestion or proposal to do something.

6. Responding to & suggestion or proposal to so something.
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Unit 1, Reference List

Jinti&n w8 jiddao ylbén
hio xidoshud.

B: Shénme xiZoshud, rang ni
zénme gaoxing?

7Zhéib&n xifoshud xi&de shi
dslide gingkudng.

B: CuinyQ ddllde? Jid g&i wd
kdnkan xfng bu xing?

Xidge xuéql nY xi&ng
yanjit shénme?

B: HAi shi 180 weénti: Zhong-

gubde zhéngzhi gingkudng.

Zubtian Xido Ming g8i ta
niipéngyou xi& xin, xi&de
h8o chéng!

B: Nidnging rén z3ng shi niénging

rén. WS niédngingde shihou

y& shi zh&iyang, nI wing le?

Shiijidde shihou, n¥ xi&ng
ddo n#r qu wanrwanr?

B: W3O xiing dio Yazhdu

j¥ge gudjid qu kénkan.

- b4 > W rd e =
Zénme, ni xiang yanjiu
Yazhdude wénhud chuéntdng?

B: BU néng shud yanjid. W3
zhY shi xi&ng qu k&nkan
ndlide shd&hul qingkusdng.

Lo Wang, wd jintian ginjué
h&n bu shifu.

B: Kudi zudxia, wo qu g€i ni
d3o béi cha lai.

Today I borrowed a good
novel (from someone).

What novel is it that
makes you so happy?

This novel is about the
situation on the mainland.

About the mainland? How about
lending it to me to read?

What are you going to do
research on next semester?

It's still the same old topic: the
political situation in China.

Yesterday Xifo Ming wrote a
letter to his girl friend,
and it was really long!

Young people are always young people.
When I was young I was like that
too, have you forgotten?

Where do you want to go
over summer vacation?

I'd 1like to go visit a few
countries in Asia.

Oh? Do you want to do research
on Asia's cultural tradition?

Tt can't be called research. I

just want to go have a look at
the social situation there.

Lo Wang, I feel awful today.

Sit down and I'll go pour you
a cup of tea.
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8. A: NY qlde ndige difang
zhéngzhi, jIngji fangmidnde

- ] A -
gingxing zeénmeyang?
S A Thd - - -
Jijd hua shuobugIngchu,
bl - » e - . -
you shijian wo zdi gen
ni manminr shud ba.

Yanjil Zhongguo xidnzdide
went! yiding d&i ddngde
Zhdnggud 1ishy.

NY shudde zhéiyidi&in hé&n
N W Moo W T w8
yaojin, wo kaollu kaoli.

NY z3i ZhOngguo zhi liZng-
nidn, yfding hul xuéhdo
Zhongwénde.

10.

ShY a, yIfSngmidn kéyi
xuéhio Zhongwén, ylfSngmian
y& kéyi dud zhTdao yidifnr
Zhonggubde shiqing.

ADDITIONAIL: REQUIRED VOCABULARY
11. yivian(r)...yIbian(r)

12. yimian...yimian...

10

What was the political and economic
situation like where you went?

I can't explain it clearly in just
a few sentences; when I have
time I'11l tell you all about it.

To study the problems of China now,
you have to understand Chinese
history.

This point of yours is very important;
I'11 think it over.

If you live in China for two years,
you're sure to learn Chines
very well. '

Yes, on the one hand I can learn
Chinese well, and on the other

hand I can find out more things
about China.

doing...while doing...

doing...while doing...
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VOCABULARY

chéng to be long

chuéntdng tradition, traditional

dalu ‘ mainland, continent

ddo to pour

-difin point

d8ngde to understand, to grasp, to know

~fangmidn (-fangmian) aspect, side, area, respect

ginjué feeling, sensation; to feel,
to perceive

guanya as to, with regard to, concerning,
about

gudjia _ country, state, nation; national

hul might, be likely to, will

jie to borrow; to lend

jiddao _ to successfully borrow

-ju sentence; (counter for sentences or
utterances, often followed by hui,
"speech")

ko1l to consider, to think about

minmanr (minmén) slowly; gradually, by and by; taking
one's time; in all details

nidnging to be young

qingkudng situation, circumstances, condition,
state of affairs

qingxing situation, circumstances, condition,

state of affairs

rang to make (someone a certain way)
shéhul society, social

shiijia summer vacation

shucbugIngchu can't explain clearly

wénhua culture

xiBoshud fiction, novel

(-)xuéql semester, term (of school)

yanjid (y&njiu, yanjild) to study (in detail), to do research

on; research

Yazhdu (YEzhou) Asia

11



50C, Unit 1

yibidn(r)...yibian(r)...
yifangmidn..., yiféngmidn...
yimidn(r)...yfmidn(r)...

zhéngzhi
zéng

-~ »
Zuoxia,

12

doing...while doing...

on the one hand..., on the other hand;
for one thing..., for ancther...;
doing...while doing...

doing...while doing...

politics, political affairs; political

always; inevitably, without exception,
after all, in any case

to sit down
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Unit 1, Reference Notes

1. A: Jintidn w8 "jigdao yibén Today I borrowed a good
hZo xifoshud. novel (from someone).
B: Shénme xiZoshud, réng ni What novel is it that
zénme gaoxing? makes you so happy?

Notes on No. 1

o

ji&: ™o borrow" [Also "to lend," see Notes on No. 2.1

W3 ddo tlshiigusin ql jid& shil. I'm going to the library to borrow
[take outl some books.

]

For "from," use gén or xiding® for people and cdng for place names like the

library.
WO méi dai qién, xi#ng gén I didn't bring any money. I want to
(xisng) Ningning ql jie. go borrow some from Ningning.
W8 cbng thshiiguin jisle ylb&n I borrowed a Chinese history book
Zhénggud 1ishY shi. from the library.

Cong can only be followed by a person if the person is made into a place nanme,
for example by the addition of nér (ndli):

WS cdng ta nér jidle wikudi qién. I borrowed five dollars from him.

For people, you may also use the common pattern wen...jié..., literally
"ask...borrow...™:

WS wén ta jiéle yib&n shi. I borrowed a book from him.
WS bl hio ylsi wen biérén jie I'm too embarrassed to borrow money
giéan. from other people.

jiddao: The ending -déo expresses that the borrowing results in the
thing being obtained. You learned —gég_and the similar B&ijing -zh&o in the
verb jiddao/ji8zhao, "to receive," in the Meeting module.

You need to know not only what the ending —gég_means, but also when
to use it and when not to. This can't be summed up in one neat formula,
but you will see from the following examples that —gég is used when there
was a question of not being able to get the thing. giE_by itself does not
necessarily imply obtaining, so you can use it in situations when you tried
to borrow something but couldn't get it.

WO gén ta jiéle yibén I borrowed a dictionary from him.
zIdi&n.

(-]
Xidng is used more in written style.

13
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W3 qu jiéguo, k8shi méi ji&ddo. I went and tried to borrow it, but
I didn't get it.

A: NY cdng thshiiguin jiédao Did you get that American history
néib&n MEigud 1IshY shi le ma? book out of the library?

B: Méiydu, dou jidchuqu le. No, they had all been taken out.
Digai xia XTngqIyI cédi néng I probably won't be able to (borrow
jiedao. and) get it until next Monday.

Jié may have certain other directional or resultative endings. Here are

examples.

Zai zhér kan kéyi, bu néng You can read it here, but you can't
jiéchuqu. take it out.

Ta bd wdde ché jiéqu le. He borrowed my car (and took it

away ).

T2 bd né€ib&n shi jiézdu le. He borrowed that book (and took it

away ).

WS cbng ta nér jiélai wikudi I borrowed five dollars from him.
qian.

ring: "to make" someone a certain way, or "to cause" someone to

become a certain way. When used this way, réng is followed by a person and
an adjectival verb. You learned rang as "to let" in the Welfare module:
Ring wS kankan nT¥de hlizhdo, "Let me see your passport." [Ring can also mean
"to have," "to tell," or "to make" someone do something.3

T8 shudde hud rang wo hén shéng- What he said made me very angry.
al.

T8 ndme bl kéqi rang ta péngyou He embarrassed his friend by being
h&n bu hio yisi. so rude.

Shénme xiZoshud?--rang ni zhéme gioxing: There is a pause after the
question shémme xiZoshud, and the rest of the sentence, rdng ni zhéme gioxing,
is like an afterthought. Compare these examples:

Zhéi shi shénme kaf&i?--zhéme What kind of coffee is this? It's
hio ha. so good.
Zhéi jill shi nY miide ch&?-- So this is the car you bought? It's
- zénme nénkan! so ugly!
NI xYhuan shiixué a?--ndme méi You like math?--such a boring thing!
> ]
yisi!

1k
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2. A: Zh&ib&n xiZcshud xi&de shi This novel is about the
dallde gingkuang. situation on the mainland.
B: Guanyl ddllde? Ji& g&i wd About the mainland? How about
kankan xing bu xing? lending it to me to read?

Notes on No. 2

xi&: This verb which you learned as Yto write" is also one of several
ways that "about" is expressed in Chinese. ’ When used with this meaning, xi&
usually appears in the (Verb) de shi construction discussed immediately below.

xi%de shi: This structure, (Verb) de shi, is a major structure of
Chinese, so pay extra attention! Use (Verb) de shi when the verb is not
new information and you want to focus instead on the identity of the thing
talked about. The pattern itself makes an equational sentence, that is, an
A EQUALS B sentence: ‘

- A IS B
VERB de shi B
Ta zudde | shi | baicai.
What he's making is cabbage."

"

In sentence 2A, the verb xi&€ is not new information because any novel must
"hwe written about" something. The object dalude gingkudng is new informa-
tion which is focused on.

A: NY z3i Jidzhdu Daxué nidnde  What is it that you study at the
shi shénme? University of California?
B: W3 ni#nde shi jingjixué. It's economics.
Zhéige didnying jiZngde shi This film is about a Chinese going
yige ZhOngguo rén qu MEiguo to America to visit.

wande shl.

- Gangeai nY jidode shi shénme? What didbyou order jusﬁ now? Rice

Shi f3n haAishi mi&n? or noodles?

NY xidnz3i shudde shi wd héishi Is the person you're talking about
ta? now me or him?

Ta h&n xYhuan kan shii, k&shi t& He likes +to read, but all he reads
kinde ddu shi yIxi& méi ylside are stupid novels.
xiZoshud.

d31d: "continent, mainland" Zhnggud ddld is "mainland China," which

may also be called dalll for short just as we say "the mainland".

"Other ways are by using the verb jiZing, "to talk about," as in Zhéibén shil
jiBng shénme?, "What is this book about?"; and gudnyl (see the note in this
section).

15
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gingkudng: "situation, circumstances, state of affairs, condition"
Used much more frequently in Chinese than any single one of these transla-
tions is used in English. Sometimes the Chinese language uses gingguéng
when in English we would just say "things" or "the way things are."

NYde gingkudng gén tdde chdbudud. You and he are in sbout the same

situation.
Wo dldide jIngji gingkudng bl My younger brother's financial
tai hio. situation isn't too good.
N3 shi sishini&n qiédnde shi, That was forty years ago. Now
xidnzdi qingkudng bl tdng le. things are different.

A: NY néng bu néng gfi wo jifng- Could you tell me about the way

jiang nY zai ddlude gingkudng? things were for you on the mainland?
B: NYde yisi shi w8 zljIde gqing- Do you mean my own situation?

kuadng ma?

Sometimes gingkudng means the "picture" about a place (especially an organ-
ization); in such cases it may not be necessary to translate it literally.

Ta g&i women jiéshaole tamen He gave us a presentation (briefing)
xuéxidode gqingkuang. on their school. (E.g., what
grades, how many students and

teachers, what subjects are taught,

etc.)
W3 bl tai shlixI M&idaside I'm not too familiar with (the way
gingkuang. things are at) the Department of

American and Oceanic Affairs.

uany@i: "with regard to, concerning" The phrase guanyd d&liude means
literally "one concerning the mainland." Guanyl is rather formal. In every-
day speech, the idea of "about" is more often expressed in other ways , but
guanyt is often used in formal contexts.

Guanyl is a prepositional verb, which means it is followed by a noun (its
object) and is related to the main verb. It is not the best behaved of prepo-
sitional verbs, however. Guénzg does not occur where you would normally
expect to find a prepositional verb phrase (before the verb, e.g., ddo Zhongguo
%g). Nor does gudnyQ occur in a sentence the way "about" does in English.

About" phrases in English are free to occur after the verb, e.g., "talk about
Chinese history," "think about your problem." A gudnyl phrase (that is, guny
and its object) can only occur in the following places in the sentence:

“Other ways include using the verbs jiZng and xi€ (see Notes on No. 2). For
example, if I am watching a T.V. program and you walk into the room and want
to ask, "What's this about?" the most "everyday" way would be Jifing shénme de?
(actually an abbreviated form of Zhdige jiémi [programl] shi jiZng shénme de?).
It would sound stilted to use 5u§nzﬁ in such an informal situation. You see
another example of how "about" is expressed in Chinese on the next page under
number (3) in the little dialogue: "About what?" is Shénme didnyYng?.

16
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(1) Guagxu can occur at the beginning of the sentence to introduce the topic
about to be commented on.

iffi3ﬂ Guanyl néijian shi, wO shénme Concerning that matter, I don't
o ddu bu zhIddo. know anything. (OR I don't know
anything about that matter.)
Guanyl nérde qingkudng, ni g8i Would you please ask for me about
wo diting diting hio ba? the situation there?
GuinyQ zhéige, nYmen hii ydu Do you have any other questions
méiyou shénme wénti? about this?

(2) GuanyG can also occur in a phrase with -de which modifies a noun.

Xiéxie ni gdosu wo zhéme dud Thank you for telling me so much
guanyl dilude gqingkuing. about the situation on the
mainland.

T2 zhIdao h&n dud gudnyG zhéi- He knows a lot (of thlngs) about
fingmiande shlqing. this field. .
Women zhéli méiyou dudshao We don't have very many books about

gudnyl Zhdngguode shii. China here.

It also occurs in a phrase with -de, the whole phrase acting as a noun.

WS cbng Xifo Zhdo ner jidlai yi- I borrowed a book from Xifo Zhio.
R b&n shii, shi guinyl Zhdngguo It's (a book) about Chinese
S cdide, nY kankan. food. Have a look at it.

(3) A guinyG phrase (gugnyl + noun) is occasionally used alone as an abbre-
viated sentence,’

- W8 zubdtidn kanle yige didnyYing. I saw a movie yesterday.
Shénme dianyYng? About what?
Guanyld Figub... About France...
GuanylG Figuode shénme? About what (aspect) of France?
Guanyl Figuode jingji. About the French economy.

“Compare the following English and Chinese sentences. Although the parts in
parentheses are optional in English, the Chinese sentences would be considered
wrong without the underlined -de phrases. (For the first example you need to
know xiZioxi, "news.")

NI tiIngshud guanyl Ti&tudde Have you heard (the news) about Tito?
xifoxi ma? ' (i.e., that he had died)

Bl yd3o wén wo gudnyl shuxuede Don't ask me (any questions) about
wenti. math.

17
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ji& g¥i wd kinkan: "lend (it) to me to read" In exchange 1, jié was
translated "borrow." Now you see it used for "to lend." To say _ "1end
something to someone," the g€i phrase always follows the verb jié.  1If the
indirect object (person who receives) is a pronoun, gg&_may be omitted:

Jid g8i wo yizhI bi.

Jié& wo ylzhi bI.
Lend me a pen.

(In this extremely common sentence, the g&i is more frequently omitted.)

3. A: Xiadge xuégI n¥ xi@ng What are you going to do
y8njil shénme? research on next semester?
B: H&i shi 130 wénti: ZhOng- It's still the same old topic:
gubde zhéngzhi gqingkudng. the political situation in China.

xuégi: "semester, term" Since xu€qI means literally just "school-
period," it could conceivably apply to a scholastic term of any length,
including quarters. Chinese schools, however, run on the semester system
(fall-winter and w1nter—spr1ng)

Xidnzai yBude M&iguo daxué yige Some American colleges have semesters
xuéqI zhY ySu shidr-singe 1¥bdi. which last only twelve or thirteen
weeks.
Shangge xuéql nY ddu nidnle What (courses) did you take last
shénme? semester?

-

Xuéqi may also be used without the counter -ge: shangxuéal, xidxuéqgl, yixué-
gI, etec.

yénjifi: "to do research on" a topic (usually at the graduate level or
above). Sometimes may be translated as "to study" (in depth, not just pre-
paring for a test).

T3 yénjilide shi n&if@ngmiande What area does she study (OR do
wénti? research on)?

K& Jidoshdu zai jingji fingmian- Everyone is familiar with Professor
de y8njil shi d8jid hén K&'s research in the area of
shbuxide. economics.

TEde yanjil gdngzud hé&n zhong- His research work is very important.
yao.

Another meaning is "to look into, to consider, to discuss" (possibili-
ties, opinions, questions):

A g8i phrase before jié would mean "for," not "to. Example: T& géi wo
jidle jYbEn shil, "He borrowed a few books for me."

18
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Zhéige wentl women d8i yanjid We should discuss (OR look into this)
yanjiu. ' question.

zhéngzhi: "politics, political affairs; political"

Keep in mind that because of China's political system, the word zhéngzhi has
a different set of meanings than we are used to. This is a large question
which we will not go into in depth here. But to give you an idea of this
concept, here is the definition of zhéngzhi from a Chinese dictionary.”’

zhéngzhi: The concentrated expression of economics. It comes into
being on a particular economic base, serves the economic base, and has a
tremendous influence on economic development. In a class society, eco-
nomic interests are the most fundamental interests of the different
classes. In order to safeguard their own interests, the classes inev-
itably wage intense class struggle among each other. Therefore, class
struggle and handling relations between the classes becomes the main
content of politics. The relations which politiecs must handle are the
internal relations of a class, relations between the classes, relations
between nationalities, and international relations. Politics is mani-
fested in policies and activities in the areas of national life and ..~ .
international relations of political parties, social groups, and social
forces which represent certain classes. The polities of the exploiting
class has as its aim to oppress the working people and to preserve its
own narrow interests. In the politics of the proletariat, bourgeois rule
is overthrown with revolutionary violence under the leadership of the
proletarian political party, and the dictatorship of the proletariat is
established; after power has been seized, socialist revolution is carried
through to the end, class struggle is properly waged, and contradictions
between ourselves and the enemy as well as contradictions among the
people . . . are properly handled; then the focus of struggle is progres-—
sively turned towards engaging in the cause of socialist construction
and devoting major efforts to developing production, and creating the

- conditions needed to completely abolish classes and bring about

communism.

Note in particular how the politicization of everyday personal relations
in the PRC has resulted in zhéngzhi being used in a host of phrases such as
"political influence," "political relations," "political background," "polit-
ical qualifications,"” etec.

"CThdi, Shangh3i Cishi@ Chibinshe, 1979.

19



SOC, Unit 1

L., A: Zuotlan Xigo Mlng g8i ta Yesterday Xifo Ming wrote a
nupengyou xi&€ xIn, xi&de letter to his girl friend,
hio chang and it was really long!

B: Nifnging rén zdngshi nifdnging Young people are always young
rén. WSO nidngingde shihou people; when I was young
y& shi zh&iyang, nl wing le? T was like that too, have you
forgotten?

Notes on No. 4

chéng: "to be long" in physical length, or in some cases, time.® The
opposite of chéng is dufn, "to be short."

Chéngchéng ydu dud chéng? How long is the Great Wall?
Y8u 1iligidndud gdnglY (chéng). Tt's over six thousand kilometers
(long).
NY xi&de t3i chéng le, duln You made this (piece of writing) too
yidiZnr, hio bu ho? long. Could you shorten it?

WS h&n chéng shijian méi kdnjian I haven't seen him in a long time.
ta le. (H&n chéng shijian is the same
as hén jid)

WS xiZng nY z3i ndr zh3o fangzi I'm sure it will take you a long time
yiding xiydo yige h&n chéngde to find a house there.
shijian.

T3 z3i zhér gongzudde shijidn ySu How long did he work here?
dud chéng?

nidnging: "to be young" While the idea of being young is often
relative to a particular 31tuat10n, nifngiIng rén usually means people from
the teens through the twenties.

T3 nifngingde shihou bY xidnzai When she was young she was even more
géng h¥o kan. beautiful than now.

NidngIng rén ddu xYhuan wanr. A1l young people like to have fun.

z8ng: "always, invariably" Like other adverbs such as zhén, "really,"

and hai, "still," zSng is often followed by shi.

NY z3ngshi wén wo wenti. You always ask me questions.

*There are other words for "long in other contexts. When referring to dis-
tance, use yudn: Li hén yuan, "Tt's a long way." For time, you will also
need ji%i: T& zdule dud jild le?, "How long has it been since he left?"

°°Remember that xifo is another word for "young": T& bI wS xifo yIsul, "He' s
a year younger than han I." W& xifode shihou usually means "When I was a Chlld
When speaking to & child, you would say NI héi xifio for "You're still young.'
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7Zhéizhdng shiqing zdngshi rang
rén hén gioxing.

Z3ng bl, "always not...,"

T2 z8ng bu xYhuan biérén wén ti
jialide shi.

Z0ng has another use, which is the

of meaning literally "on every occasion"

suggest that a certain state of affairs

This type of thing always makes one
very happy.

is one way of saying "never":

He never likes other people to ask
about his family.

one you see in exchange L4: Instead
or "at all times," z3ng is used to
should be obviously true, regardless

of other circumstances. Translations for this meaning depend upon the con-
text; some are "after all, surely, always, in any case, when all is said and
done, inevitably, eventually." Other possible translations are suggested in

the following examples.
XiZohédizi zOng shi xifohdizi,
ddle jiu hio le.
NY b jié wo, wO zdi zhér kan-
kan zdng kéyi ba?

NY nidn shii shi h&#o shl, zdng
bl néng bl chi fan ba?

NY shi M8iguo rén, nY z3ng bl
néng bi zhIdao Dézhdu zai
- o1
nar ba?!
NY n&zdu wode shi, zong d&i weén
wo yixia!

Z8ng you yitidn, t& hul huilaide.

Brshige bl gdu, nd nY shud san-
shige z8ng gdu le ba?

A: GOnggdng qlché méiyou dao
néige dlfangde, women d&i qf
zIxingche qu.

B: Du, qi ché dud 1éi...

A: Z3ng bY zduzhe qi hiodud le.

181 wan yidiZnr z3ng bY bl 14i
hZo.

21

Children will be children; after they
grow up it will be Dbetter.

If you won't lend it [this bookl to
me, at least I can read it here,
can't I?

It's great that you're studying, but
after all, you can't go without
eating, can you?

You're an American, you can't very
well not know where Texas is,
can you?!

You really should ask before you
take one of my books.

Someday he will surely come back.

If twenty isn't enough, then thirty
should surely be enough, wouldn't
you say?

There aren't any buses that go
there. We'll have to go by
bicycle.

Oh, but it's so tiring to ride a
bicycle.

Well, it's much better than walking!

It's better to come a little late
than not to come at all.
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A: GuanyG n¥ zh&ige wénti, wo
zhIdaode bl dud, digdi méiyou
banfi huiddhdo.

B: NY z8ng zhIdaode bI women dud,
jil q¥ng ni jiZngjiang ba!l

5. A: Shiijidde shihou, nY xi#ing

- e - ]
dgo nar qu wanrwanr:

B: W3 xi#ng ddo YazhOu
j¥ge gudjii qu kénkan.

Notes on No. 5

shiijid: "summer vacation"
and ends in September for
late August.

7hdige shiijid w8 bl dio nir qil.

Y&zhou:

I don't know much about this question
of yours. I probably can't give
you a good answer.

In any case, you know more than we
do, so please try.

Where do you want to go
over summer vacation?

I'd like to go visit s few
countries in Asia.

Tn China, summer vacation starts in August
high schools; college ends in June and starts in

This summef vacation I'm not going
anywhere.

"Asia" YA comes from the transliterated word for Asia, Yaxlya.

7hGu means “continent.™ Many people say Yazhdu.

A .

gudjia:
is the word to use everywhere else.

nation is called gudji.)

6. A: ZEnme, nY xifng yanjil

Y3zhdude wénhud chuintdng?

B: Bl néng shud yénjii. WS
zhY shi xiZng qU kdnkan
nilide sh&hul qingkudng.

Notes on No. 6

7%nme?: "oh?; what?; really?"

tion.
7&nme, ni y& ddo zhér lai 1e!
7&nme? Ta bl shi Zhdngguo rén?
N3 tdde ZhOngwén zénme zénme

h8o ne?

A: NY xifiwu ySu shijian ma?
B: ZEmme? YSu shl ma?

22

"oountry, nation, state," literally, "country-family."
bound word -536 is used only in certain phrases or compound words.

The
Guéjié

(Sometimes gud may be used alone, such
as in reference to kingdoms or dukedoms of ancient China.

But a modern

Oh? Do you want to do research
on Asia's cultural tradition?

Tt can't be called research. I
just want to go have a look at
the social situation there.

The intonation can change the implica-

Well, you've come here too!

What? He's not Chinese? Then how

is his Chinese so good?

Do you have any{time this afternoon?
Why? Is something happening?
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wénhud: "culture, civilization" Also "education, cultural background"
as in méiyou wénhudde rén, "an uncultured person" or an "uneducated person."

shéhui: "society; social" XIn shéhul and jid shéhul are jargon for the
new and old societies (after and before the socialist transformation). "In
society" is more often zdi shéhulshang, less frequently zdi shéhulli.

Xianggingde shéhul wénti zhén Hong Kong sure has a lot of social
dus. ; problems. (e.g., drugs, killings)
T. A: L3o Wang, wo jintian ginjué 180 Wang, I feel awful today.

h&n bu shiifu.

B: Kudi zudxia, wO qu g€i ni Sit down and I'1ll go get-you
ddo bei chi lai. a cup of tea.

Notes on No. 7

gdnjué: "to feel; feeling" In Ta, ginjué is used as a verb. Here
are other examples: . ' .

NY ginjué z&nmeyang? How do you feel?
NY jintisn gi&njué h¥o yidisnr Do you feel better today?
le ma?

WS ginjué t& jIntidn ySu difinr I get the feeling he's a little
bu gaoxing. _ unhappy (OR bothered) today.
Suiran wo bu fa shiéo le, k&shi Although T don't have a fever any
z0ng ginjué hén 1éi. more, I feel very tired all the

. . time.

. e > »~
Here is an example of ganjué used as a noun:

Zzhéi shi wdde ginjué, nide kdnfa That's my feeling, what is your
z&€nmeyang? v opinion?

zuoxia: "to sit down" Also zudxialai.
Qing zudoxia(lai) tén. Have a seat and let's talk about it.

ddo...lai: Ddo is "to pour"; ddolai is "to pour and bring here." You
have seen 13i used as a directional ending before, as in néxialai, "bring
down and here," or p8oldi "run here." There are two things to notice about
the meaning of 1l&i as a directional ending: 1) L&i can be used after verbs
which tell of movement from one place to another, like pZo, "to run" or ni,
"to carry"; OR after verbs which describe an action without movement from
one place to another, such as ddo, "to pour." 2) The thing 14i refers to,
which is what ends up "here," may be the subject OR the object of the sen-
tence. TFor example, in T8 piolai le, "He ran here," it is the subject t3 who
performs the action of running and comes here. In T3 xi&lai yIféng xIn le,
"He has written a letter which has come here," it is the object xin which is
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written and comes here.

In YIfu dou Xijing xY1lai le, "All the clothes have

already been washed and brought here," it is the topic yIfu which were washed

and brought here.

You will often split lai from the verb by inserting an object like

leel ché, as in sentence TB.

In fact, in sentence TB, dao and laj must be
split up; lai may not precede the object.

The rules allOW1ng 1a1 to precede

the object are complex, and here we will just give some examples es of usage.

NY n¥r jidlai zh&me yili3ng pd
cheé?!

WS zul xYhuan nY céng Shanghii
] . . .~ » -
mailaide neijian méaoyi.

WS yiding g8i ni zhdolai néib&n
shi OR WS yiding gZi ni zhdo
néib&n shi lai.

NY shénme shfhou ySu shijian,
d8 ge didinhud lai, wdmen ylql
qu kan didnying.

Bié_wangle mingtidn y& bi nide
nipéngyou dailai.

8. A: NY glde neige difang,
zhéngzhi, jingji fangmisnde
gingxing z&nmeyang?

B: JY3j0 huad shudbugingchu,

- A o n - S a - . -
you shijisdn w3 z&8i gén
ni mammanr shud ba.

Notes on No. 8

fangmidn:
counter.

"aspect; area; respect; side"
It is a useful, sometimes overused word.

Where did you borrow such a beat-up
old car from?

I like the sweater you bought in
Shangh8i best.

I'11 be sure to find that book for
you.

When you get the time, give me a call,
and we'll go see a movie together.
(Lai must follow the object.)

Don't forget to bring your girlfriend
tomorrow too.

What was the political and
economic situation like where
you went?

I can't explain it clearly in
just a few sentences; when I
have time I'11 tell you all
about it.

This noun is used without a
You won't have any

trouble understanding how fangglan is used, but there will be sentences where

you wouldn't have thought to use it.

When translating, it is sometimes

better just to leave fa gg 3n out of the English than to strain to use the

word "aspect," "side," etc.
Fingmidn has two main uses:

(1) "aspect, respect, area, field"

7héige wénti ySu 1lifingfangmisn.

Women z8i zh&ifingmidn zudde
hai bl gou.

There are two aspects to this
question.

We haven't done enough in this area.
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Yinggud zdi JIngjixué fangmiande A lot of research in the area of
yanjil zudde bl shio. economics has been done in England.

WS méi shide shihou xYhuan kdnkan When I don't have anything to do I
wénxué fangmidnde shi. like to read books on the subject
of literature.

A: W3 kénle nY xi&de yYhOu juéde After reading what you wrote, I feel

you yifangmidn kéyi xi&de there's one respect in which you
géng hio. can make it better.
B: NEifangmidn ne? What respect?

n

(2) '"party, side," referring to a group of people

Nillyué fangmidn ddgdi b4 hul New York won't have any problem with
you shénme wénti, k&shi women this, but we should check with
yInggdi hé BEijTng fangmidn B8ijing before going ahead. (meaning
xian shangliang yixia 2ai shud. groups of people, e.g., offices of

a company. )

Cudnyl zhéige weénti, lifng fing- The two sides have somewhat different
mignde kanf¥ ySu disin bu téng. views on this question.

glngx1ng‘ In most cases 1nterchangeable with glngguagg In present-day

BEijing speech, at least among the younger generatlon, glngkuang is the more
common of these two words. :

shuSbugingchu: "can't say/explain clearly" Shudqingchu is a compound
verb of result. Here are other examples: :

W8 shudSbugingechu wéishenme t& I can't really explain why he got
shéngql. angry.

Bl shudqingchule bl xing. It won't do not to explain it

clearly.

Ta shudqingchule tade mudi. He explained his goal clearly.

NY néng bu néng shudqingchu Can you explain clearly the differ-
"nidnqIng" hé "xifo" de bu ences between nifngTng and xifo?
téng? ‘

minmanr: Also mdnmdn. Many adjectival verbs can be doubled to make an
adverb, which is used between the subject and the verb. In BE&ijIng speech,
when you double certain adjectival verbs of one~syllable, the second one
becomes first tone (no matter what its original tone) and -r is added.  These
adverbs can take the adverbial ending -de. Other examples are kudikufir(de),
"quickly," and h¥ohSorde, "well, properly." ’
Manman(de) or manmanr(de) has these meanings:

(1) "slowly" " Don't forget, however, that "slowly" can sometlmes be
translated by man alone. , :
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T2 manmanrde zdu hui jia qu le. He slowly walked home.

Walk more slowly.

BUT 2Z3u man yidilnr.
Min difnr zdu.

(2) "gradually, bit by bit, by and by"

NY gang 18i, dul zhérde qingkudng You just arrived and are unfamiliar

pi shiixI, manmanr nI jiu zhIdao with the situation here, but you'll
le. come to know it by and by.
Minmanrde, ta jiu dSng le. Gradually he began to understand.

(3) Sentences which instruct someone to mamnmanr do this or that
can often be translated as "take your time...," or "don't rush."

Minmanr zdu, zénmen liideji. Let's take our time walking.v We'll
make it.
Bi j1, mdmmanr chi, w3 déng There's no hurry, so take your time
nY. eating. I'1ll wait for you.

(4) With verbs meaning "to tell" someone about something, mamnménr has
more of the meaning "in all details.”

NY zudxia, wO madnmdnr gén ni Sit down and I'1ll give you the whole
jigng. story.
WS hai xi¥ng gén ni dud téntan I'd like to talk some more with you
zhéijian shi. about this.
Hiode, yThdu wimen manman tén. Okay, later we can talk all about it.
9. A: Yanjiil ZhOngguo xidnzadide To study the problems of China now,
wénti yiding d8i ddngde you have to understand Chinese
Zhonggto 1ishi. history.
B: NY shudde zhéiyidiZn hé&n This point of yours is very impor-
ya0j¥n, wS kiolu kiolll. tant; I'11 think it over.

Notes on No. 9

dSngde: "to understand" Narrower in use than ddng. You ddngde the
meaning of a word, the implications or significance of an event, or the way
to do something; but not a foreign language (that you dang), nor what the
teacher just said (that you tIngdSng le), nor someone else's feelings (that:
you 1i§ogi§, which will be presented in the Traveling in China module).

You have seen the component -de in the verbs rénde and jide. It is only
used in a handful of verbs, sometimes acting like a resultative ending. For
example, you can say rémbude, "can't recognize," and jlbude, "can't remember,"
but you may not use dBngde in the potential form; for "ean't understand," you

just say bu_dSngde.
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-di#n: "point" (For the second example, you need to know xInli, "in

one's heart.")

D, hadi y8u yldi&n. Oh, there's one more point [that
should be madel. ‘

Zhéi shi réng rén xInli zul This is the most upsetting point. i
bl shifude yidiZn. !

Néi yidi&n women y¥jing ténguo We've been over that point already.
le.

W8 juéde ta shudde m&€iyidisn I think that every point of his
ddu dul. was right.

-
k#olll: ™o consider, to think over; consideration"

Zhéi yidisn women yInggai k¥olfi. We should consider this point.

WS d¥i h¥ohdor k¥olll zhdige I have to think this matter over
wenti. carefully.

Zhei fangmidnde gqingkuding nY Have you taken this aspect of the
k¥ollle ma? matter into consideration?

10. A: NY zai Zhongguo zhi liZng- If you live in China for two years
nidn, yiding hul xuéhdo you're sure to learn Chinese
Zhdngwénde. s . .. very well.

B: Shi a, ylfangmidn kéyi Yes, on the one hand I can learn
xuéh8o Zhongwén, ylfangmisn Chinese well, and on the other
y€ kéyi dud zhidao yidiZnr hand T can find out more things
Zhdnggubde shiqing. about China.

Notes on No. 10

hul: "might, be likely to, will" You already know hul meaning "to know
how to, can." Here you see hul used in a new way, to express likelihood. As

you can see from these three English translations, Qgi ranges in meaning from
possible to probable to definite. The context may be sufficient to indjcate
which, but often the degree of probability is not important to the message,
and there might be no single "correct" English translation. Various adverbs
can be added before ggi to clarify the degree of certainty, for example,
yiding, "definitely," dagdi, "probably," y&xd, "perhaps," etc.

Here are some examples of how hul can be used to indicate likelihood:

hul
YYjIing shiérdiln bén le, zheé Tt's half past twelve. Who would
shihou shéi hul 14i ne? come at this hour?
Yiding y&o wd qli, ta cai hul qii. I'll have to go or else he won't go.
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Cdi y&oshi fangde tai dud le, If you put too much food in, the
béobing hul po. pancake will break.

NYde ché&nshan zangle bl yaojin, It doesn't matter that your shirt got
wd hul g8i nY xY. dirty. 1I'1l wash it for you.

bl hul

BG d3 hul ba? That's not very likely.

Digdi bl hul shi ta. It's probably not him.

Yéoshi z&81i TAiwan m#i jil b8 hul  If you buy it in Taiwan, it won't
zhéme gul le. be so expensive.

NY bG hul zhBobuddo ba? You won't be unable to find it,

will you?

NY b yio ji le, wo bl hul chi Don't get anxious, I won't have an

shide. accident.

hul...ma?

NY k3n jintian winshang hul Do you think it might be cooler
ligngkuai yidiin ma? tonight?
Ta hul qi ma? Ta hul qu. Will he go? He'll go.

hul bu hul

Mingtidn t& hul bu hul 14i? Will he come tomorrow?

Women xi8de néiféng xin, dao They still haven't gotten the letter
xidnzai t@men hai méiyou we wrote. Could we have written
shouddo, women hul bu hui the address wrong?

xi8cudle dizhY¥?

WS bE mén kai le, zhéiyang nY I opened the door. Will you feel
hul bu hui juéde tai 1&ng? © too cold like this?

NY kd8n jintisn hul bu hui xid yU? Does it look to you as if it might
rain today?

nY hul zSucudde: So far you have seen -de used as a marker of possession
or of modification, and in the shi...de construction. Here it is used in an
entirely new way: at the end of a sentence, —-de can mean "that's the way the
situation is." Generally speaking, this -de is used in emphatic assertions
or denials, especially those expressing probability, necessity, desire, ete.

Usage note: Unless the sentence contains ghi or is understood to have an
omitted shi, the majority of native B&ijing speakers seem to feel that this
-de is nanfang hud, southern Chinese (e.g., Nanjing), or a carry-over into
Standard Chinese from southern dialects. Because of these regional connotations,
you needn't try to use it a lot; it will be enough for you to understand this
-de; in fact, you will see that in most of the following examples, the -de is
completely unnecessary.
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(1) Sentences with shi in the sense of "it is that..., it is a case of..."

This shi may often be omitted.

WS shi bl qude.

Zhéige, nI shi zhidaode.
Néige rén (shi) ySu wentide.

A: NY zénme 131 le?
B: (Shi) LY Xiansheng jido
wo léide.
Céngqién wd cdng Xidngging
m&i shiide shihou, m&icl
ddu (shi) jI zhipidode.

I'm not going. (More literally,
"As for me, it is that I'm not
going.™m)

This you know.
There's something wrong with that guy.
Why are you here?

Mr. 1Y told me to come.

In the past whenever I have bought
(mail-order) books from Hong Kong,
I have always paid by check (1lit.,
"sent a check").

(2) Sentences with an auxiliary verb (mul, néng, yio, yInggdi, etc.)

NY gdosu ta, td hul shéngglde.

7Zai xi& ylliZngge zhongtdu, wd
xidng néng xi&wande.

.4 - P &) o - L —d -

NY z&nme méi m¥8i a, yldiZn dou
bl gul, nY yinggdi miide.

NY zh&me bl shiifu, jintidnde
hul nY bl yInggdi qlde.

Women zdng ySu yltian ydo huf
dalide.

(3) Others:

If you tell him he'll get angry.

If T write for another hour or two,
I think T can finish writing it.

How come you didn't buy it? It's not
at all expensive. You should have
bought it.

Since you're feeling so ill, you
shouldn't go to today's meeting.

There will come a day when we will
go back to the mainland.

sentences with certain adverbs like yiding, with potential

resultative verbs, with the aspect marker -guo, etc.

Zhéixi& shi yiding xliydode.

WG hé kafei conglai b fang
téngde.

Mapd Doufu pingchéng ddu ySu
rdude.

Womende gdngzud zh&nshi t&i dud
le, zudbuwénde!

Zh8ige didnying wo cbngqién
kanguode.

These books are definitely needed.

I never take sugar in my coffee.
Mapé Beancurd usually has meat in it.
We really have an awful lot of work.

We'll never be through with it.

I've seen this movie before.
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BG yaojInde.
Hiode, hiode.
vifinegmidn...ylf&ngmidn...:

hand..., on the other hand..." ¢
and (2) "doing...while doing..."

78i Xidngging ylfangmidn nY ydu
jinui hé Zhdngguo rén tén hui,
yifangmian kéyi zhidao dalude
gingkudng.

Ta yifingmiin kdn didnshl, yi-
fangmidn chi dongxi.

11. yivian(r)...ylbidn(r)...

12. yfmidn(r)...yfmidn(r)...

Notes on Nos. 11 and 12

vibidn(r)...yibidn(r)... and yimidn(r)...yimidn(r)...:

This has two meanings:
or "for one thing..., for another thing...'

Itidoesn't matter.
A1l right, all right.

(1) "on the one
4

In Hong Kong, on the one hand you'll
have a chance to talk with Chinese
‘and on the other hand you can learn
about the situation on the mainland.

He watches television while eating.

doing...while doing ...

doing...while doing ...

"doing...while

doing..." Both of these patterns are similar to the second meaning of ylfang-

. - e .
nign...yifangmian....

Yibidn zud yibidn xué ba!
WS yibi&nr ting ylbidnr xik.

Women ylbian z8u ylbidn tén,
hioc bu hio?

30

Learn by doing (learn as you do it)!
I write as I listen.

Let's talk as we walk, okay?
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Unit 1, Tape 1, Review Dialogue

As Tom (A) (Tangml), a graduate student in Chinese Area Studies at
Georgetown University, is studying in his apartment, a knock comes at the door.
Tt is his classmate LY Ping (B), an exchange student from Hong Kong.

A:

Jintidn z&nme ySu shijidn chilai
zduzou?

B:. Yige zhOngtéu yiqién, wd céng
xuéxido g8i ni d¥ diénhud, nY
bl zai ji&, gangcadi wd ddo zhdli
fiijin m#i dongxi, jid 18i kan-
kan. Zhén bl cud, n¥ yY¥jing
huflai 1le.

A: DuibugY, w8 gangcai dso
péngyou jid jié shi qu le.

B: Shénme shii? You shi guanyt
Zhonggudde ba?

A: Dul le, ySu Xianggingde,

‘ dallde, y& ySu Taiwande, dou
shi xifoshudr. NY zudxia kan,
wS ql g&1 ni ddo bEi ché lai.

B: Bl yio mdfan, shénme h&de ddu
xing.

A: K8kSuk&18, jOzi shufr’, héishi
pijit?

B: M, jGzi shuf ba!

A: Hio, wo mishang jid 14i, ydo
bIngkudir ma?

B: BG y8o, xiéxie.

A! Shl nY ya! H&o jild bu jian!

Well, it's you! I haven't seen you
in a long time! How is it you've
got time to come out for a walk today?

I called you an hour ago from
school, but you weren't home. I
Just came over to this neighborhood
to do some shopping, so I stopped by
to visit. It's great that you're
back already.

Sorry. I just went over to a
friend's house to borrow a book.

What book?
bet.

More about China, I

Yes, there are ones from Hong
Kong, the mainland and Taiwan, all
fiction. Sit down and have a loock.
I'11 go get you a cup of tea.

Don't go to any trouble.
to drink is fine.

Anything
Coke, orange juice or beer?

Um, orange Juice.

Okay, I'1l get it right now. Do

you want ice cubes?

No, thanks.

(LY Ping sits down and leafs through the books, and Tom returns with

two glasses of orange juice.)

B: Tangmii?! Tom?

A: ﬁg? Yeah?

B: Zhé sange difangde shi, nY ddu Reading books from all three of
kdn, nY juéde zEnmeyang? these places, what do you think?

A: Wode ginjué bl shi yfji hud I can't explain my feelings in

"KE8kBuk&18, "Coca-Cola"; jfzi shu¥(r), "orange juice" (BEijIng usage)
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kéyi shudqingchude. Eng...
zhéme shud ba, wo zdng juéde
dald rén, Xidngeing rén, hé
Taiwan rén ddu shi Zhdongguo rén,
tamen ySu yiyangde wénhud chuin-
t8ng, k&shi yinwei zhéngzhide
gingkudng bl tbéng, sheéhulde
gingkudng y&€ jiu bl yiyadng le.

B: NY shudde dul, dénshi nY yio
dSngde Zhongguo shéhul, zhY
kdn shii shi bl gdude.

A: Ei, nY zhiddo ma, xidnzdi xué
Zhongwénde xuéshéng ydu hé&n dud
jThui dao Zhongguo qu. SudyY
wo jlhud z8i zhéige xuéqi wanle
de shihou, qU Zhdngguo kénkan.
Erqi&, wo hai xifng zhio ge hio
péngyou yiqY ql.

B: Zudtiin wd jiedao wd miginde
xin, ta xIwang wo hui Xiangging
gud shiijia; z&nmeyang, nY hé wo
yviqY hufqu ba. NY kéyi zhi zai
women jiali, érqig, zai Xiangeing
yifangmidn nY ydu jIhui hé Zhdng-
guo rén tén hud, ylI fangmidn kéyi
zhidao dalld, Xiangging hé Tai-
winde gingkuing, nY kin hio bu

hio?
A: Feichéng hio!
B: Name, nY hadi yao hé nY jiali

rén shangliang yixiar ba?

A: BQ bl, g81i fumll d& dianhuide
shihou, gdosu tamen wdde jlhua
jiu xing le. WS yao yanjii
Zhongguo shéhul, fimi yiding
hul gaoxingde.

B: M&iguo nifnging rén dou ydu
zlj¥de xiZngfi, zhéi yidiinr,
Al -— Pl e
wo feichang xihuan.

A: Nifnging rén ydu zljide xifngfi

shi dulde, k8shi flmiide huid y&
yinggai kioldl.
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just a few words. Hmm...let's say
that I've always felt that people

on the mainland, in Hong Kong and
Taiwan are all Chinese, all have the
same cultural tradition, but because
the political situations are differ-
ent, the social situations are also
different.

You're right. But if you want to
understand Chinese society, it's not
enough just to read books.

Say, you know, students of Chinese
have a lot of opportunities to go to
China now. So I'm planning to go to
China for a visit when this semester
is over. And what's more, I'd like
to find a good friend to go with.

Yesterday I got a letter from my
mother, and she'd like me to come
back to Hong Kong for summer vacation.
How about going back with me? You can
stay at our house; what's more, in
Hong Kong, on the one hand you'll have
a chance to talk with Chinese and on
the other hand you can learn about the
situation on the mainland, in Hong
Kong and in Taiwan. What do you think?

Great!

Well then, you'll still want to
discuss this a bit with your parents,
I suppose?

- That's not necessary. When I call
them, I'11 tell them my plan, and
then everything should be all right.
I'm sure they'll be happy that I want
to study Chinese society.

Young people in America really
think for themselves (have their own
jdeas). I really like that.

It's good that young people think
for themselves, but you still ought
to consider what your parents say.
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~ ) - 4

M. Na wdmen shudhio le, jin-
nién shiijia quU Xiangging, xidn-
-~ . ~ . o Al - PR g
zal h&i ydou wuge yuede shijian
kéyi zhiinbei.

Dul, jiu zhéme ban! JInnién
xidtidn wd jil ydo ddo zhdige
difang dd, rénkSu dud, 1ishY

-, » rd o = \-'
you chéngde gudjia qu le. Hai!
Zhéige jihua zhén ring wo
gaoxing!

Hio, jil zhéiyang. WS yInggai
zou le!

NY méng shenme! HAi zZo ne!

Bl z30 le, hufqu hé&i d&i nis&n
shil ne!

Na, ydu shijidn nY zai 14i
4 1
wanr!

H&80, mingtian jian.

Mingtian jian!
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Mm. Well then we have decided.
This summer vacation we'll go to
Hong Kong. We still have five months
to prepare.

Right, that's what we'll do. This
summer we will go to that country
with a large area, a great population,
and a long history. Boy, this plan
really makes me happy.

Good, it's settled. T have to go.

What's the hurry? It's still early!

No it isn't.
when I get back.

T still have to study
Well then, come again when you have
time!
Okay, see you tomorrow.

See you tomorrow.
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Unit 1, Tape 2 Workbook

Exercise 1

This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit.
The speaker will say & sentence in English, followed by a pause for you to
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer.

A1l sentences from the Reference List will occur only once. You may
want to rewind the tape and practice this exercise several times.

Exercise 2

This exercise contains a conversation in which a Chinese mother and
son, who have lived in the United States for five years, discuss the possi-
bility of his taking & summer trip to China.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below as you
listen a second time.

Here are the new words and phrases you will need to understand this

conversation:
xTnshl something weighing on one's mind,
worry
zhingda to grow up
daxuéshéng college student
gégud various countries
giozhong senior high school
hZohaor properly, carefully, thoroughly
jizhu to remember

Questions for Exercise 2

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class.

1. How does Xi#io Ming's mother know that something is on his mind?
How does she bring up the subject?

2. What are his classmates doing over the summer?

3. VWhy does he think Asian culture is interesting?
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4, How does XiZo Ming's mother react to his idea?
5. What advice does she give?

After you have answered these questions yourself, you may want to take a
look at the translation for this conversation. You may also want to listen
to the dialogue again to help you practice saying your answers.

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the
literal meaning of the Chinese.

Exercise 3
- In this conversation a Chinese student studying at a university in the
U.S. comes home on a Friday night and finds his American roommate engrossed

in his studies.

- Listen to the conversation once straight through. -Then, on the second
time through, look below and answer the questions.

Here are the new words and phrases you will need to understand thls
conversation:

W8de tian na! My God!

xuéshénghui student association
guanxin to be concerned about
jinddishY modern history
xidndai modern

pYché bing S pizza

gishi - : ancient books

Questions for Exercise 3

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class.

1. Why does the Chinese student object to his roommate studying the
classics?

2. Why doesn't the American student like to talk about politics?

3. What other subjects does the Chinese student feel his roommate
should become familisr with for a well-rounded education?

4. Does the American student agree? Why or why not?

35



S0C, Unit 1

5. What will the roommates do after the American student finishes his
homework?

After you have answered these questions yourself, you may want to take a
look at the translation for this conversation. You may also want to listen
to the conversation to help you practice saying the answers which you have
prepared.

Exercise U

In this exercise, an American university student visits her Chinese
literature professor after class in his office.

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape
and listen again. On the second time through, answer the questions.

You will need the following new words and phrases:

jiddng to get worked up, to be agitated
1ilishi niéndai the decade of the sixties

yi as soon as

giibian change(s)

liGxia to leave

Questions for Exercise 4

1. Why was Professor Tang so upset in class?
2. Why did the student visit her professor?
3. What things does she bring him? Why?

4. What recent changes have there been in the state of Chinese
literature?

5. What is Professor Téng's attitude about the future?
After you have answered these questions yourself, you may want to take a

look at the translation for this conversation. You may also want to listen to
the conversation again to help you pronounce your answers. correctly.
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Dialogue and Translation for Exercise 2

A mother and her son who immigrated to America from China five years ago

are talking after dinner:

A: XiZ%o Ming, nY zdi chf yidifnr
a.

B: M&, w3 chibdio le, bi xiZing chi
le.

A: MEitiZn nidn shi nidnde zhéme

win, z&8i bu dud chi yidifnr,
z&nme xing na?

B: WS zh&nde chibfo le, yldidnr
dou bu xifng chi le.

A: HAizi, nY ySu shémnme xInshl
K& bu kéyi hé wo téntan?

B: M3, nY zudxia. Zé&nmen 1&i

M&iguo siwlinién le, 1léide shihou
A d P . P . e ™ - .

wo hai shi ge haizi, xianzai
y¥3jing shi ddren le. W3
sulrén zhangda le, k8shi zud
shénme shir, hdishi xiZng xin
hé nin téntan.

A: Hiode, ySu shémme shir, nI
jitd shud bva!

B: ME, w8 ydu jYge M&iguo tdng-
xué, d5u shi xué Zhongwénde,
jInnién shiijid, t&men xifng ddo
Yazh3u qu kdnkan, wd y& xifng
hé t&men ylq¥ qu.

A: D3u shi nidnging rén ma?
B: Shi a, ddu shi daxuéshéng.
A: Tamen qu Y&zhdu, shi ql wanr

héishi qu yanjlu Y8zhoude
zhéngzhi, wénhud qingxing?

B: Wwo xiing, témen juéde Yazhdu
Wenhua h&n ydu yisi, YazhSu
geguo shehulde qingkuang y&
hén ydu yisi.
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Xifo Ming, have some more to eat.

I'm full, Mom. I don't want any
more.

You study so late every day,

“if you keep eating so little, how

will that do?

" I've really had enough. I just
don't want any more.

Son, what do you have on your
mind? Can you talk sbout it
with me?

Mom, sit down. We've been in
America for four or five years now.
When we came I was still a child,
but now I'm an adult. But even
though I've grown up, whenever I
do something I still like to
discuss it with you first.

Okay, if you have something
you'd like to talk sbout, go
ghead.

Mom, I have a few American class-
mates who study Chinese. This
summer vacation, they want to go
to Asia, and I'd like to go with
thenm.

Are they all young people?

Yes, they're all college students.

Are they going to Asia for fun or
to study the political and cultural
situation in Asia?

I think they find Asian culture

and the social situation in the Asian
countries very interesting.
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Tamen juéde zul ySu yilside
difang shi n¥r a?

Dangréan shi ZhOnggub!
NY 17k&8i Zhdngguo zh¥ y&u

siwlinién, jil xi¥ng hufqu le?

W6 14ide shihou c&i shing
gaozhong, dul Zhdngguo wénhul
dSngdéde tdi sh¥o. WS xifing

w3 yinggdi hufqu kankan.

ZhOngguode wénhud y¥jing ySu
siqifnnidnde 11shY, ySu yiside
dSngxi h&n dud. NY ydo yanjid
Zhdngguo wénhud, w8 bi findul.
Blgud, z8u y¥qidn, nY yiding
y&o hé Yéye h¥ohior tén yicl.
T& jIshinién méiyou hufqu 1le,
yiding ySu h&n dud huld yio hé

‘ni shud.

W6 jlzhu le, yfding hé Yéye
h#ohdor tanyitén.

Dialogue and Translation for Exercise 3

somewhere in America.
Historian,

A:

Two classmates,

WSde tian na!
shi? Ai, h& béi pfjild xidxi
xiuxi hdo bu hio?

Hio h3o h¥o, ring wo b

zh&iyidifnr kdnwén xfng bu xing?

Hai, nY z3ngshi kan glshi!
Xidnzai shéhulde qingxigg, n¥
Jiu yidi&nr d5u bu kHo1ll ma?

. - h
~ Sh&i shud w3 bi k¥old, xué-
shénghulde shl w3 y& zudle bu
shio ma!

NI zh&n ySu yisi! Zud
yidi&inr xuéshdnghulde shi jiu
shi gu@nxTn shéhul le!

NY hédi z&i nian

Which place do they think is the
most interesting?

China, of course!

You left China only four or five
years ago, and already you want to
g0 back again?

When I came I was only in senior
high, and I understood too little
about Chinese culture. I think T
ought to go back to visit. -

Chinese culture already has four
thousand years of history, and there
are many interesting things. I'm not
against your wanting to study Chinese
culture. But before you g0 you have
to talk it over thoroughly with Grand-
pa. He hasn't been back in several
decades and I'm sure he'll have a lot
to say to you. .

I'11 remember. TI'1l make sure I
talk it over thoroughly with Grandpa.

an American (B) and a Chinese (A), share an apartment
The American is at home studying ShY J¥, Records of the
a classical history. His Chinese classmate comes in the door.

'My God!  Are you still studying?
Hey, how about taking a break for
a beer?

‘Okay, okay, let me finish reading
this little bit, okay?

Come on, you're always reading
classics! Don't you ever think about
the condition of today's society?

Who says I don't think about it.
I've done a lot with the Student
Association, you know!

You're something else! Just doing
a little work with the Student Assoc-
iation means you're concerned about

society!
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B: N& nY shud, wo yInggdi zud
di&n shénme ne? ‘

A: Daliishang ySu name dud rén,
nY z&nme bl wénwen tamende
qingxing z&nmeyang?

B: WS juéde zhéngzhi weénti tai
méfan, wd bl xifng té&n zhéngzhi.

A: W3 y& méiyou ydo gén nY tén
zhéngzhide yisi. W8de yisi shi,
nY yanjill Zhdngguode shihou,
yifangmidn ydo kdnkan glshi,
yénjiuyanjiu ZhOngguo chuéntdng
wénhud, yifingmidn y& kéyi kénkan
zhéi yibfinidnde Zhdngguo 1Ish¥.

B: Zh&iyidiZn shi dulde. Zhéi
yIxuéql w3 bl shi y8u Zhdngguo

JInddishY k& ma?

A: WS xifZing chile shdng xué yiwai,
nY héi kéyi kdn yidi8nr xiZo-
shuor.

B: Kén xiZoshudr?! WS nir ydu

shfjian kdn shenme xiZoshudr?

A: WS zuljin zai kan jIib&nr
Zhonggud jindai xifoshudr, f&i-
chéng ydu yisi. NY r{igud xisng
d8ngde Zhdngguo xidnddi shéhul,
zh8n d8i dud kan diZnr zhéi-
zhdng xifoshudr.

B: W8 z&nme k&yi hé nY bI, ni
kande ndme kuadi! E, zhéiyang
h3o bu h¥o, nY kdnwan yThdu

- - o . 4 d . . W
gdosu wo néiyiben hao yidianr,
wS zai kin, xIng bu xing?

A: H¥o h¥o h¥o, jid zhéiyang ba!
Xidnzai w8 bl zai mAfan ni le.
Ei, dul le, jintidn winshang
zénmen chI shémme? W3 14i zud
yidiZnr, hZo bu hio?

B: BG bl zud le, suibian chi
difnr ba! WS nidnwin zhéiyi-
diZnr, zémmen chlqu chi pIché
bing, h¥o bu hio?
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Well then, what do you think I should
do?

There are so many people on the
mainland, how come you don't try to
find out what their situation is like?

T think that political problems are
too much bother (tedious and involved).
I don't like to talk about politics.

I didn't mean I wanted to talk
politics with you. I mean that as
you study China, on the one hand you
should read the classics and study
traditional Chinese culture, but on
the other hand you can also read
some Chinese history of the past
hundred years.

You're right about that. I have
modern Chinese history class this
semester, don't I?

But I think that besides taking
classes, you could read some fiction,
too.

Read fiction?! When (1lit. "where")
do I have time to read any fiction?

Lately I've been reading a few
modern Chinese novels which are very
interesting. If you want to understand
modern Chinese societyy you really
have to read more of this kind of
fiction.

How can I compare with you; you read
so fast! Hey, how about this: after
you've finished reading them, tell me
which book is best and then I'll read
it, okay?

Okay, that's what we'll do. Now
I'11 leave you alone. Oh yeah--what
are we going to eat tonight? I'll

make something, okay?

You don't have to make anything.
don't we just have something easy.
After I finish reading this, how about
going out and having a pizza?

Why
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A:

Dialogue and Translation for Exercise L

Hio! NY kudi difinr nian,
nianwan zénmen jiu zdu.

A:

A:

Okay! Hurry up and read, we'll leave
right after you finish.

At an American university, a student (A), who has studied in Taiwan, comes
to see her professor from China, Professor Tang (B).°

Tang Xi@nsheng, wo kéyi
jinlai ma?

Dangrén, q¥ng jInlai ba! Y3u
shl ma?

Mm, jInti&n shang kéde shihou
nin ddgdi h&n bu shiifu, wd 14i
kankan nin.

Ou! HAi daile hufSr lai!
Xiéxie ni.

Méi shenme, yInggiide. Téng
Xiansheng, nin xidnzaide ganjué
~ - - - 2 ‘7
zénmeyang, hio yidifinr ma?
Hiodud le, xiéxie ni.
YSu shénme w8 kéyi g&€i nin
- rd - o - .
zuode...nin bie keqi.
NY qu ddo liZngb&i k&f&i lai,
hio bu hio?
WS xifing, jIntidn shang kéde
. rd - . -t o N -~ .
shihou nin tdi jidong, xidnzai
zul h3o bl h& kafei.

H8o ba, nY ddo 1iZngb&i jhzi-
shuY lai. W3 bl ydo bing.

H3ode, w8 jiu 14i.

Professor (Teacher) Tang, may I come
in?

Of course, please come in! Is
there some matter (you want to see
me about)?

Um, in class today, you must have
felt very bad, so I've come to see you.

Oh! You even brought flowers!
Thank you.

Not at all, it's only proper. Dr.
Tang, how do you feel now, better?

Much better, thank you.

If there's anything I can do for
you...don't be polite.

How about going and pouring [us] a
couple of cups of coffee?

I think that during class today
you got too worked up. It would be
best if you didn't have any coffee
now.,

Okay, then get us two glasses of

orange juice. I don't want any ice.

Okay, I'11l be right back.

(She gets the orange juice out of the refrigerator in Professor Tang's office
and brings it over to his desk ) :

“Professor Tang first studied literature in the early 1930's in Shangh3i and
himself belonged to several literary clubs and publications which included some
of the authors he now discusses with his students.
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A: Téng Xiansheng, ySu yiju hud
w8 bl zhIddo kéyi bu k&yi shud.

B: Y8u shénme hud, nY jiu shud
ba!

A Nin m&icl jlang ZhSngguo
llushl niédnddi wénxué ddu
felchang jiddng, zhéiyangr dul
ninde shéntY bd hio!

B: W8 y& zhidao, k&shi yI tén
zhe1 fangmiande wentl, zongshl
rang wo h&n jIddng.

A: Zhdngguo wénxuéde qingkudng
zh&ijYnién ySule h&n ddde
glibidn. YBude shihou h3o
yidiZnr, ySude shihou bu
z&nme hio.

B: Zhdngguode shiqing jiu shi
zhéiydng, hé zhéngzhide guinxi
tdi 4a. W3 180 le, wd méi
banfi ddng le. :

A: Nin shi wdmende l8oshI. Rigud

nfn bl dSng, shéi ddng ne?

B: Bi, yYhoude yanjili, jiu shi
nimen nifngIng rénde shi 1le.

A: Téng Xidnsheng, nin bl yao
zhéiyangr xi&ng, wdmen ddu
xTwing yY¥hdu Zhongguo wénxuéde
gingxing hul h¥o yIdifinr.
Jinti8n wd zdi tUshiguin jlele'
jlbenr xTn shii, d5u shi bl cuode.
G&i nfn litxia ba!

B: H¥o, ydu shijifin w3 kdnyikan.
A: W8 z8u le, nin dud xifxi
\’ -
- ~ - .
yihuir. Zaijian.
B: HEo, zai jidn. Xiéxie nY

141 kan wo.

A: BGQ k3qi.

Dr. Tang, there's something I want
to say but I don't know if I can.

Whatever you have to say, just say
it!

" Every time you talk about Chinese
literature of the sixties you get
very agitated.’ That's bad for your
health!

I know, but as soon as I talk

-about the topic it always makes

me very agitated.

There have been big changes in the
state of Chinese literature in the
past few years. Sometimes it's been
a little better and sometimes it
hasn't been too good.

That's exactly the way things are
in China; their relationship with
politics is too great. I'm too old,

"I can't understand it any more.

But you're our teacher.
don't understand, who does?

If you

(Sigh) In the future, research will
be the job of you young people.

Dr. Téng, don't think that way.
A1l of us hope that the state of
Chinese literature will get better
in the future. I got a few new books
out of the library today which are
all pretty good. I'll leave them with
you!

Okay, I'1l look through them when I
have time.

I'm going to leave now,
more rest. Good-bye.

You get some

All right, good-bye. Thanks for

coming to see me.

You're welcome.

“Many authors of considerable fame and accomplishment were persecuted

during the Cultural Revolution.
Lo Shé's suicide.

L1

One unfortunate instance of this resulted in
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UNIT 2

Equality of the Sexes

INTRODUCTION

Grammar Topics Covered in This Unit

|

1. The uses of biéde, "other(s)" and lingwdi, "other.'

2. The pattern méi...Jid....

3. The pattern yué...yué..., "the more...the more...."

4., The pattern yué 18i yué..., "more and more...."

5. The verb ending -xiaqu, "to continue," "to go on."
6. The prepositional verb xisng, "like."

T. The adverb jili, "as soon/early as that."

Functional Language Contained in This Unit

1. Asking a person's views on an issue.
2. Being tactfully hesitant when asking sbout a delicate topic.
3. Correcting a false impression given by something you said.

L. Dismissing an idea or proposal.

4o
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Unit 2, Reference List

1. A: Zhéib&n FEwén zhdukan
xidngdang bl cud!

B: A! NY xi3nz3i dul F¥wén
h&n yBu y&njid le, néng
kdn FEwén zAzhl le!

2. A: Nannil pingd¥ng shl bu shi
Zhongguo rénde kanfi?

B: Shl, k&shi néi shi Zhdngguo
rénde xIn guanniin, bl
shi 180 gudnnisn.

3. A: Zhéipian wénzhang bl hio ma?

B: Bh shi zhéige yisi. Wénzhing
bl cud, jil shi chéngle
yidi&nr.

B: NY hai ySu shénme biéde
wénzhang ma?

L, A: ©NY jiShln yYIqi&n yIzhi ddu
gén fumd ylqY zhu ma?

B: BG shl, w8 méi jiéhin jiu
1fk&i jia aG1l shénghuble
qI-ba nién.

5. A: NY k8n, zhér ySu ylipian
guanyfl tdngjtde xInwén.

B: Suinle ba. Zh&izhdng
xInwén ySu shénme yisi?

6. A: NY ji&jie yIxué fangmidnde
shil yué 18i yué dud le!

B: Shl a, t3 z8i pInming xué

yi ne.

L3

This French weekly is quite good!

Oh! You know a lot about French now;
you can read French magazines!

Is equality between men and women
a Chinese viewpoint?

Yes, but that's a new concept of the
Chinese, not an old one.

Isn't this article any good?

That wasn't what I meant. The article
is pretty good, it's just that it's
a bit long.

Do you have any other articles?

Before you got married did you
live with your parents all along?

No, I left home before I got
married and lived independently for
seven or eight years.

Look, here's a news article about
" "living together."

Forget it. What's interesting about
that kind of news?

Your sister is getting more and more

medical books!

Yes, she's studying medicine with
2ll her energy.
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T. A: Lifi XiSnshengde k& shizdi

A . > .
méi yisi.
B: NY tingxiagu, manminr hul

A4 >
you xinggqude.

Xidng Wang Jidoshdu zhéi-
yangde 1%oshI zhénshi bl
dus.

B: NY shuddul le. Rigud bi

shi t& bangzhu wo, wo

zhén bl xidng xué le.

Sannidn yYqién wd jiu bl
kdo flimi shénghud le.
B: NY néng z1jY guin z1j%,

zhén bl cud.

10. A: Ta xi&de jIbén xi8oshud

-~ -~ . - - WA, 4

xianzai dou hen lilxing.
B: Ni dangrén, xiang ta

-~ . e > . ol
neéiyang you diwei you
zhishide rén, xi&de

. - rd > e > .
xiaoshud yiding you yisi.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
11. y3u biangzhu

12. ydu daol¥

13. =zlydu

1k, -péizi

15. XInwén Zhoukan

16. find

LY

Mr. Lifi's class is really boring.

If you keep attending it, graduslly
you'll become interested.

There really aren't many teachers
like Professor Wang. .

You're right. If it weren't for
the help he's given me, T
wouldn't want to study anymore.

I stopped depending on my parents
for a living three years ago.
TIt's really great that you can take
care of yourself [be your own bossl.
The novels he wrote are all
very popular now.
0f course. Novels written by
someone with his position and

knowledge are sure to be
interesting.

to be helpful

to make sense

to be free; freedom

a2ll one's life, lifetime
Nevsweek

woman; women, womankind
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bangzhu
~beizi

dgol¥

diwei

anil
it
guin

guannidn

jiéhin (ji&hin)

-3

- kéo -

1litxing

b3 - .
mel ylsil

. ¥
nénnii
-pian

pingdéng
pInming

- ”~
shenghud
£ N .
shizail

-
suan le

téngjt

wénzhing

VOCABULARY

help; to help
all one's life, lifetime

principle, truth, hows and whys;
reason, argument, sense

position, status

to be independent; independence

woman; women, womankind

to take care of; to mind, to bother
about
concept, idea, notion

to get married

to depend on, to rely on; to lean
against; to be near, to be next to

to be common, toc be popular, to be
prevalent

to be uninteresting, to be boring;
to be pointless, to be meaningless;
to be a drag; to be without value,
not worthy of respect

men and women, male-female

(counter for sheets, articles or
pieces of writing)

equality; to be equal (of people)

with all one's might, for all one is
worth, desperately, like mad; to
‘risk one's life, to defy death

life; to live; livelihood

really; to be real

forget it, let's drop the matter,
let it go at that; come off it,
come on :

to cohabit; cohabltation
article, essay; prose (writing) style
to be like, to resemble; like;

such as
quite, pretty, considerably
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-xiaqu

-

xingqu

xInwén

Xinwén Zhoukan

xué yI
vi

yIxué
h ra
yizhi

y3u bangzhu
y8u diolY

you xIngqu
you yanjid

yué...yué...
yué 14i yué...

zhIishi
zhoukan

b 4
z1ydou

L6

(resultative ending which indicates

continuing an action)
interest
news
Newsweek
to study medicine

medical science, medicine (used
in phrases like xué yI)

medical science, medicine

all along, continuously, all the time
(up until a certain point)

to be helpful

to make sense

to be interested

to have done research on; to know
a lot about

the more...the more...

more and more..., increasingly...

knowledge

weekly publication, weekly
magazine, a "weekly"

freedom; to be free



S0C, Unit 2

Unit 2, Reference Notes

1. A: Zh&ib&n FEwén zhdukén This French weekly is quite good!
xidngdang bl cud!

-~
B: A! NY xi3nzai dul F8wén Oh! You know a lot about French now;
h&n y8u y&njid le, néng you can read French magazines!

k&n Fiwén zazhl le!

Notes on No. 1

zhdukan: "weekly publication, weekly magazine" One of the meanings for
zhdu is "week." (Other meanings include "cycle, circuit.") Kién is a word
element meaning "to print, to publish" or "a periodical, a publication."
Notice that this is a different word from the falling-tone kdn "to read.”
Some other words using these syllables (which you will often hear, but need
not learn now) are:

zhSumd weekend

zhoubdo weekly publication, weekly
zhGukan weekly publication

yuékan- monthly publication
baockan newspapers and magazines
gIkan periodicals

kanwi publications

\]

xidngding: "quite, pretty," as in "quite a lot" or "pretty good." This
word is not quite as positive as zh&n "really, truly," but more so than héi,
"fairly, rather" (which will be presented in Unit L).

Ta ch¥ode c8i xiangdang h8o chi. He cooks pretty well.
Zhéige zhinlinguin xiangdang This exhibition hall is quite good.
bl cud.

ySu y8njifi: "to have done research on, to know a lot about, to be
expert on, to be knowledgeable about." You have often seen ySu used with a
noun, such as ming, "name," or gi&n, "money," to form a phrase which acts
like an adjectival verb. YSu ming is "to be famous," yBu gifn is "to be
rich." Y8u y&njil is just such a phrase.

As shown in sentence 1B, to say "knowledgeable ABOUT" something, use the

prepositional verb dul, "towards, with regard to," as in:
dul e e e e you yanjiu
(with regard
to [a subject of studyl have research)

"to know a lot about (something)"

b7
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le: The marker le is used twice in the sentence above to show a new
situation. This person's French seems to have improved because NOW he knows
a lot about French and can read magazines.

2. A: Néanni pingd&ng shl bu shi Is equality between men and women
Zhongguo rénde kanfi? a Chinese viewpoint?
B: Shl, k&shi néi shi Zhongguo Yes, but that's a new concept of the
rénde xIn guinnidn, bl Chinese, not an old one.

shi 180 gudnnian.

Notes on No. 2

]

x o
nénnli: "male and female," used only for humans.

Nannfide shiging zul nén shud. Matters between men and women are the
hardest to judge.

L4
Women xuéxifio nénnii xuéshéng There are both men and women students
ddu ydu. at our school.
- - -
Nan and nli may modify nouns referring to people, e.g., nuxuésheng,
"woman student," nutdngzhl, "woman comrade.”

A: Chén Yingming ddo nir qu le? Where did Chén YIngming go?

B: Ta hé yige tbngxué chiiqu le. He went out with a classmate.
A: Shi néntdéngxué shi Was it a male classmate or a female
nliténgxuéd? classmate?

4
Nénde and niide are sometimes used for "man" and "women," but when used to

refer to an individual (e.g., ndige nénde) they are rather impolite. When
used for "men" and "women" in general or to distinguish between the sexes,

-~they are, however, acceptable.

A: WS m¥i zh&izhSng xing bu xfng? Should I buy this kind?
B: Bu xIng, zh&i shi nénde ydngde. No, this is for men's use.

A: Gangeéi ySu yige rén 4¥ diéin- Just now someone telephoned for you.
hud lai zh#o ni.
B: Shi nénde shi nfide? Was it a man or a woman?

nénnii pfngdEng: "equality of the sexes," literally "man-woman equality."”

The marriage law of May 1, 1950, established a policy in the PRC which has

° 3 (3 ed . - -
For animals, "male" is gong(de) and "female" is mii(de), e.g., gongnifi,
"pull," minifi, "cow."

Tade gdu shi gdngde h&ishi mide? Is his dog a male or a female?

YSu rén shud kaiddo yYhou bl Some people say that after an opera-
¥Yinggdi chi gongji, yInggdi tion one shouldn't eat rooster;
ch miji. one should eat hen.
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remained basically the same up to the present day. It forbade bigamy, poly-
gamy, and the traditional practice of adopting a young girl for the purpose
of later marrying her to one's son. It also fixed a minimum age for marriage,
urged the acceptance of remarriage of widows, allowed divorce by mutual
consent, and gave women the choice not to take their husband's surname at
marriage. Today, although traditional attitudes toward women and marriage
persist especially in rural China, official policy has made some tangible
inroads toward the goal of equality. Most importantly, men and woman are
regarded as equal under the law. They receive the same schooling. They must
receive equal compensation for equal work. (Tt is expected, however, that
women doing heavy physical work are not as strong or productive as men, and
so their pay will be correspondingly lower.) In addition, the leadership of
communes, production teams, and unions must include special women personnel
who represent the interests of women in matters of politics, finance, work,
and personal relations.

pingd&ng: This word is both a noun and a verb: "to be equal; equality"

Cénggidn zai Zhdngguo nénnil bl Formerly men and women were unequal
pingdéng, xidnzai bl tdng le. in China. ©Now it is different.
MEiguo_rén gén Zhongguo rén dul Americans and Chinese don't have
nénnli pIngdéngde guannidn bl all that similar an idea of
tai yiyang. equality of the sexes.

gudnnidn: "way of thought, concept; sense (of), mentality (of)" This
is a way of thinking about the larger issues of life, the way "things"
(values, responsibilities, and so on) should be. One ggénnién is only part
of a whole system of attitudes, thoughts and beliefs. In given contexts, you
can sometimes translate it as an "idea" held by a person or group (but it
does not mean "idea" as in "I have a good idea" [this would be zhiyll). In a
society, ways of thinking come and go; people have a mixture of xIn gudnnian,
"new ways of thought, new ideas," and 1¥o gudnniadn, "old ways of thought, old
ideas." Ways of thinking which are no longer current are called jili gudnnian,
"outmoded ways of thinking." For instance, equality of the sexes is a xIn
5E§nnién; the idea that arranged marriages are superior to marriages of free
choice is a 180 gudnnisin; the idea of child brides as acceptable and practical
is a jid guSnnisn. Some guinnidn are considered "correct" and "good" by the
majority, and some are considered "incorrect" and "bad." Ji&ting guBnnidn,
", sense of family," is usually considered good.  "Bad" concepts have names
too [for example, sIySu gudnnidn, "sense of personal ownership"l. People are
sometimes criticized because their such-and-such gufnnisn is too weak or too
strong, and they are told accordingly either to strengthen it or get rid of

it.

M8iguo rénde guanniin gén Sometimes the American way of thinking
Zhongguo rénde gudnnidn ydude and the Chinese way is the same,
yiyang, ySude bl yiyang. sometimes not.

*Other "good" concepts containing words that haven't been presented yet are
- - . - - . . . 17"
d30dé gudnnidn, "sense of morality," zlzhI guSnnidn, "sense of organization,
- . : . . . 1"
and zhéngeé gudnniin, "sense of official policy.

k9



S0C, Unit 2

NY k3n ba, zadi gud jIiniin nién- You watch, in a few more years, it
aTngrén yinggdi winlisn winhin® will have become an accepted idea
Jid hul bisncheng’® yizhdng that young people should get in-
guannian. volved late and marry late.

3. A: Zh&ipi&n wénzhing bl h¥o ma? Isn't this article any good?

B: Bl shi zhéige ylsi. Wénzhing That wasn't what I meant. The article

bl cud, jil shi chéngle is pretty good, it's just that it's
yidi&nr. a bit long.
B: NY hai ySu shénme biéde Do you have any other articles?

wénzhang ma?

Notes on No. 3

-pidn: This is a counter. First, -pian is the counter for whole short
pieces of writing, such as articles or essays. Second, -pién can count single
sheets of paper with writing or printing on them (compare ylzhing zhY which
is a sheet of paper without regard to what is on it). Third, -pian(r) by
itself means a leaf of a book; that is, Xigién(r) equals both sides of one
page.

wénzhang: (1) "a writing, literary composition, article, essay"
(counter: -pian); (2) "prose style," as in
Tade wénzhang bl cud. His (prose) writing is very good.

B shi zhdige yisi: "That wasn't what I meant," or more literally,
"Not that meaning (the one you just said)."

Y=

3id shi...: Jil here means "merely, only, just."

chéngle yidifinr: "a 1little bit too long." The marker le following an
adjectival verb, such as "to be long" can mean either: 1) new situation, the
article is now a bit long, or 2) excessive degree, the article is a bit too
long. You've seen the second meaning in sentences such as T&i hio le,
"That's wonderful!™ Sentence 3B tells you that the speaker feels the article
is overly long.

biéde: "other, others" Distinguish in Chinese between biéde, "others
in general," and lingwdi, "another" or "the other." Use biéde when you are
not specifying "which others." Use llngwii + Number + Counter when you refer
to a certain "other" or certain "others." Contrast this pair of sentences:

‘winlidin winhfin: ™late involvement and late marriage" This refers to waiting
until young people are in their late twenties before they become romantically
involved or think of marriage.

- -

bifincheng: "to change into" (SOC Unit 3)
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NY ndi y3o kdn biéde ma?

Y hAdi ydo kin 1lIingwdi yige ma?

Contrast also:

Zh&ib&nr zIdi&n bu h¥o, wd
-~ - . %o W
yao lingwai yibénr.

Zh&ib&nr zldi&n bU hdo, wd ydo
biéde.

Other examples:

Tamen lifingge rén, yige shi wd
gége, lingwai yige shi wd
péngyou.

Women zh&ixi& rén 1Ybidnr, chiile
od -~ . - g ~ N .
w3 d3o Xiangging qu yIwai,
bidde rén Adu dio Taiwan qi.

rd » = 2 . ” bl b - -
Zudtian laide rén, wo zhil rénshi
Pl - - - ~ - -
Tang Huiying, lingwal sange
”, bl - P - .
rén wo dou bl rénshi.

If you do not specify the set of things
mean any others in the whole world:

Women zhY ySu zhe&iyib&n, méiyou
biéde.

Women xuysoc biéde shi.

Would you like to look at some other
ones? (UNSPECIFIED OTHERS )

Would you like to see the other one,
too? (A CERTAIN ONE--"THE" OTHER)

This dictionary is no good. I want
the other one. (A CERTAIN OTHER
ONE--e.g., the other one which the
sales clerk showed you)

This dictionary is no good. I want
another. (UNSPECIFIED--e.g., you
don't know whether the store has
any others, but you would like to
see some)

Of those two, one is my older brother,
and the other is my friend. (A
CERTAIN OTHER--"THE" OTHER)

Of those of us here, only I am going
to Hong Kong; all the others are
going to Taiwan. (UNSPECIFIED--
ANY AND ALL OTHERS IN THE GROUP)

Of the people who came yesterday, I
only know Téang Hulying. I don't
know any of the other three.
(CERTAIN OTHERS--"THE" OTHER ONES)

you are talking about, biéde tends to

We only have this one volume. We

don't have any others.

We need (an)other book(s).

This last sentence can mean either 1) the content of the book(s) is bad and
you want to change to another book entirely, or 2} you need other books to

supplement the one you are using.

. hai...biéde:
should note that the words

with certain adverbs meaning "additionally" or
As used in sentence 3B, it means literally "in

For now, concentrate on héi.
addition to what has come before."

51

Now that you have seen how to say "other" in Chinese, you
1ingwdi and biéde are often used in combination

"again": héi, zdi, and ydu.



50C, Unit 2

T& hai yado biéde. He wants more of them.
T3 hai zudle biéde cai. He made other dishes as well.

NY hai zhIdao biéde hio fanguinr Do you know any other good restaurants?
ma?
shénme: "any" The meaning of shénme is changed from "what" to "any" by
the question word ma at the end of the sentence. (Without ma, the sentence
would mean, "What other articles do you have?")

NY y8o shénme? What do you want?

NY y3o shénme ma? Do you want anything?

NY d3u zhidao shénme hio fan- What good restaurants do you know?
gudnr?

NY zhidao shénme hio fan- Do you know of any good restaurants?

guidnr ma?

L. A: NY jishin yYqi&n ylzhi ddu Before you got married did you
gén fuml ylql zhu ma? live with your parents all along?
B: B4 shl, wO méi ji€hun jiu No, I left home before I got married
1ikai jid atll shénghuble and lived independently for seven
qi-ba nién. or eight years.

Notes on No. L4

jiéhtn: "to get married" Also pronounced jighiin. Jiéhilin is a process
verb, not a state verb. It is often seen with an aspect marker such as le,
or negated with méi.

‘Tamen jiéhiinle méiyou? Have they gotten married yet? (This
is the equivalent of "Are they
married?")

Tamen méi jiéhin. They have not gotten married. (Equi-
- valent to "They are not married.")

Tamen bi jiéhin. They are not going to get married.

NY jiéhlin dud jid le? : Have long have you been married?

Jiéhiin is a verb-object compound, literally meaning "to knot marriage." Jié
and hin can be separated by aspect markers, such as -de or -guo.

NY shi shénme shihou jiéde hin? When did you get married?
or NI shi shénme shihou
jiéhinde?
Lil Xiansheng jiéguo sancl hin. Mr. Li{i has been married three times.
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To say "get married TO SOMEONE" use the pattern gén...jiéhiin or hé...jiéhlin.
T3 gén shéi jighin le? To whom did he get married?
yizhi: "all along, continuously, always" You have seen yizhf, "straight,"

used to refer to direction, as in yIzhi zdu. Here yIzhi is used to refer to
time.

Women ylzhi zai zhéli glngzud. We've always worked here.
T3 yYzhi z8i T&idad nian shi. He studied all along at Taiwan
University.

Yizh? can be used with reference to a phrase telling of a period of time
(sannién, "three years," or jiéhiin yYgidn, "before getting married") to say
"all during (that time)." ‘

Y4 yizhi xidle santidn. It rained for three days straight.
Often the time phrase and ylzhi are followed by ddu.

T8 witian yizhi ddu méi xitxi. He didn't rest for five days on end.

wO méi jidhtn jiu 11kdi jid...: This might look like "I didn't get
married and left home," but is actually "when I wasn't yet married, I already

left home." The order of events is made explicit by méi... (hadn't yet...)
and jiu... (already...).

T3 méi xué slwlige yué Yingwén Before he had studied even three
jid shudde bl cud le. or four months of English, he
' could speak it pretty well.

T3 blng méi h¥o jiu 14i shéng She came back to work before

ban le. _ she had recovered from her illness.
WS gdosu nY méi jitién; nY I told you just a few days ago

you wang le! and you've forgotten again.

Méi duo jill, ta jil shulzhio le. He fell asleep before long.

Y3 xidle méi dud jild jid ting le. It hadn't rained long when it
stopped.

dG13: ™to be independent, to be on one's own; independence," literally
"singly stand."

Méiguo shi yiqigqilitnidn dfillde. America became independent in 1776.
Zuljin j¥nidn ySu jYge xIn dGlide There have been several newly inde-

gudjia. pendent countries in the last
few years.
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Neige h&izi h&n xYhuan 4Gl That child really likes to be inde-
shénghub, ta zai zhongxuéde " pendent. He started to work when
shihou yY¥jIng kaishY gdngzud le. he was in high school. )

T3 zhé&me da, jingji héi méiyou He's so o0ld and still not econom-
aail. ically independent.

shénghub: "to live; life; livelihood" Shéng- is stressed and -hud is
unstressed or neutral tone. A z3i phrase may come either before or after
the verb shénghud.

Xibéngmio chibudud dou shé&nghud Almost all panda bears live in
zai gaoshanshang. the high mountains.
Ta zdi shénghuoshang dul wo h&n She takes good care of me in my
zhdogu. daily life.
Ta xifo shihou shénghud gqingxing When he was a child, he lived in
h&n bl hio. very bad circumstances.
5. A: NI k3n, zh&r ySu ylpién Look, here's a news article on
guanyQ tongjide xInwén. "living together."
B: Suidnle ba. Zhéizhdng Forget it. What's interesting about
xInwén ySu shénme ylsi? that kind of news?

Notes on NQ. 5

tongjli: "to live together, to cohabit" JU is a literary word for "to
live." Although some dictionaries define téngji simply as "to live together,'
giving examples such as an uncle and nephew living together, t6ngjﬁ almost
always implies sexual relations. It may even be used to describe romances of
shorter durations, whether or not a household was set up. You'll notice that
in some dialogues in this unit, the speakers prefer the phrase nénni tongild
in order to be explicit.

1

xInwén: "news" This is the word for "news" as in "the evening news,"
"the news in the paper today," "official news." It is not the word for news
between friends, unless one is joking about the importance of what is about
to be said. C[The word for news between people is xifoxi, "tidings," (MBD,
Unit 5) which has a second meaning of "official news."]

NY k&n didnshi xInwén le ma? Did you see the television news?
Jintidn baoshangde xInwén h&n The news in the paper today is very
you yisi, yinggai hBohaor interesting; you should read it

kankan. ’ carefully..

°According to those pandas who answered our surveys.
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A: Jintian ta gaosu wo yige Today she told me some real news.
xInwén, shud Xifo Wang She said that Xi8So Wang and XiZo
hé Xifo LY "Shiyi" jiéhin. 1Y are getting married on October 1

(National Day).
B: Zh&nde? Zh&i zh&n shi ge d& Really? Boy, that really is big news.
xInwén.

suin le: "Forget it." Sudn is the verb "to calculate, to figure, to
compute.”" The idiom sudn le is translated as "let it be," "let it pass,”
"drop the matter," "let it go at that."

Suin le, bl yao zdi wén ta le. Forget it, don't ask him about it
any more.
Rang ta zljY ban, jil sudn le. Let him do it himself, and the heck
with it.
A: Zanmen chiigu chI fin ba? How about going out to eat?
B: WS jil xiZng zai jiali T just want to eat a little bit
suibiin chi yidi&nr at home and leave it at that.
sudn le.
Dou g&i ni, sudn le. Go shead and take them all.
NY ydo ql jid qi, bl qu jil If you want to go, then go. If you
sudn le. don't want to go, then forget it.
6. A: NY ji&jie yIxu€ fa@ngmidnde Your sister is getting more and more
shi yué 181 yué dud le! medical books!
B: Shl a, t3 z3di pInming xué Yes, she's studying medicine with all
Y1 ne. , her energy.

Notes on No. 6

nY ji&jie yIxué fangmiande shii: "your sister's medical books" To say
just "your sister's books" you put a -de on ji&jie: NI ji&jiede shli. But
-de is not used after ji&jie in fA. This is because of the modifying phrase
yIxué fangmiande, which ends in -de. To have two -de phrases in a row before
a noun is often considered stylistically bad; the way to get around it is to
keep only the last -de. Other examples:

B&ijing [-del - zul hdo -de finguanr
Zhou Xiansheng [-del taitai -de péngyou
vud 141 yud dud le: "more and more..." The pattern yus...yud... is used

to express the idea "the more...the more..." Fill in the blanks with verbs
(state or action).

| yud auo | vyué hdo |

"the more the better"
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[yué kd8n |  vyud bu ddng |
"the more one reads, the
more confused one gets"

Péngyou yué dud yud hio. The more friends you have, the better.
Dit yue d& yué gIngchu. The larger a map is, the clearer
it is.
T& bl xThuan q¥ng k&, juéde She doesn't like to invite guests;
kéren yud dud yué méifan. she feels that the more guests

there are, the more trouble it is.

W8 yué xiBng yué pa. The more I thought about it, the more
frightened I got.
Ta yué shud yué shéngql. The more he talked, the madder he
got.
Neéipian wénzhang xi&de hén bu The article is very unclear. The
gIngchu, nY yue kin yué bl d8ng. more you read it, the less you
understand.

When the verb 14i is used in the first blank of this pattern, the whole

phrase expresses the idea of "increasingly..." or "...-er and ...-er":

| yud 141 | yué gao |

"to become taller and taller"

Hung Thitaide niiér yud 14i yue Mrs. Huéng's daughter is getting

- pidoliang le. prettier all the time.

Dongxi yué 1lai yué gul le. Things are getting more and more
‘ expensive.

za1 Za1 is the marker of ong01ng action which you learned in the
Meetlng module Unlt 2: Ta xiinzii z&i k&8i hul, "She is attending a meeting
now." DNote that z3i is used in sentence 6B even though the action of studying
is not necessarily going on at this very second, but only at intervals. ©She
might not be studying right when this sentence is said, but she still is going
to medical school. Likewise, if you are in the middle of a novel, you can say
WS z3i kin yib&n xifoshud even if you have put it aside for a day or two.

zdi...ne: Sentences with zai, the marker of ongoing action, often end
in ne, the marker of absence of change or lack of completion. (See Unit 2 of
the Transportation module and Unit 4 of this module.)

pInming: "exerting the utmost strength, with all one's might, for all
one is worth, desperately, like mad" PInming means literally "to risk one's
life" or "to defy death." One translation which captures the spirit of

pInming is "knocking oneself out."
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Shiqing tai dud, t& pInmingde
zud y& zudbuwén.

Xidohdir yi kdnjian l¥oshi® jil
pInming pic hui Ji& qu le.

A: Lifi Xig&nshengde ké shizdi

] b Y -
méi yisi.

B: NY tIngxiaqu, ménmanr hul
ydu xIngqude.

Notes On No. T

shizdi:

"really, indeed, honestly; to be true, to be real"

There's too much to do. She's working
like mad and still won't be able
to finish.

As soon as the child saw the rat, he
ran like mad for home.

Mr. Lifi's class is really boring.

If you keep attending it, gradually
you'll become interested.

This is

an adjectival verb which is most often used as an adverb meaning "really,

actually."

- L N - - o9 - » -
T shizai yonggdng , meitian
M o & d b d
wanshang nian hao Jjige
zhOngtdu YIngwén.
WS shizai bl zhIddo.
shizai gdosu nY ba, wd bu
xi&ng qu.

W3

Y3oshi nY shizdi méi banfa, nd
jid suan le.

He is really industrious; every
night he studies several hours
of English.

I really (OR honestly) don't know.

I'11 tell you the truth:
want to go.

I don't

If you really can't do it, then
Just forget it.

Shizdi can also be used in speaking of people; when so used it carries the

connotation of dependability.
T8 zhéige rén hén shizidi.

P . .
meil yisi:

He is very sincere and dependable.

This phrase, meaning literally "has no meaning," has

an abundance of uses: (1) uninteresting, boring; (2) pointless, meaning-
less; (3) to be a drag; (4) without value, not worthy of respect, cheap.

(1) Zhéibén shi zhén méi ylsi.

WS kdn nY b@ bY ql néige difang,
méi shenme yisi.

(2) Jintisn k&i hul, shénme ddu méi
zud, zhén méi ylsi.

T2 bl d%ng, z&8i jifng y& méi
yisi.

This book is really boring.

I don't think you need to go there.
It's not particularly fun (interesting).

We didn't get anything done at today's
meeting. How pointless.

He doesn't understand. It's pointless
to try to explain it any more.
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T8 bl z3i, zénmen qu y& méi yisi, Since he's not there, it would be
shénme d5u bu néng zud. pointless for us to go. We wouldn't
be able to do anything.

(3) T3 zai MEiguo, td diren zai He's in America and his love is in
Déguo, zhén méi ylIsi. , Germany. What a drag!

(4) 2z3i t3 ba8ihdu’ shud zhéiyangrde Talking like that behind her back
hud, zhén méi ylsi! is really low.

tIngxiagu: "to go on listening" You've seen the action verb ting,
"t5 1isten" and the directional ending -xidgu "to go down" before. = Here
xiégu is not used as a directional ending, but rather a resultative ending
to continue, to go on." As a resultative verb, tingxiaqu may take de and
bu as middle syllables to make verbs which say "ean" and "cannot."

7n&ibén shii tii méi ylsi, wd - This book is too boring. I can't
kinbuxidql le. read on.

NY shudde dul, jifngxiaqu. That's right. Go on (speaking).

A: GHosu wo, houldi z&nme le? Tell me, what happens later?

B: Gdosu ni méi ylsi. NI kan- It would be no fun to tell you. Go

xiagu jiu hul zhIdao le. on reading and you'll find out.

Shudxiaqu a, women ddu ai Go on talking. We all love to
ting. listen.

NY zhéiyang d8ngxiaqu z&nme How can you go on waiting like this?
xIng ne?

ySu xingqu: "to be interested" Use the prepositional verb dul to say
what you are interested in.

WO dul néijian shi yidiinr I have no interest at all in that
xIngqu y& méiyou. ~ matter. :
NY dul shénmeydngrde shii zul What kind of books are you most
you xIngqu? ~ interested in?
8. A: Xisng Wang JifioshOu zhéi- There really aren't many teachers
yangde 1Hoshi zhénshi bu like Professor Wang.
duo.
B: NY shuddul le. Rguo bl You're right. If it weren't for
shi t& bangzhu wo, wo , the help he's given me, I
zhén bi xiing xué le. wouldn't want to study anymore.

Notes on No. 8

o

xidng: "to be similar to, to resemble" ZXidng may be used as a full

“beihou: "behind the back"
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verb or as a prepositional verb. Here it is a full verb:

Ta xidng fligin, bl xiang miqin. He resembles his father, not his
mother.

As a prepositional verb, xidng is used in making comparisons. Notice the
similarity of the word order between comparison sentences with xiéng and
those with ySu and gén. ‘ :

Ta xidng t& gége name cdngming. She's as intelligent as her brother.
NY y3u t& ndme gao. You're as tall as he is.
NY gén ta yiyang gdo. You're the same height as he.

Comparison sentences with xifng must have either yiydng, zhéme (zénme),
or ndme before the main verb. Xiéng makes rather imprecise comparisons; its
PR . . . . °

original meaning is, after all, '"resemble" or "like," not exact equality.

NY xidng w8 zhéme n& kudizi. You hold chopsticks like I do.

Xidng huar ndme hiokan. (It's) as beautiful as a painting.

ZhéiliZngtiande ti@nqi xiang | The weather the past couple of days
chiintian name shiifu. has been as nice as spring.

Tade yinjing xiang hdishul Her eyes are as blué as sea water.

yiyang 1lan.

The negative pﬁ_comes before the prepositional verd xiéng.

Ta bl xidng t& méimei ndme He's not as intelligent as his
congming. little sister.

Néi shihou shénghud bl xiang Life was not as good then as it
xidnzai zhéme hio. ‘ is now.

Xiang...zhéiyang: Zhéiyang(r) or néiyang(r) are sometimes used after
a noun or pronoun in phrases with xiéng, for example:

xidng ta& zh&iyangde rén people like him (1it., "like him this
: kind of people)

xidng Wang Jidoshdu zhéiyangde teachers like Professor Wang (1lit.,

130shi "like Professor Wang this kind of
teachers")

‘Xégp as used in the second example above, can be thought of as meaning
"comes up to (a certain level)." G&n, which is usually used with yIydng as
in the example Jjust cited, connotes exact comparison, so when your sentence
compares concrete, measurable qualities like height or weight, it is usually
better to use ...gén...ylydng.... TFor example, NI gén t3 yiydng gfo states
explicitly that you are the same height as he, so it would be inappropriate
to use xifng there.
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In such sentences, the zh&iyang(r) or néiyang(r) are hard to translate into
smooth English. It is usually best to leave those words out of the transla-
tion.

MEitidn dou xifdng jinti&n zheéi- If every day were like today, we
yang jiu shifu le. would have it easy.
B&ijing k8o y& zh&iyangde cidi, It would be too expensive to eat
tiZntidn chi tai gul le. dishes like B8ijing roast duck
every day.
9. A: Sannién yYqidn wd jiu bl I stopped depending on my parents
ko fimi shénghud le. for a living three years ago.
B: ©NY néng z1jY guin z1jI, It's really great that you can take
zhén bl cud. care of yourself (be your own boss).

Notes on No. 9

jili: The adverb Jid is often used after expressions of time, and stress-
es that the time when the event happens is comparatively prompt, soon, or early.
The English translations may vary; this use of jil has the flavor of "as soon
as that" or "as early as that," but it can also be conveyed in English simply
by putting extra stress on the time expression. For example, "He's coming
TODAY!" (T3 jIntidn jiu 18i le!). When used this way, jid is always unstressed
or neutral tone. '

As in sentence 9A, new-situation le is often (but not always) used at
the end of a sentence in connection with the adverb iiﬁ,

NYde yifu yilhuir jiu xThZo le. Your clothes will be all washed in
just a while (that soon).

Mingtisn wd jiu ySu gongfu, I'11 have time to go tomorrow
kéyi qu le. (that soon).

NY z3i d8ng yihu¥r, yldisn- Wait a while longer, there will
zhdng jid ydu dixia hudché le. be a subway train at one o'clock

(that soon).

Jintiin zSoshang wd widiZn zhéng I got up at five this morning (that
jild q¥lai 1le. early).

kS30: This verb has several commonly used meanings: (1) to lean against,
to lay back on, (2) to depend/rely on, and (3) to be near/next to.

Bié kdo chémén. Don't lean against the door of the
car. :
W3de YIngwén bl hio, xig My English isn't good. When I write
wénzhang wanquéan kao zididn. essays, 1 depend completely on a
dictionary.
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Ta z8ngshi kdo z8i chufngshang’ He's always laying back in bed
kan sha. ' reading.

Mai'am® shi yige kao hi¥ide Miami is a city on the sea.
chéngshi.

SR gudn: "to tend/take care of/look after/manage/run/be in charge of"

Nimen liZngge chiiqu wanr, shéi If you two go out (for fun),
gudn haizi? who'll look after the kids?
1Y Xuéméi gudn jia guinde hio. 1Y Xuéméi runs the house very well.
Lilt Xiansheng shi gudn kio- Mr. LiQ is in charge of testing.
shide.””

Another meaning is "to care, to bother about, to concern oneself with."

T& bu xYhuan gudn biérénde shi. He doesn't like to mind others'

business.

W3 ydo zud shénme, wd zijY I know what I want to do, would
zhidao, nY shio gudn wdde you please not interfere with
shi, hio bu hio? my affairs so much! (IMPOLITE)

WO bu gudn, suibian ni. I don't care. Whatever you like.

The ending -zh@o, "succeed (in connecting with or touching)," can also be
used with gudn. Guinbuzhio means "can be no concern of..., to be none of
one's business."

Zhéi shi wdmen zijide shi, This is our own affair; it's none
nYmen guinbuzhéo. of your business.

The colloquial Guin ta (ne)! expresses brusque dismissal: "Who cares about
him!"™ or "Who cares about that!"

A: NY jIntian winshang riigud If you don't go tonight he'll be
bl ql, t& hul h&n bu gioxing. .very unhappy.

B: Guin ta ne! W3 yao niadn Who gives a damn sbout him! I've got
shii, méi shijidn qu. to study; I don't have time to go.

z1j¥...21j¥: "oneself" Use the pronoun w3 for "I, me, my, mine," but
) e b " " . e
use z1Jjl or wo z1ji for "myself. Depending on the context, zijil can mean
"myself, yourself, him/herself, ourselves, themselves." Sometimes zljY is
used twice in the same clause, as in sentence 9B.

WS bu xYhuan wd z1j¥. I don't like myself. (as said
by a confused teenager)

“chuang: "bed"
k3oshl: Mtest, exam; testing"
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N b
z1

- I d - - -
U xido le, yinggal zhidao
s - ° ~ e
Ji zhaogu =ziji.
NY bl yao z1jY 81 z1jY zhdo
mafan.
- -~ . - W N _©0
Ta zhéiyangr zud, z1Jjl pian

S 4
z1jY.

- . W - d o -
10. A: T3 xi&de jYib&n xiZoshud
o N -~ - w P ]
xianzai dou heén liuxing.
N b rd N - -~ v
B: Na dangran, xiang ta nelyang
e b » bd - » »
you diwei you zhIshide rén,
PRV Py~ Y e ~
xiéde xiaoshuo yiding you
h S -
yisi.

11. ydu bangzhu
12. ySu ddol¥

Notes on Nos. 10 through 12

You're not a child anymore; you
should know how to take care
of yourself.

Don't go asking for trouble
for yourself.

By doing this, he's only fooling
himself.

. The novels he wrote are all very

popular now.

Of course. Novels written by

- someone with his position and
knowledge are sure to be inter-
esting.

to be helpful

to make sense

1litxing: "to be popular, prevalent, current, widespread, common."
This is an adjectival verb. Make it negative with bii.

Zhéizhdng hud xidnzdi h&n
1litxing, k&shi w8 xifng zhé
hud bl tai dul.

Xidnzdi chuin duin qiinzi bl
litxing le

You can also use lifixing with a phrase

(do something)."
Xidnzadi 1ilxing chuian chéng
qlnzi.
7Zai h&n dud difang% yué 14i
" yué 1litxing nannd téngjd le.

This kind of talk is very popular
these days, but I don't think
it's very true.

It's not popular to wear long skirts
anymore.

following it to mean "to be popular to

It is popular to wearilong
skirts now.

In a lot of places, it is getting
more and more common for men and
women to live together.

Litxing is also used in compound nouns, such as lifixIngbing, "epidemic."

- rd - - o T J
Zhé yige xIngql you liuxing-
- b T . .
bing, nimen jiade haizi

zul hio bié chi mén.

This past'week there has been an
epidemic; it would be best if
your children didn't go out.

“zhiogu: "to take care of, to care for" (Society, Unit 5)

° . N

pidn: "to fool, to deceive"
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dlwei: "position, place or status (in an organization or society)"

Tade diwei h&n gdo.

NY cidi gbngzudle shijinidn jil
ySule jintiande dlwei h&n
bl rongyi.

Tamen yio ySu dfilide jIngji hé
shéhul diwei.

He has a very high position.

Having worked only ten or so years,
it wasn't easy to get the position
you have today.

They want independent economic and
social status.

ySu zhIshi: "to be knowledgeable," literally "to have knowledge"

ySu ddoll:

"to meke sense," literally "to have reason"

ySu bangzhu: "to be helpful," literally "to have help"

Here you see three more examples of how ySu, "to exist, to have,’

can be used to make an adjectival verb.

ing phrase is more than just the sum of its parts.
while ySu yIsi is "to be interesting." Here are some
already learned. ‘

ested (in something),"
of the others you have

be related to
be expert

to
to

you gudnxi
you yanjid

13. =ziydu

14, -beizi

15. Xinwén ZhoOukan
16. find

Notes on Nos. 13 through 16

-beizi:
W3 gongzudle yibeéizi, xidnzai
. N . -~ P . o o= . I3 .
liushisul le, ké&yi xiuxixiuxi
le.
Jiéhlin shi yib&izide shl, a&i
hiohaor xifngxiang.

' and a noun

Sometimes the meaning of the result-
Y8u xIngqu is "to be inter-

to be famous
to be useful

you ming
you yong

to be free; freedom

all one's life, lifetime
Newsweek

woman; women, womankind

This word is usually used with yi-, as in

I've worked all my life and am now
sixty years old. I can take a
little rest now.

Marriage is a lifetime thing; you
should think it over carefully.

fﬁnﬁ: In Taiwan, a fﬁnﬁ is generally a married woman, but in PRC usage

the word has no connotations about marital status.

TUnii is also used in a

collective sense, "women" or "womankind."
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Unit 2, Tape 1, Review Dialogue

At the entrance to Lauinger Library at Georgetown University, 1Y Ping

(B) encounters Tom (A).

B: Fi! Tingmi, n¥ hio a!

A: NY h¥o, LY Ping! LA&i kan
shi ma?

B: Chile winfan, chilai zduzou,
ddo tfishiigudn kankan xIn ddode
zézhl.

A: NY zul xYhuande YIngwén zézhl
shi shénme?

B: Ng, Xinwén ZhOoukan.

A: Weishenme ne?

B: XInwén Zhouka&n h&n hio, dul

xué YIngwén hén ySu bangzhu.

A: Dul, k&n zhd&ige zdzhl, ylfing-
midn kéyi xué Yingwén, yifing-
midin kéyi zhTdao M&iguo sh&hulde
afngkudng, shl bl cud. Zheige
xIngql ySu shénme ySu yiside
wénzhang ma?

e bl - . - - ” rd =
B: You, you yipian guanyl néannu
rd - U4 - - d
pingdéngde wénzhang hen you
yisi.
A 6 "~ x Pl du " vd
: _Ou, "nannu pingdéng’...wode

9 » °
nlpéngyou dul zhdige timu hén
o Ul P d 4 > A -~
you yanjiti. Zénme? NI yé dul
zhéige wénti ydSu xingqu ma?
B: Y3u, wo ydu xIngqu, érqi?

xifng zhidao nYmende kanfa.
WS kéyi wén jYge weénti ma?

A: Dangrén, ging wen ba!
B: Zh&ipidn wénzhang shud, zai

h&n dud difing yud 1&i yue 1if-
xing nénni téngjtd le. E, dul-

Hey! Hi, Tom!

Hi, LY Ping.
do some reading?

Did you come here to

~ After dinner I went out for a walk
and came to the library to read
through some of the new magazines.

What's your favorite English
magazine?

Um, Newsweek.
Why?

Newsweek is very good. It's a
big help in learning English.

Right. When you read it, you can
study English at the same time you
learn about conditions in American
society; it is good. Are there any
interesting articles in it this week?

Yes, there's an article about
equality of the sexes that's very
interesting.

Oh, "equality of the sexes"...My
girl friend is an expert on the sub-
ject. Don't tell me--are you in-
terested in that issue too?

Yes, T am, and I'd also like to
know your views on it. Can I ask a
few questions?

Sure. What would you like to know?
The article says that in a lot of

places cohabitation is getting
more and more common. Uh, excuse

°t{mu, "subject, topic" (see Unit 5)
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-3
buqg¥...
Méi shenme, nY shudxiagqu.

Zh&ipi&n wénzhang h&i shud
zhe&izhdng shl hé flnlide diwei
you guanxi. Zhé&i yidiZn wd
zhénshi bl d8ng le. Zhongguo
rénde chufntdng guannian shi,

méiyou jiéhln, bU yinggii

~ .
~

funi
hé tade nénpéngyou zhi zai ylq¥.

Womende gudnniin bl tai yi-
yang. Yixid finfl, t&bié shi
zhishi finl, tamen bl ydo kdo
xifnsheng shénghud, tamen yao
ySu dfilide jingji hé_shéhui
diwei. Xidng wdde nipéngyou,
t& jill yOu zheéiyangde kanfi.
Erqi& wd xifng, tongjtde weénti
hé h&n dud shiging ySu guanxi,
bl zhY shi flindde diwei wénti.

Rlgud kéyi ténde hud, nY géi
wo jifngjiang z&nmeyang?

H80, zhéiyangr ba, wd g&€i ni
tantan wdde shi, nY jiu zhidao

o e . S
women zénme xiang le. Wode

¥ - - . - - P
nlpéngyou, ta shi xue yide. IXue

-~ ~ » L . P - -~
yi bu shi yijian rongyide shir.
Ta hai yao zai daxué xuéxi
litinién.

N& nYmen shénme shihou jighin
ne?

s N -~ . At P - T4
Xianzai women hai bu xiang
Jiehtn.

Weishénme? NYmen juéde jiele
hiin, ydule héizi hul h&n mafan,
shl bu shi?

B(i shi zhéige yisi. Jiushi
women jighinle, y& bl yiding
mishdng yao haizi. Zhdngydode
shi women zheéi yibeéizi ydo zud
shénme, hai méiyou hiohdor xifng-
guo ne, yinggai xian xiZng neéige

me...
Not at all, go on.

It also said in the article that
this is related to the status of
women. I really don't understand
that point. The traditional Chinese
idea is that a woman should not live
with her boyfriend before they get
married.

We have a somewhat different con-
cept. Some women, especially women
intellectuals, don't want to depend on
their husbands in order to live; they
want to have independent economic and
social status. Like my girlfriend--
that's the way her view is. But
also, I think that living together
has to do with a lot of things. It's
not just a question of the status of
women.

If it's all right to talk about it,
would you tell me more?

Okay, how about this. TI'l1 tell you
about my situation, and then you'll
know the way we think. My girlfriend
is studying medicine. Studying
medicine isn't the easiest thing.

She still has six more years of
university.

Then when are you getting married?

‘We don't want to get married just
yet.

Why not? You think that once you
get married and have children it'll
be a lot of trouble, right?

That's not the point. Even if we
get married, we won't necessarily
have children right away. The impor-
tant thing is that we haven't even
thought out well what we want to do
in our lives. We should think about

°The reason LY Ping is being so careful

girlfriend are living together.

65

here is that he knows Tom and his



S0C, Unit 2

Pl

wenti. Erqi& wdmen ddu yuanyi
-~ . 2 s = - - 2, - N

zdl jiehln yiqién gingchude
zhTdao z1jY xYhuande néige rén

. rd Pl ~ Pl

shi yige shénmeyangrde rén.
Zhéi y& xtysdo shijian.

B: K¥shi ySu rén hul juéde
nYmen zhéiyang zud shi yInwei
» . - Pd P - s o m, e
nimen juéde toOngju bi jiehun
zlydu.

A Pl -~ — - 3 bl
A: You rén zhéme shuo, késhi wo
» N - P& - ~
xiang tamen méi dong womende
> P - P
zlydou shl shénme.

B:- - Shl shénme ne?

A: M&iguo rén juéde zijY kéyi
jIhua zljYde shénghud shi zul
J
- - -~ U Pl -t o rd
zhongyaode ziyou. Ruguo Meigud
P} Al . ~ - __- P Y P
meiyou zheizhong ziyou, jid bl
LS - - P o W ~ .
hul you name duoc rén xiang 1lai
M&iguo le, nY shud wd shudde dul
bu dui?

B: _ NI shudde ySu difnr daoli.
Ou . . . WS hai wangle wén ni,
jinnién xidtisn, nide niipéngyou
néng péi ni dio Xiangging qu ma?

A: B xfng. Ta jihua dao Déguo
qu ni3n shii. Shiijiadde shihou ta
vao zdi Dégud zhl sange yud, na
dul tade Déwén yiding hé&n ydu

bangzhu.
B: Dul.
A: Z&nmeyang, nY dul Xinwén Zhou-

kan zhéipian wénzhang hai ydu
shénme biéde kanfi ma?

B: Kanfi ydu. Zhéige timu hén
-~ ~ e N -~ - -~ . Pl
da, women yihou manman zal tan.

A: H8o, yYhdou zai tan.
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that problem first. What's more, we
each want to have a clear idea of
of what kind of person the other is
before we get married. And that
takes time.

But some people will think you are
doing this because you feel that liv-
ing together is freer than marriage.

Some people say that, but I don't
think they have understood what our
freedon is.

What is it, then?

Americans feel that to be able to
plan their own life is the most impor-
tant freedom. If America didn't have
that kind of freedom, there wouldn't
be so many people who want to come
here. Don't you think I'm right?

There's something te what you say.
Oh . . I forgot to ask you something
else: Will your girlfriend be able to
come with you to Hong Kong this summer?

No. She's planning to go to school
in Germany. During summer vacation
she's going to live in Germany for
three months. I'm sure that will
help her German a lot.

That's right.
* So what about it, do you have any
other opinions about that article in
Newsweek?

Yes, I have other opinions about
it. But it's a big topic. We can

talk all about it later.

Okay, we'll talk about it later.
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Unit 2, Tape 2 Workbook

Exercise 1

This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit.
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer.

All sentences from the Reference IList will occur only once. You may
want to rewind the tape and practice this exercise several times.

e Exercise 2

This exercise ia a conversation in which a young man in B&ijIng talks
with a middle-aged man about a problem.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probably want to rewind the. tape and answer the questions below

as you listen a second time.

Here arerthe new words and phrases yoﬁ will need to understand this

conversation:

. hiishud to talk nonsense; drivel
xi&ngbucht can't ﬁhink up, can't come up with
Xifo Lin tamen Xiéo Lin and the others
shénging : to apply for

Questions for Exercise 2

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will
be able to give them orally in class,

1. Propose a reason why Xifo Mingzi is no longer in school. . (Hint:
What are his other friends doing? What is the policy emphasis in

China on careers for youth?)

2. Is Xifo Mingzi looking for a job? Why or why not?

3. What kind of job does his middle-aged friend suggest?
SR 4, To whom must XiZo Mingzi apply before he goes out to take pictures?
After you have answered these questions yourself, you may want to take

a look at the translation for this conversation. You may also want to listen
to the dialogue again to help you practice saying your answers.
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Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate
the English functional equivalents for the Chinese sentences rather than
the literal meaning of the Chinese.

Exercise 3

In this conversation a grandmother and her granddsughter discuss
sexual equality and changes in morality in new China.

Listen to the conversation once straight through. Then, on the
second time through, look below and answer the gquestions.

Here are the new words and phrases you will need to understand this

conversation:
‘N3 héi ydng shud That goes without saying
dud hio! How great that is!
qiguai to be strange
Zh6nggﬁ6 QIngnién China Youth (a periodical)
houlai afterwards
ddodé ' morality, morals, ethics

Questions for Exercise 3

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will
be able to give them orally in class.

1. What was the status of women before liberation?

2. What did the granddaughter read about in the latest issue of
China Youth?

3. What is her grandmother's reaction?

k. What things does a "sense of morality" probably include for the
grandmother?

After you have answered these questions yourself, you may want to take
a look at the translation for this conversation. You may also want to listen
to the conversation to help you practice saying the answers which you have
prepared.
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Exercise h

In this exercise, as a mother and son finish dinner, they discuss
his future.

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape
and listen again. On the second time through, answer the questions.

You will need the following new words and phrases:

shudshl Master's degree

bdéshl . ‘ : Ph.D.

zh8obuddo » to be unable to find
Zhongxuéshéng | High School Student (a periodical)
gaozhdng - senior high school

fada to be developed

Questions for Exercise h

1. What is XiBo Lin's mother's major concern about his future?
2. Why doesn't he want to go to college anymore?

3. Who does Xi8o Lin use as an example of why a college education
is useless?

L4, What is his mother's posifion on the advantages of college
education in Hong Kong?

5. Does Xifo Lin's mother act as an advisor or does she expéct
her son to obey her wishes on this matter?

After you have answered these questions yourself, you may want to take a
look at the translation for this conversation. You may also want to listen
to the conversation again to help you pronounce your answers correctly.
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Dislogue and Translation for Exercise 2

Conversation between a middle-aged man (A) and = young man (B) in BEijing.

A: Xifo Mingzi, jInti&n z&nme y&u Xifio Mingzi, how is it that you
shijian z&i ji&? have time to be at home today?

B: Z&énme méi shfjiZn? I1ikii How would T not have time? Since
xuéxido yYhdu, shfjiin duddud I left school, I've had lots more
le. time.

A: Bié hlishud. NY ySu gdngzud Cut it out. Do you have a job
le meiyou? yet?

B: Y8u gdngzud! YSule gdngzud Have a job! If T had a job would
h&i z3i zhdr zudzhe! NY zhén I still be sitting here! You're

- yOu ylsi! something else!

A: Ro! YS zhidao le, nY hai méi Oh! I see, you still don't have
gongzud na! a job!

B: ﬁg. L¥oshi’® shud wd kéyi Uh-huh. My teachers said I can
d&ngyidéng. wait a while.

A: NY zheiyang d&ngxiaqu z&nme How will it do for you to go on

“xing ne? YYtian méi gdngzud, waiting like this? Every day you
yitidn jil 4&i k8o fimi a. don't have a job, you have to
i depend on your parents.

B: Hii, w3 y& zhidao, zhdiyang (Sigh), I know that it won't do
xidqu bl xTng, k&shi w8 shizii to go on like this, but I really
xigngbuchii shenme h¥o binfa ya! can't think of any good solution!
NY shud wd z&nme ban? What do you think I should do?

A: NY hul shénme? What do you know how to do?

B: WS shénme d6u bl hul. Xilding I don't know how to do anything.
Xifo Lin tamen hul zud zhudzi Like XiZo Lin and the others, who can
yIzi shenmede, y& ddu ySu gdng- make tables, chairs, and so on, all
zud le. have jobs already.

A: £i, nY hul bu hui zhdo xidng? Say, can you take photographs?

B: B hul. No.

"Work is assigned, so getting a job is not a matter of personal initiative.
Work assignment is done by the work assignment committee of the city district,
under coordination of the citywide office.

°°Teachers, while not directly involved in the assignment of work, can be in-
fluential in the process. There is a group of teachers in each high school
or university who make specific recommendations to city offices which decide
whether a student finds work in the city or is sent to the country.
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A: NY dul zhdo x1ang you méiyou
xIngqu?

B: YSu a!

A: Zheiyang ba! WS ydu yige Ribén

- .S 2w -l » - 3 hd -~
zhidoxiangjli, wo jiao ni zeénmeyang
-~ » N b4 . Pl I3 o
zhdao xiang, ni jiu kéyi you
gongzud le.

B: Sudn le ba, hul zhdo xidng
e - el - - ]
zénme hul you gongzuo ne.

A: Hii, nY zh&n bU cdngming.
MEitidn dSu ydu bl shio rén
14i B&ijing, shéi bu xidng zai
Ti8n'8nmén qif&n zhio zhing

» [} el - . ~ o W
xigng! NI zai zhao liangge
téngxué, ydu guin zhdoxisngde,
ol b - .« el PR
you guan shou giande, bu jiu
xing le ma?

B: Nin shudde ydu ddolY, jil
zénme ban! Dul le, yso chiigu
zhio xiang, hAi xlydo shéngIng
ba?

A: N3 réngyi. Mingtiiin, nY qu
zh8o 1ZoshI, ta&men hul bangzhu
ni bande.

Dialogue and Translation for Exercise 3

Conversation between a grandmother

B&ijing.

A: Nalnal, nin shud, x1n Zhongguo,
nénni plngdeng, finlide dlwei
gdodud le, dul bu dui?

B: N3 h8i yong shud. Women

o A - . ~ . N o
nlanqlngde shihou, funu zal
Jlall, z3i shéhulshang dou
méiyou shenme diwei, zhY you
h&n shiode nuhalzl you jThui
nidn shii. Bl xidng nimen, gén

Pd ” - LN o & - -
nanhéizi yiyang, nian shu, zuo
shl, dud hio!

A: N#inai, nd nY shud, téngJﬁ
zhelglan shir shl bu shi dul
finii b h¥o?
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Are you interested in photography?

Sure!

How about this: I have a Japanese
camera. I1'11 teach you how to take
pictures, and then you can have a
job.

Come on! How can I have a job by
knowing how to take pictures!

Tsk, you're really not on the ball.
Every. day there are lots of people
who come to B&ijing; who doesn't
want to get their picture taken in
front of Tidn'anmén! If you find a
couple of classmates, and have one
in charge of taking the pictures and
one in charge of collecting the money,
then you're all set, right?

What you say makes sense; that's
just what I'11 do! Oh yes--if you
want to go out and take pictures,
you have to apply, too, don't you?

That's easy.
your teachers.
it.

Tomorrow, go see
They'1l1l help you do

(B) and her granddaughter (A) in

Grandma., don't you think that in
new China, with equality of the sexes,
the status of women is much higher?

That goes without saying. When we
were young, women didn't have much
status in the family or in society.
Only a very few girls had a chance
to study. It wasn't like the way
it is for you, who study and work
just the same as boys. How great
that is!

Then what do you think, Grandma,
is cohabitation a bad thing for
women?
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B: NY z&nme yud shud yué g gg
le? 7zai xIn ZhOnggud nir ySu
tdngjtide shir?

A: Zénme méiyou? WS gangedi
kdnde Zhdnggud Q;ngnlanshang jiu
you yipian wenzhang, zhelplan
Wenzhang shuo, you yige nénhaizi
hé yige nihiizi téngid 1le.

B: Tamen weishénme bl jighiin?

A: Néige nénde xiZng shing dixué.

B: Ou, dul le, jiSle him jiu bd
néng shing ddxué le. N3 houldi
ne?

A Houlédi, nd&ige nénde zhén shang
daxué le.

B: Nidnwinle shii ta3men ji&hiin le
ba?

A: Melyou. Nlanwan shu, nelge

nénde x1ang, néi nlthdizi méi
Alwei, y& méi qidn, t@men jiu

sudn le.

B: Sudn le?! N3 shi shénme hui!
T& hai ySu méiyou yldifnr ddodé
guannian!

A: D&odé gudnnidn?! Hig, xidnzdi

sheéhuishang jiY ySu zh8izhdng

shir! Nin shud zh&i shi wei-
shénme?
-~ » -
B: Ai! Zh&i shijInién gigfigudi-

gudide xInwén zhén dud! Shénme
shihou cdi néng h¥o yidiZnr ne?

A: Shéi zhIddo! WS xifng kuii
le! Kuidi hfo yidifnr le!

Dialogue and Translation fof Exercise U

In Hong Kong, a mother (A) and son

A: XiZo Lin, chile fin bl yio
nign shil le, xifixi xiuxi ba!

T2

What's with these odd topies
you're bringing up? Where is there
such 'a thing as cohabitation in new
China?

There isn't, huh? Well in the
China Youth that I just read there's
an article that said there was a
young man who was living with a
young woman.

Why didn't they get married?
The man wanted to go to college.

Oh, right, you can't go to college
after you're married. So what hap-
pened afterwards?

Afterwards, the man really went to
college.

And after he finished school they
got married, I suppose?

No. After he finished school, the
guy thought, she didn't have any
status or any money, so they should
call it quits.

Call it quits! What kind of
thing is that to say! Didn't he
have any sense of morality!

Sense of morality?! Ha, that's just
the sort of thing that society is full
of these days! Why do you think that
is?!

(Sigh) The last decade or so there
sure has been a lot of strange news!
When will it get better?

I think it will be soon! TIt's
going to get better soon!

(B) have just finished dinner.

Xifio Lin, don't study any more
after dinner, just relax a bit!
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B: H8o. Nin y&o h& ché ma? W3
qu ddo. '
A: Déng yixid, rang wo kankan,

nide mioyI shl bu shi pd le?
Mingtian wd d8i qli g8i ni m8i
jian xiInde.

B: M&, wd bl yio xInde, zh&ijiin
héi k&yi chuin ne.

A: Tiadn 1l&ng le, nY xUydo yijidn
- ”~ - b - - - -~ »
Xin maoyl, wO hul gel ni yubei-
hv v > A - - - Pl
ao. Mingnian ni shang daxuéde
shihou, w8 hul dud g&i ni yubei
j¥jian xIn yIfu.

B: B yong le, wo bl xifng shing
daxué le.
A: Weishénme? NY bl shi yao

» -
xué yI ma?

B: Bl shio rén shud bl shang
daxué y& kéyi gongzud, y& yiyang
kéyi shénghud. Weishénme yiding
vio shing dixué ne?

-~ . - -~ o N ~ - bd
A: Zheizhong hua xianzai heén
. rd A . b * W -~ -~
1itxing, késhi wo xiang zhe hua
” -~ . -
bl tai dui.

B: Weishénme? Y3ude rén zai
daxuéli pinming nidn shii, xidng
women jia duimidnde Zhdu Xian-
sheng, dul shlxué name ydu yan-
jid, déle shudshi, bdshi, hai
bu shi zhiobudio gdngzud!

A: Zhou Xianshengde qingxing
gén biérén bl téng, sulrén ti
xidngdang you zhIshi, k&shi ta
bl xYhuande gongzud ta jiu bl
zud, nd dangrén bl réngyi zhdo-
dso gdngzud.

B: Dul le, t& bU xThuan zud
18o0shT, ta jil xYhuan xi& wén-
zhang, zai ZhOngxuéshéng zhou-
kanshang wS hai kdnjianguo tade
wénzhang ne!

T3

Do you want to drink some tea?
I'11 go pour it.

Wait a second, let me see, is
your sweater torn? Tomorrow I'll
have to go buy you a new one.

Mom, I don't want a new one. I
can still wear this one.

The weather's getting cold, you
need a new sweater. I'll get one
ready for you. Next year when you
go to college I'1l get a few more
new things ready for you to wear.

You don't need to, I don't want
to go to college anymore.
Why not? Don't you want to study

medicine?

A lot of people say that you can
work and live just the same without
going to college.
to go to college?

This kind of talk is wvery popular
these days, but I don't think it's
very true.

Why not? Some people study like
mad at a university, like Mr. Zhou
who lives across from us; he's such
an expert in mathematics, he's got
a Master's degree and a Ph.D., and
isn't he still umable to find a job!

Mr. Zhou's situation is different
from other people's. Although he
is quite knowledgeable, he won't
take a job he doesn't like. So of
course it isn't easy for him to find
a job.

Right. He doesn't like to be a
teacher, he just likes to write
articles. I've even seen his
articles in the weekly High School
Student!

Why is it necessary
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A: Tade wénzhing hio bu h¥o?

B: H8o, k&shi bl rénegyl dSng,
zhOngxuéshéng kan zh&iyangde
wénzhing t3i nén le.

Xianshengde qingxing jil shi
ddjidde qingxing. WS xiZng,
kéyi zh&iyang shud: ni3nguo

h&n dud shiide rén bl yiding ydu
h&n hfode gongzud. K&8shi dud
nidn yidiZnr shi dul zhZo gdng-

zud yiding ySu bangzhu.

B: K&shi, wdde jYge téngxué

glozhOng méiyou nidnwén jiu
zud shl le, xisnzadi tamende

shénghud ddu bl yong kdo fimi

le, ta8men dou 441l le.

NY shud dul bu dui?

B: Duil!

shl z&nmeyang?

B: Mn . . . wO zdi xi8ngyixiZng.

A: Hio, women mingtidn zai
tantan.

Subdyi, nY bl néng shud Zhdu

Danshi w3 xifng, shehul héishi
xtydo ydu zhIshide rén, shéhul
yué fada yué xuydo you zhishi.

Name hZo le, nY nisn daxuéde

Th

Are his articles good?

Yes, but they're not easy to
understand. They're too hard for
high school students to read.

So you can't say that Mr. Zhou's
situation is everyone's situation.
I think you might say this: someone
who has had a lot of education doesn't
necessarily get a very good.job. ‘But
getting more education will certainly
be helpful in looking for a Jjob.

But several classmates of mine
started working before they had fin-
ished high school, and now they don't
have to depend on their parents to
support them; they're all independent.

But I think that society still
needs knowledgeable people. The more
developed society is, the more it
needs knowledge. Don't you think so?

Right!

A1l right then, what about the
matter of your going to college?

Mm . . . I'11 think it over some
more.

Okay, we'll talk more about it
tomorrow.
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UNIT 3

Family Values

INTRODUCTION

Grammar Topics Covered in This Unit

1. The verb ending -gilai showing the start of an action or condition.

2. The pattern (méi)ySu shénme (Adjectival Verb).

3. Cbngléi bli/méi, "never."

i, The adverb cidi, "only," before amounts.
5. The marker ~zhe showing the manner of an action.
‘6. The verb ending -ddio for (1) successful reaching/obtaining/finding,
(2) "of," "about" (with certain verbs),
(3) successful perceiving (e.g., kdndao, "to see").
7. The adverb zdi, "anymore."

" n

8. Placement of phrases with the prepositional verb d8o, "to," "up to," "until."

9. The use of sudydude, "all."

Functional language Contained in This Unit

1. Narrating a brief story about a person.
2. Expressing approval and disapproval of someone's attitude or way of thinking.
3. Expressing puzzlement at a situation.

k., Stressing how understandable a situation is.

5
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Unit 3, Reference List

NI ji&€jie xidnzdi zEnme dul
zhéngzhi wéntf r&xingilai
le?

B: Zheéi méiyou shénme gfguai,
t8 jInnién kaishY xué
zhéngzhixué le.

NY zEnme bl chi le?

B: W8de w&i hén nénshdu, chibu~
xigql le.

ey ~ . 3 - . -
Na wo gei ni nong dianr tang
lai.

WS qU zh8o Xi¥o Lén

lido tianr.
B: Y bié q} le, +8 yltiZin dlo
win yonggong, méi shijian
péi ni 1lido tianr.

Wang jid Xi8o Lén cdnglii
méiyou nanpéngyou ma?

- Pl & e 7 - P
B: T& cdl shijiusul, mangzhe
. S - » . » .
nian shu, hai méiyou
» W -~ ~ . 3 - [}
xiangddo zhéixie shir ne!

. b1 . -
W8de xifo nlér liZngsansulde
shihou chéng kii, xidnzai
~ - -~ N . -
zhangds le, bl zai ki le.

Zud fumide bl yinggai
zhdng nén qIng nl.

B: Dul. Zud hiizide y& yInggai
xidoshun fUmi.

T6

How is it that your older sister has
become so interested and enthu-
siastic about political questions
now?

There's nothing strange about that,
she started studying political
science this year.

Why aren't you eating?

My stomach is uncomfortable, I can't
eat anymore.

I'11 go get you some soup then.

I'm going to go look for Xi¥o Lén to
have a chat.

Don't go, she works hard all day long
and doesn't have the time to chat
with you.

Hasn't the Wang family's Xi¥o Lén
ever had a boy friend?

She's only nineteen years old, busy
studying, and hasn't thought of
these things yet!

My youngest daughter cried a lot
when she was two or three years
old, but now she has grown up
and doesn't cry anymere.

Those who are parents shouldn't
regard males as superior to
females. '

Right. And those who are children
should show filial obedience to
their parents.
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T. A:

NY 4ldi béditi&n zdi jid ma?

Bl zdi, nY d&ng ddo winshang
z3i d& dianhud lai ba.

Zhongguo rén cdnglédi bu
jiZng nfnni pingdéng ma?

- » b4 P - -
Shuodao nannii pingdéng, na
. ™ e b4 P 4 .
shi zuijin jishiniande

xIn guannian.

Da jidting ySu shénme hio?

7Z&nme bu hZo? Rén dud,
zhudn giénde rén y& dud ma!

YZoshi sulydude rén ddu
xidng nin zhéiyang xisdng,
Zhongguo xidnzdi bu zhIdao

o4 - > » 1
you dudshao yi rén le.

10. A: NY zhéicl hui gud kandao n¥

1l80jidde rén le ma?

B: Kandao le. Tamen shéng-

hudde bl cud, wo l8ojia
y& bisnchéng yige hén
rénaode difangr le.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
11. ydu yong
12. heiye

13. xin

T

Is your younger brother at home
during the day?

No, wait until the evening and then
call him.

Didn't the Chinese ever stress
equality between men and women?

As for equality of the sexes, that's
a new concept of the last few
decades.

What's good about large families?

What could be bad about them? After
all, if there are more people,
there are also more people earning
money?!

If everyone thought the way you do,
who knows how many hundreds of
millions of people there would be
in China now!

Did you see the people in your
hometown on this visit back
to your country?

Yes. They're living pretty well,

and my hometown has become quite
a bustling place.

to be useful
(darkness of) night, nighttime

heart
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baitian
bidn
bidnchéng

o .
cai

»
—chéng

- 2N N
chibuxiagu
Pl A, .
conglai

cbngléai bu/méi

~ddo

—-dso

déng dao
héiys
Jigng
jiating

k3ndao
ki

lido

1lido tian(r)

ma

nanshou

nong (néng)

ndnglai
aiguai

~gilai

.
réxin
réxingilai

shucdao

sudydude. . .dou

VOCABULARY

78

daytime
to change, to become different
to turn into, to become

only (before an amount)

into

cannot eat (cannot get down)

ever (up till now), always
(up till now)

never

(resultative ending used for per-
ception by one of the senses:
Jidndao, kindao, tIngdao, etc.)

(resultative ending used to indicate
reaching: xifngdao, shuddao, tén-
dao, etc., often translated as
"about")

to wait until; when, by the time

(darkness of) night, nighttime

to stress, to pay attention to,
to be particular about
family

to see
to cry

to chat
to chat

(marker of obviousness of reasoning)

to be uncomfortable; to feel bad,
to feel unhappy

to do; to fool with; to get

to get and bring

to be strange, to be odd, to be
surprising

(resultative ending which indicates
starting)

to be enthusiastic and interested;
to be warmhearted; to be earnest
to become enthusiastic and interested

to speak of; as for
all
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-
xiangdao

P
xiaoshun
-xiaqu

xin

_yi

yI tidn ddo win
yonggong

ydu yong

zhing

zh8ngda .
zhdng nén qing ni
zhuan qién

zuljin

zud

9

to think of

to be filial; filial obedience

down (directional ending used for
eating or drinking down)

heart; mind

hundred million

all day long

to be industrious, to be hardworking
(in one's studies)

to be useful

to grow

to grow up

to regard males as superior to females
to earn money, to make money

recently; soon

to be, to act as
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Unit 3, Reference Notes

1. A: NY ji€jie xidnzai z&nme dul How is that your older sister has
zhéngzhi wénti réxingilai become so interested and enthu-
le? siastic about political questions

now?
B: Zh&i méiyou shénme gigudi, There's nothing strange about that,
t4 jInnian kaishY xué she started studying political
zhéngzhixué 1le. science this year.

Notes on No. 1

réxin: "to be enthusiastic and interested; to be warmhearted, to be
earnest" There are two meanings for this adjectival verb. Tt can be used
to describe a positive feeling toward a cause or issue, or to describe warm

feelings toward other people.
Like many adjectival verbs, réxin may be used either as a main verb or

as an adverb (that is, modifying another verb).

As main verb

Ta dul xué ZhOngwén hén reéxin. He's very enthusiastic about studying

Chinese.
T& dul rén h&n réxin, shénme He's very warmhearted towards
shfhou dou xYhuan bang rén people. He always likes to help

mang. people out.

As an adverb

She studies the mainland situa-

TS h&n réxin yanjit dilide
tion very enthusiastically.

aingkudng.
H80 héizi, nY zénme réxin Good child. Tt's good that you're
bangzhu biérén, hé&n hio. so eager to help others.

-gilai: As a verb by itself, gY¥14i means "to rise up." As part of a
compound verb, -gilai has several different functions. First, it can Qe a
directional or resultative ending meaning "go up, rise up (physically)":

T& zhangilai le. He stood up.

Ta tidogilai le.’ She jumped up.

We can't 1ift this table up.

7hdige zhudzi wdmen t&ibuqildi,
Come and help us, ockay?

nY 14i bangbang mang hdo bu
hio?

“tido, "to jump, to leap"

80
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In addition to meaning literally "to go up," -gilai can be used to tell some-
thing about the aspect of the verb: +to show "the start of the action or
condition." 1In the example in the Reference List above, -gilai indicates
that older sister's enthusiasm has newly started up. Other examples:

(WITH AN ACTION VERB)
Haizi kligilai le. The child began (has begun) to cry.

(WITH AN ADJECTIVAL VERB)
Tigngi réqilai le. The weather has warmed up.

As with many other compound verbs, the object of the verb may be inserted
between the two parts of the verb ending:

Bl zhTddo weishénme, ta xidnzii I don't know why, but he has started
heqi jild lai le. to drink now.

W3 lilige yud méi xifngguo jia, I haven't thought of home for
k8shi jIntidn xifngqi jia six months, but today I started
lai 1le. to feel homesick.

Another function of the ending —gilai is to make generalized statements which
. ",

are sometimes translated using "when ...ing," or "when it comes to ...ing

Zhéige yYzide yingzi h&n This kind of chair is very
h8o kan, k&8shi zudqilai attractive, but when you sit
bl shiifu. : in it, it's uncomfortable.
Ta shudqi ZhOngwén lai zhén It sounds terrible when he speaks
nénting. Chinese.
Zudqi shl lai, ti& bY shéi When it comes to working, he
dou kuai. is faster than anyone else.
Shudqilai rdngyi, zudgilai nén. It's easy to talk about, but hard to
do.

When -gilai is used this way with verbs of perception, the additional meaning
of "it seems" is communicated:

Kdngilai ta& zhTdao zhéijisn shl. Tt looks as if he knows about
this matter.

T8 kangilai h&n nidnging. He looks very young.

Tinggilai h&n ydu daoli. It sounds. reasonable.
-Qilai is also used in several idiomatic expressions where its meaning is
harder to pinpoint, e.g., xifnggilai, "to think of, to remember," where
-gilai seems to indicate the coming "up" into consciousness of an idea.

WO xifZnggilai le, ta xing Mai. Now I remember, his surname is

Mai.
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qigudi: "to be strange, to be surprising, to be odd"

Zhén qiguaia ta tiantian 141, How strange. He comes every day.
jIntisn z&nme méi 141 ne? How is it he didn't come today?

Néigs shihou, shénme gqigudide Back then, there were all kinds
shl dou ydu, bié shud le. of strange things; don't talk

about it any more.

Tém?nde guinxi w8 juéde hén I find their relationship very
qiguai. strange.

In colloquial style, the verb gfgudi is also used to mean "to find it strange

that..., can't understand (why)..., can't imagine (how)...," e.g.,

WS zhén qfigudi ta wéishenme yao I really can't understand why he
zénme zuod. wanted (OR wants) to do that.
W3 zhén qfgudi zh&ijisn shl ta I really can't imagine how he can

z&nme k&yi bandeddo. , (OR could) do it.

7h&i méiyou shémnme qfgudi: "There's nothing strange about that." YOu
shénme is used before an adjectival verb, as in

Na ydu shénme h&o? "What's so good about that?"

N3 méiyou shénme | hdo. "There's nothing good about that."

Giosu ta | you shénme bl dul? | "What's wrong with telling him?"

A: Ta dul Zhonggubde gingkudng He knows so much about Chinal!
zhTdaode bu shio!

B: N ydu shénme qiguai, t& What's strange about that, he lived
z3i Zhdnggud zhliguo shinidn. in China for ten years!:

2. A: NY zEnme bl chi le? Why aren't you eating?

B: Wde wei h&n nénshdu, chibu- My stomach is uncomfortable, T can't
xidqu le. eat anymore.

A: N3 w3 g8i ni ndOng dianr tang I'11 go get you some soup then.
lai.

Notes on No. 2

nénshdu: Mo feel uncomfortable; to feel bad, to feel unhappy," liter-
ally, -"to find something hard to bear" This adjectival verb can be used to
describe physical aches and pains, or emotional ones.

73i f8ijIshang zudle érshige Twenty hours on an airplane. How
xiZoshi, t8i nénshou le! uncomfortable!
Zh&n rang rén nanshou. It really makes one feel bad.

82



50C, Unit 3

Zén?en dsu shi zu§ yIshéngde, We're both in medicine; seeing sick
kagjiag bIngren méi ydo chi, people without medicine to take
zh&n nanshdu. was really upsetting.

To make it clear you are talking about sadness and not a physical pain, you
can use the phrase xInli h&n nanshdu (xTn, No. 13 on this reference 1list, being
the equivalent of either the heart or mind in such instances).

Tingddole zhé&iyangrde hul, ta He was very sad after hearing
xTnli h&n nanshou. that kind of talk.

chibuxidqu: '"unable to eat (it all) up" Here you see an example of
-xi8ql used for its meaning as a directional ending. While in English we
might say "eat it UP," the Chinese, more analytically, say "eat it dowm."
Using the verb h&, "to drink," you can also say h&xiagqu, "to drink down."
The meaning of chIxiagu and héxiagqu might be better conveyed as "to take in"
or "to get down" food or drink; you use these verbs when you want to stress
getting food or drink down into the stomach, rather than just the action of
eating. '

As a resultative verb, chixiaqu and héxiagqu may take -de- or -bu- as a
middle syllable for the additional meaning of "can" or "cannot." In chide-
xigqu/chTbuxisqli and h&dexizgh/hébuxisql, the syllables -xid and -qlil are
still somewhat stressed (you can still hear their falling tones), whereas
they are unstressed and often neutral tone in the words chixiaqu and héxiagu.

chidexiaql able to eat it down
chTbuxiiql unable to eat it down
méi chixiaqu didn't eat it down
chixiaqu le ate it down
W3 chide t&i bio le, chibuxisiqgi = I'm too full, I can't eat any more.
le.
Zheige yao chixiaqu jill hul hdo You'll feel better after you take
le. this medicine.
A: Znh&ige yao zhén ki, wd This medicine is really bitter. I
hébuxidql. ‘can't get it down.
B: Méiyou gusnxi, kudi difnr Sure you can. Just drink it down
héxiaqu jiu kéyi 1le. real fast.
nong: This is a very common verb with several especially useful mean-
ings. First of all it means "to do, to meke" in a broad, vague sense:
Zanmen kaishY ndng fan, hio bu Let's start to make dinner, okay? .
h&o?

T3 bl zhIdio z&nme ndngle h8odud  Somehow he made himself a lot of
gian. money.

“bingren: "sick person, patient”
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W3 xiZing nY bl bl guin zhéijian I don't think you should try to take
shl, ndngde bl h¥o dSu shi charge of this. If you handled it
" nYde cud. badly it would be all your fault.

Shiging yu® ndng yué d3, zh&n bl This matter is getting blown up
zhTddo z8nme ban céi hio. bigger and bigger. I really don't
know what to do.

T3 zhdme shud ndngde WS zhén bl His saying that really embarrassed
h8o yisi. me.

Nong can mean "to play with, to fool with, to monkey with":

Bié ndng wdde bifo. Don't fool with my watch.
ang can be followed by another verb which shows the result of some action,
e.g., nongzang, "to make (something) dirty"; ndngpd, "to break something"

(1it., ™to make [somethingl break"); ndngs¥, "to kill" (1lit., "to make [some-
thingl die"). Examples:

Shi shéi ba wdde ylsin Who was it who broke my umbrella?

nonghuai le? (literally, "made it so that it
broke™)

WS qli b8 zZofan nongh3o. I'11 go get breakfast ready.

Zhéige wenti hé&n yaojIn, 4d&i This question is very important,
nonggingchu. we must get it clear.

Bié ndngzangle nYde yIfu. Don't get your clothes dirty.

NY ndngeud le ba, t& qlnién cai You're mistaken, I think. He didn't
cbng dalu chiilai. leave the mainland until last year.

Zheige wenti, nY zudtian g&i wo . Yesterday you explained this question
jignggud le, jintian wd you to me, but today I can't understand
ndngbuddng le, nY k& bu kéyi it again. Could you explain it to
z81i g8i wo jifing yici? me once again?

ndnglai: "to get and bring (here)" Compare the use of the directional
ending -lai in ndnglai to its use in W3 g&i ni d%oc bEi ch& lai, which you
learned in Unit 1.

NY cdng ndr ndnglaide? Where did you get this from?
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3. A: W3 ql zh¥o Xifo Lén ' I'm going to go look for XiZfo Lén to
lido tianr. have a chat.
B: NY bié qu le, ta Xltlan dao Don't go, she works hard all day long
Wan Xonggong, méi shijian and doesn't have the time to chat
péi ni lido tianr. with you.

Notes on No. 3

ligo ti@n(r): "to chat" Lifo means "to chat,” and ti&n(r) acts as its
object. Tian(r) may also be omitted.

Women lifole yige zhongtdu. We chatted for an hour.

NY shénme shihou ydu gongfu, When you have time, we'll go find
women zh8o ge difang lidoliao a place and chat a while.
tianr.

NY bi€ qu le: "don't go" The English translation here can't really be
adequate without getting cumbersome. The one syllable le tells you that not
going is a change from what was earlier expected. To show the meaning of the
marker le for new situation, the translation might be "Change your plans and

don't go."

ylti&n ddo win: "all day long" The syllable yI ("one") is sometimes
used to mean "the whole, the entire." Yltian ddo win can be literally trans-
lated as "the whole day until late," but is also often used to mean "all the
time, always." You can use the whole phrase as you would a time-when word

(e.g., jIntisn), or you can split it up with a verb, as in yYtiZn méng dio win,
"busy the whole day until late," or "busy all day long."

Ta yitidn dio win dou zai méng. He's busy all day long.
Ta yitian ddo win shud tade She's always saying from morning
gian bl gdu yong. : to night that she doesn't have

enough money.

yonggdng: "to be diligent, to be hardworking" in one's studies

NY bli yonggong jid bl réng ni If you don't work hard, I won't let
nidn daxué le. you go to college.

Women zhd&rde xuésheng ddu hén A1l our students here are very
yonggong. : hardworking.

péi: "o accompany; to keep somebody company" In the Transportation
module, you saw the verb pel meanlng "to accompany , to go along with" in the
sentence Ta qlng wo péi ta y1q1 qi 1ux1ng, "She asked me to accompany her

on her trip." Here you see péi used in another sense, "to keep someone
company."
Mingtidn w8 ydo péi wd miigin ql Tomorrow I'm going along with my
kan bing. mother to see the doctor.

85




80C, Unit 3
Méi rén péi wd qi, wd jiu bl qi
le. '
WSmen 14i péipei ni.

180 rén chingchidng xThuan ySu
rén péizhe ti shud hud.

2 -;— P4 » Fd P
Wang jia Xido Lan cdngléail
méiyou nénpéngyou ma?

A:

- » . P4 L S re
B: Ta céi shijitsuil, mangzhe
e - P A
nidn shu, hai meiyou
B P . . A N . ]
xig&ngdao zheixie shir ne.

Notes on No. 4

If no one. goes along with me, I
won't go.

We'll keep you company.

Older people often like to have
someone to keep them company and
talk with them.

Hasn't the Wang family's Xi¥o Lén
ever had a boyfriend?

She's only nineteen years old, busy
studying, and hasn't thought of
these things yet!

céngldi: "ever (up till now), always (up till now)" Cdngléi means that

something remains the same or unchanged from the past up to now.
always followed by an adverb--jil, ddu, or the negatives bl or méi.
most common combinations are cdngldi bu and cénglédi méi.
course, have different uses; roughly speaking,

It is almost
The two
Bi and méi, of

P

cdnglai bu means "(habitually)
never (do X)" and cdngldi méi means "have never (done X in the past)." With
céngldi méi, the verb of the sentence usually takes the aspect marker -guo

(experience at any previous time).

T3 cbnglédi bl ddo w3 jid 14i.
TE cbngldi méi dao wo jia
laiguo.

ol P Pk &) o W
WS cdnglai méiyou xiangdao
xidnzdi hii ySu zhéiyangde
s 0w &£ N . e 4
jigting, zheéiyangde fumu.

» .
cal:

"then and only then" or "not until then."

She never comes to my house.

She has never been to my house
(before). :

I never imagined that there were
still families and parents like
this these days.

In the Transportation Module, you saw the adverb céi used to mean

It was used to talk about something

that happened later than expected, for example, T& shi zudtiin cdi 14ide, "He

didn't get here until yesterday." In
adverb) used to mean "only" a certain

Cai means "only" in the sense of
stresses that the amount is less than

sentence 4B, you see cdi (still an
amount .

"as little as," "so little." It
expected, less than normal, etc.

“You already know two other adverbs which mean "only":

zhY and jiu. C&i

is used with the meaning "only" strictly before amounts, while zhY and jiu

are also used for "only" in the sense
- ZhY/Jild néng zénme zud.

Women jige rén, zhiI/jiu ydu wd
hul shud Figuo hua.

of "no other way" or "no others":
(We) can only do it this way.

T am the only one of us who can speak
French.

(C&i may not be used in such sentences.)
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(That is, it could have been, should have been, or might later become more.)

Ta c&i xuéle s@nnidn, jil He's only studied three years and
shudde nime hfo. speaks so well. (AS LITTLE AS
THREE YEARS)
Ta yigong céi kanle s@npidn wén- He only read three articles
zhang. altogether. (SO FEW)

Although adverbs normally come only before a verb, cii may stand directly
before an amount:

Cai wiige rén? Only five people? (SO.FEW?)

A: Tade fangzi yinidn cii His house costs only three hundred
sa@nbii kuai. dollars a year. (SO LITTLE!)

B: Cai zénme yidifnr? Is that all? (SO LITTLE?)

Sentence UB illustrates that when speaking about a person's age, cal should

be used for "only" rather than jili. Tt is also much better to use céi for
"only" when speaking about the time of day, the date, etc.:

C4i yldifn zhdng, hai léidejf. It's only one o'clock, we can still
‘ make it.
Jintian cai shisanhio, hai zHo Today is only the thirteenth (of the
ne! month). Tt's still early!

Céi is not used in sentences meaning the speaker imposes a restriction on
an amount. This includes suggestions, instructions, commands, wishes, or
sentences expressing intention. In these sentences, use i;g.or zh1, e. g..
NY jili g8i ta yldiZnr ba, "Just give h1m a little"; WS zhY yio chi ylwin fin,
"T only want to eat one bowl of rice.'

méngzhe nidn shii: "to be busy studying" Ming here is not the state
verb "to be busy," but an action verb, "to bu31ly engage in (something)."
Here are other examples:

NY z3i méng shénme ne? What are you busy with?

WS mangle yitian le. I have been busily working all day.

Ta yltlan ddo win mang zhelge He is busy with all sorts of things
méng néige. all day long.

-zhe: 1In sentence UB, you see the marker -zhe used in a sentence with
word order like that of one in the Directions module: ZSuzhe qu kéyi ma?
"Can you get there by walking?" -Zhe is the marker of DURATION. It may be
attached to an action or process verb. The combination action verb plus -zhe
refers to the duration of the action, that is, the action has started and is
continuing, e.g., Ta pdozhe ne, "He is running." The combination process
verb plus -zhe refers to the duration of the new state entered into through
the process (remember that "process" here means a change from one state to
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another), for example, Ta bingzhe ne, "He is ill," or Mén kaizhe ne, "The
door is open."

Often you see the combination verb plus -zhe followed by another verb,
as in méngzhe nidn shii. In this case, the verb plus -zhe describes the means
or manner of the following verb.

Women zduzhe ql. Let's go on foot.

Ta piozhe xia 1du qu le. He went running downstairs.

Ta kaizhe ché 14i le. He came driving a car.

T& nézhe dongxi shang ché le. Carrying the things, he boarded the
bus.

Tg zhéi jYtian méngzhe k3i hul. The last few days he has been busy

with meetings.

78 jfzhe z3u, b& yaoshi wing zai He was in a hurry to leave, and
e .. jiali le. left the keys at home.

Women zduzhe lido tian. We talked while walking.

xifngdao: "to think of" -Dio here is not the prepositional verb "to"
but the ending for compound verbs of result whlch you have so far seen in
jiddao, "to successfully borrow" and shuddac, "to talk about." The verb
ending —dao means "to successfully reach/obtain/find." In the compound verb
xi&ngdao, , the verb x1ang expresses the action of thinking about it, and —dao
says that your thought "reached to" the idea~-came into your head.

Another verb like xifng in referring toc mental activity is kéolﬁ, "to
consider," which you learned in Unit 1, and Just as with x1ang you can use
-dso with kgolll. Here are examples of xifngdso and k¥o1lidSo. Notice the dif-
ferent translations possible for méi xifngdao and x1angbudao

W3 h&i xiZngdio 1ingwdi yidisn. I've thought of another point.

WS xifing dagdi jil nY yige rén T thought you would probably be the
181, shéi xifngddo nimen ddu only one coming. Who would have
141 le! thought all of you would come!

WS méi xiZngddo hul ySu zhéi- I didn't expect this kind of situa-
zh3ng qingkudng. tion. (Lit., "I didn't think there

would be this kind of situation.")

Xifngbuddo t@men hul z&nme kudi I was surprised they got married so
jiehin. soon.
A: NY méi k¥ollidSo zhdi yidi¥n  You didn't consider that point, did
ba? you?
B: ZSnme k¥ollideddo niime dud How could I take so many things into
shiging! consideration!
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5. A: Wdde xi¥o nilér lifngsinsulde My youngest daughter cried a lot
shihou chéng kii, xidnzai when she was two or three years
zhingda le, bl zai ki le. 0ld, but now she has grown up

and doesn't cry anymore.

Notes on No. 5

xifo niiér: Not "little daughter," as you might have thought, but
"youngest daughter." Xi¥o and di are used, respectively, for the "youngest"
and "oldest" of brothers and sisters. The ones in between, if there are any,
are numbered. For example, & mother would refer to her four sons, starting
with the eldest, as her 43 &érzi, &r érzi, si@n 8rzi, and xifo érzi.

zhingdd: "to grow up" This is a compound verb of result made of zhing
"to grow" and d& "to be big."

NY zh8ngdile xiZng zud shénme? What do you want to do when you
grow up?
Sange yué bl jisin, zhdige hiizi It's been just three months since I
zhi&ngdale bl shio. last saw this youngster and he has

grown quite a bit.

bl z8i ki le: "doesn't cry anymore" Z3i is the adverb which you learned
meaning "again." Here it means "anymore," referring to the continuing of a

situation.
Wé tai 18i le, méiyou banfi zai I'm too tired. I can't write any
xi& 1le. more.
WS bu néng zai chi le, zai chi I can't eat any more. If I eat more
jil bu shifu le. I won't feel well.

BG y&o zai xifng zh®ixi& shlqing Stop thinking sbout these things.

le.
Bl yio z8i shud le, hio bu hio? Don't talk about it anymore, okay?
YYhou w3 bl zai ndme mdn le. In the future, I won't be so slow

anymore.
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6. A: Zud fumide Bl yingéai v Those who are parents shouldn't
zhdng nan gqIng nu. regard males as superior to
females. '

B: Dul. Zud hdizide y& yInggai Right. And those who are children
xidoshun fumd. should show filial obedience to
their parents.

Notes on No. 6

zud: "to be, to act as" As you are well aware, there are times when
you can't use shi to translate English "to be." One of these is when "to be"
means that a person takes on a certain role, position, or occupation. An
example is "to be president” as in "I want to be president" or "He was _
president for eight years." 1In such cases you use the same verb "to do", zud:

W5 xi¥ode shifhou chingching xiZng When I was young I often thought

jidngléi ydo zud yige yisheng, I wanted to be a doctor when
k€shi xidnzdi zhIdao zud yisheng I grew up, but now I know that
tai nan le. it's too hard to be a doctor.

T3 cénggidn zudguo Jingji Bluzhing. He was once the Minister of Finance.

(You could also say Ta cdnggién
shi JIngji Bluzhing.)

7hdi shi wd dlyTcl zud zhilrén® This is the first time I am to be
gqing k&, xInli h&n jInzhang. host and have guests over. I'm
nervous. : ‘

Phrases like zud fumiide and zud hfizide in the reference list sentence
are used to talk about categories of people as defined by a certain role,
position, occupation, etc.

7neizhdng shiqing, zud flumude Those in the position of parents
yinggdi xiin xifngddo. ; should foresee things like this.

K3ndao xuéshengde Zhdngwén When we see that our students have
xuéde nime h¥o, women zud ~ learned their Chinese so well, it
1HoshIde zhén gioxing. makes us teachers very happy.

zhdng nén gin nl: "to treat men as important and women as unimportant,”

Zhong is the verb "to be heavy," with the additional meaning, in literary
style, of "to stress, to put importance on." Qing is the verb "to be light
(in weight)," with an extended meaning in literary Chinese of "to regard
lightly, to attach little importance to."

Tn the traditional Chinese family, a son had a starring role. One
reason was that sons assured the family's continuity, something which every
man felt was his duty to his ancestors. In addition, the son usually became
the family representative after the father's death or retirement. A daughter,
on the other hand, was expected to leave the family and become part of her

-]

oo -
zhlirén, "host, master" jInzhing, "to be nervous, to be tense"
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husband's household, so her importance was considerably less than that of a
son. A woman was always subject to a man's authority: a daughter had to
obey her father, a wife had to obey her husband, and a widow had to obey her
son.  Of course, individual women, by their strength, intelligence, and
personality, were able to exert great 1nfluence on the family, but this was
often accomplished indirectly. -

xidoshun: This can be used either as a verb with an object, "to be
filial toward (someone)," as in the Reference List sentence above, or as an
adjectival verb meaning "to be filial":

Zhéige hAizi h&n xidoshun. ‘This‘child is very filial.

In traditional society, filial obedience was regarded as the primary
virtue in life and the source of all other virtues. Tt cons1sted of respect
for one's parents and ancestors, obedience in all cases to one's parents'
will, consideration and care for their daily welfare, continuation of the
family line, and avoidance of any actions which would shame the good name and
reputation of the family. But more than formal adherence to rules of good
conduct, filial obedience was also an attitude of warmth, founded in the deep
love of son and daughter for their parents. And although its origin and center
is the relationship of child to parents, this important concept extended out-
side the family to govern all other relationships in the life of a Chinese. Tt
was said that if a son was not filial to his parents, he would probably not
fulfill the duties of a good husband, a faithful friend, or a loyal citizen.

7. A: NY aidi baitidn z3i jia ma? Is your younger brother at home
during the day?

B: BG z&i, nY d8ng d8o winshang = No, wait until the evening and then
zai d8 dianhud lai ba. call him.

Notes on No. 7

b&itidn: "daytime; during daylight," literally "white-day" 1In the
sense of "daylight," the opposite of b&itiZn is héiy&, "dark of night,"
literally, "black-night." In the sense of "daytime, working hours,"” the
opposite of b&itidn is winshang, "evening, night.".

Ta baitian zud shl, winshang She works during the day and
nidn shd. studies at night.

déng ddo: Mwait until™ Here you see the prepositional verb ddo "to,
up to" used after another verb. (Contrast this with xiZngddo "to think of"
where —ddo is used as a verb ending showing result and is written as part of
the verb. ) You now know two meanings for the prepositional verb ddo, one
having to do with location and the other with time:

7"

"This is from an old saying called the San Céng, "the Three Follows," i.e.,
the three paths to be followed. The saying is usually quoted in its original
classical style: Zai jid cbng fli, chii jid cdng f4, fi sY cdng z¥, "When at
home obey your father, when married obey your husband, when your husband dies
obey your son."
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(1) location: "to, up to"
(2) time: "until"

What is the difference between putting your dio phrase after the verb or
before it?

Dioc phrase after verb

If the dio phrase tells where or at what time you end up as a result of the
action, then it comes after the verb:

W8 z8u ddo shiffng waibian, tIng- I walked up to the door of the study
jian ta3men z&i 1Y¥bian shud hua. and heard them inside talking.

WS yIjing kin dao dlyib&ilingyl I've already read up to page 10l1.

ye le.
WS zudtian winshang kan shi Last night I read until past three
k3n dao si@ndiindud zhOng. o'clock (in the morning).

Tn sentences which show that something changes location, 14i "to this place"
or gl "to that place" will usually come at the end of the whole clause:

| MAIN VERB ddo TIME OR PLACE lai OR qu |

Ta z3u dio w8 qiédnmian qu le. He walked in front of me.
Q¥ng b8 ndijT¥b&n shi nid dao Please bring those books here.
zheli lai.

Dao phrase before the verb

a. Put the dio phrase before 181 or gu when they are the main verb of the

sentence:
T3 ddo Chdéngqing qu le. He has gone to Chéngqing.
T3 yio ddo wd zhér 1&1i. .He is coming to my place.

b. If another verb phrase follows the dio phrase, gl may sometimes be omitted,
making the dio phrase appear to modify the second verb phrase:

A: WSmen d3o nir chl fan? Where shall we go to eat?
B: Dio fanting chi fan. We'll go to the dining room to eat.

(Literally, these mean "To where shall we eat?" and "We'll to the dining room
eat.")

¢. A d3o phrase may come before the verb if the phrase shows that a point is
reached prior to the action or condition:

©

s N "
Je, page
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Dao xidwu z3i tén.

8. A: Zhongguo rén cdnglii bl
jiZng nénni pingdéng ma?
b d
B: Shuddao nannil pingdéng, ni
shi zuljin jIshiniande
xIn gudnnian.

Notes on No. 8

» P& ~ "

conglai bu: never, never does...
saw the phrase cbnglai méi "have never, had never...
"at any time in the past up until now."

WS cdnglai bl xifng zZoshang
nidn shi.

"

Tet's wait until the afternoon and
then talk. (Contrast tén d3o
xidwu, "talk until the afternoon.™)

Didn't the Chinese ever stress
equality between men and women?

As for equality of the sexes, that's
a new concept of the last few
decades.

Earlier in this unit (No. L), you
" Cbngldi itself means

T never feel like studying in the
morning.

Whether you choose cdngléi bl or cdnglédi méi depends on what kind of verb you

are using and how it is normally negated. To summarize what you learned back
in the Biographic Information module, STATE verbs (which include adjectival
verbs and auxiliary verbs) are always negated with Eﬁ, PROCESS verbs are
always negated with méi when referring to an actual state of affairs. ACTION
verbs can be negated with bll or méi depending on the meaning. While there
are grammar rules for choosing bll or méi to negate your verb, there are also
semantic reasons for choosing one or the other: Are you generalizing about
something habitual or speasking of a specific instance?

STATE VERBS (Use bi.)
W3de qiédn cdngléi ddu bl gou.
Ta cbnglédi bl xifng zud zhei-
vangde gongzud.
WS cdnglédi bu xThuan gl Nill
Yue.

PROCESS VERBS (Use méi.)

Ta cdngléi méi jiSguo hin.

T4 cdnglédi méi bingguo.

Zheéige didnshl cdnglédi méi huai-

guo.

I have never had enough money.

He never wants/has never wanted to do
this kind of work.

I never like/have never liked going
to New York.

She has never gotten married.
He has never gotten sick.

This television has never broken.

ACTION VERBS (BU and méi meke a difference in meaning.)
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(1) W8 cbnglédi méi kdnguo zhei- I have never read a book like this.
yangrde shi. (PAST EXPERIENCE)

(2) W8 cbngldi bl kan zheiyangrde I never read (present) this kind of
shi. book OR I never used to read this
kind of book. (HABITUAL)

Congléi vs. cbdnggidn: Cdnggidn, "the past," is a noun, a time word.
Tt may, for example, be the object of the prepositional verb zdi, e.g., Zai
cbngaibn yBu rén zénme zud, "In the past, some people did it that way."
Céngléi may also be used as a moveable adverb, in which case it can be
translated "in the past, before, formerly": WS cdnggidn (OR Cdénggidn wd)
méiyou ch&, xidnzdi ySu le, "Before I didn't have a car, but now I do."

Céngldi, "always (in the past), from the beginning," is not a noun; it
cannot, for example, be the object of the prepositional verb zai. It is used
adverbially, always between the subject and the verb. Both cénggifn méi and
cénglai méi may sometimes be translated as "never," but cOnglél méi mekes a
stronger statement. »

WS cbnggifn méi chiguo Zhdnggud I haven't eaten Chinese food before.
cai. (There wasn't one time when I ate
Chinese food.)

WS cdngldi méi chIguo Zhdnggud I have never eaten Chinese food
cai. (from the very beginning).

jifng: Mto be particular about, to stress, to pay attention to" [Also
jifngjiu.]

Zheige rén h&n jiZng chi, hén This person is fastidious about
ji&ng chuan. what he eats and what he wears.

- Tamen jid tii ji¥ng guIju.’ Their family is overly particular
Women XiZo Lén yingeai about manners. Our Xifio Lén
xifoxin. should be careful.

shuddao: "to speak of; as for" 1In this unit, you have seen ddo used

as a resultative ending "to sucessfully reach/obtain/find," as in xiZngdao,
"to think of." You also saw it as a prepositional verb in d€ng ddo, "wait
until." Here you see another example of -dao as a resultative ending. When
-dao is used with verbs of speech, such as shud, tén or ji#ing, they are trans-
lated as "to speak of" or "to talk about." (In this meaning, -dao is not
interchangeable with -zhfo.)

WOmen gdngcédi h&i shuddao ni, We were talking about you just
nY jit 181 le. now, and here you are!

Jintidn nY gén ta jifngdao wd Did you talk about me with him
méiyou? today?

W3 chéngchéng xifngdao wdde I often think of my child.
héizi. .

guiju: "manners" (see Unit k)
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Notice that in sentence 8B, shuddao is used at the beginning of the sentence
to introduce a topic, as we use "when it comes to" or "speaking of" in
English. Here are some other examples. )

Shuddao jiéhiinde shi, wd hai When it comes to the marriage, I
d8i xifngyixiing. have to think it over some more.
Téndao Zhongguo wénhud, When it comes to Chinese culture,
t8 bY wd zhTIdaode dud. : he knows a lot more than I do.
Shuddao 1LY Xiansheng, wo jiu . Speaking of Mr. LI, it occurs to .me
xifngqilai le, h8o jill méi that we haven't been to see him in
ql kan ta le. quite a while.

zuljin: "recently, lately; recent, last" Zuljin may be used as a time
word, coming either before or after the subject, but always before the verb.

7uljin, wlmen gdngsI you paile Recently, our company sent another
yige rén qi Xidngging. person to Hong Kong.

W3 zuljIn t3i méng, méi shijian I've been very busy lately, and
gén ta shud. haven't had time to tell him.

In sentence 8B (...nd shi zuljln jY¥shinidnde xTn gudnniin), zuljin is used as
an adjective modifying a Number-Counter-Noun. Other examples:

Zuijin yige yue, td ddu méiyou She hasn't written for the last month.
14i xin.
Ta shi zuljin jYtidn cai ldide. She just arrived within the last few
days.
Besides referring to the near past, zuljln can also refer to the near future--
"soon": .
Ta zuljln yao chl gud. He will be going abroad soon.

To make it clear you are talking about the future rather than the past, use
zuljin in combination with auxiliary verbs like y8o, xi#ing, d8suan, zhiinbei,

jihua, etc.

9. A: Di jiating ySu shénme hZo? What's good about large families?
B: Z&nme bl h8o? Rén dud. : What could be bad about them? After

zhudn gifnde rén y& dud ma! all, if there are more people
there are also more people earning

money!

A: Yaoshi suSySude rén ddu If everyone thought they way you do,
xidng nin zheéiyang xifng, who knows how many hundreds of
Zhongguo xidnzai bl zhiddo millions of people there would be
ySu dudshao yl rén le! in China now!
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Notes on No. 9

da jiating: "large family; extended family" The phrases di jifting and
xiZo jigting, literally "large family" and "small family," are often used in
a specific sense. In traditional Chinese society, da jidting referred not
merely to the number of people in the family, but to the number of generations
living together. Although opinions on this vary greatly, you need at least
three generations living together to be considered a 43 jidting--an "extended
family"--and each generation must be several people "deep." Ideally, such a
family contained a father and mother, all their sons and their wives, their
sons' sons and their wives, and all their children, extending to about the
fourth generation. A classic example of a di jiéting, like the Ji& family in
the novel Dream of the Red Chamber, might include over 130 people all living in
households within one complex of houses and courtyards.

Do not misuse jiéting, which refers to the family as an entity, for jia
rén or jidlide rén, which refer to the people in the family. This mistake is
easy to make because both ideas can be expressed in English by the word
"Pamily":

WS ddo Nilli Yue qi k&n wb jid rén I'm going to New York to see my

(OR w3 jialide rén). family.
z&nme bl hio: "How could they be bad?" or, more idiomatically, "What
could be bad about them?" Use z&nme to make a rhetorical question disagreeing

with someone else's position.

A: Bh dul, bl dul. That's not right, that's not right.

B: Z&nme bG dul! What do you mean it's wrong!

A: Wimen blh kéyi zheéiyangr zud. We can't do it this way.

B: Z&nme bU kéyi?! Zhéi méiyou Why not?! There's nothing wrong with
shenme bl kéyide. it.

ma: This 1little marker is sometimes used at the end of a sentence to
imply that the reasoning behind the statement is obvious. Tt can be trans-
lated as "you know" or "after all," or by a tone of voice conveying that one
thinks one's statement is self-evident. (For the following example, you need
to know ddo 15jI, "to take out [lit., 'dump'l the garbage.")

Husband: Weéishenme zdng 48i wd Why do I always have to do the
zud fan ne? cooking?

Wife: Nannli pingd®ng ma! Equality of the sexes!

H: N3 hio, yThou nY guin dio Okay, then from now on, you take care
1aj1. of taking out the garbage.

W: Weéishenme? Why?

H: Nanni pingddng ma! Equality of the sexes!

suSySude: "all" This is the word for "all" used to modify nouns. (The
adverb dou is used to modify verbs.) SudySude is mostly used with nouns at
the front of the sentence (that is, subjects or objects in topic position).
In sentences with sudydude, ddu is almost always used, too.
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Su8ydude cii dSu h&n hio chi.

SuSyBude cdi wd ddu chiwén le.

SuSySude can be used with the b construction, in which case dou goes before

A1l the food is delicious.

T finished all the food.

The main verb, not before the prepositional verb ba.

WS b3 sudydude cii dou chiwén le.

Su6x5ude can also be used without a noun following it, as long as the context

T finished all the food.

makes it clear what things suSySude refers to:

W8 xYhuan gdngyufn, Huishéngdin

sudydude wd ddou qlguo le.

Here are some more example sentences with suySude.

sometimes omitted.

SuSyBude kaféiting w3 ddu quguo.

, el e o« A ~ P .Y -~
Riiguo wo you gian wo Jjiu yao
- . A A -~ . e -, -
mii sudydu zhéixie Han-Ying
zldi&n.

T3 dioguo M&iguo sulydSu(de) ySu

yiside difang.

~»

1,000

10,000
100,000
1,000,000
10,000,000
100,000,000
1,000,000,000

10. A:
1¥0jidde rén le ma?

B: Kandao le. Tamen shéng-
hudde bl cud, wo l8ojia
y& biinchéng yige hén
rénaode difangr le.

NY zheicl huf gud kidndao ni

I like parks.
ones in Washington.

I've been to all the coffeehouses.

If I had money, I'd like to buy
811 of these Chinese-English
dictionaries.

He has been to all the interesting

places in the U.S.

yl: "hundred million" After gian, "000," and win, "10,000," the next

single syllable to represent a higher number in Chinese is yi, "100,000,000."

yigian
PN
yiwan
shiwan
yivdi wan ("one million")
ylgign wén
yiyl
shiyl ("one billion")

Did you see the people in your
hometown on this visit back
to your country?

Yes, they're living pretty well, and
my hometown has become quite a

bustling place.

T've been to all the

Notice that the -de is

Notes on No. 10

kindao: Mto see, to perceive by sight" This is another example of the
ending -dao used as part of a compound verb of result. You have now seen -dao
meaning (1) "to successfully reach/obtain/find" and (2) "about." With verbs
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of perception, the meaning of -dao can be thought of as "sucessfully reach"
by means of the senses, or "to successfully percelve. Another instance of
this is tIngdao "to hear, to percelve by listening.'

BeijIng speakers prefer kanalan and tIngjian in many contexts, but kandao
and tIngdao are used by all speakers of Standard Chinese.

bidin: "to change, to become different, to transform, to alter"

7hdige rén zhénde bidn le, yIqién This fellow has really changed, he

t3 bQ shi zhéiyangrde. wasn't this way before.
7heijisn mboyl xY¥le jYcl, bidn After this sweater was washed a few
yanse le. times, it changed color.
JY¥nidn bl jidn, td yIjIng bidén T hadn't seen him for a few years;
180 le. he had aged a lot. (refers to his
appearance )

You can also use bidn in the pattern bidn--de-—STATE VERB, as in:

Céng qinidn dio xidnzai, ta He has become a lot healthier
bidnde jidnkdngdud le. since last year.

W8 shfjIniédn méi jidndao ta, I haven't seen him in over ten years.
bl zhIddo ta bidnde z&nme- I wonder what he is like now?
yang le?

-chéng: "become," "into" This is used with a number of verbs to form

a compound: ghichéng, "to change (one thing) into (another)"; fénxlcheng,
"to translate into"; zudchéng, "to make into"; zhZngchéng, "to grow into."

W8 by t3de chénshin giichéng I took his shirt and altered it
yijidn xiBohdizide yifu le. into an article of clothing for
a child.
QTng ni b¥ zh&ipidn wénzhing Please translate this article into
fanyichéng Riwén. Japanese.
Zheige hAdizi yY¥jIing zh&ngcheng This child has already grown into
daren le. an adult.
11. ydu yong to be useful
12. héiye (darkness of) night, nighttime
13. xin heart; mind

Notes on Nos. 12 and 13

héiye: This is mostly used in sentences where baitidn, "(light of) day,
daytime,”" is contrasted with its opposite (see the flrst exchange of the
review dialogue for this unit). The normal word for "nighttime" is winshang.
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xIn: The abstract concept "heart," or, in many contexts, "mind™:

Ta(de) xIn h#o.
Ta zudle zhe&ijidn shl, xInli
1]
~ ”~ N

hén nanguo.
Ta xi&winle zh&ipidn xifZoshud,

xInli h&n gioxing.

1i hén

T3 xTnli xiZngde hé t& zudde
i yiyang.

He has a good heart (i.e., he is
“kind).

He felt very bad after he did
that.

He was very happy after he finished
writing this short story.

He acts differently than he
thinks.

(For the organ "heart," use xInzing, literally, "heart-organ.")
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Unit 3, Review Dialogue

On the flight from Washington to Hong Kong (via New York and Anchorage),

LY Ping (B) and Tom (A) are chatting.

A: zai féijIshang zudle zhéme yi-
ti&n, ginjué zénmeyang?

B: Zhén bu shifu, méicl zud f&i-
JjI d%u xiang shéng bing yiyéng.
T&bié shi zai f&ijIshang hudnle
shijian, baditiin bisnchengle
‘he&iyé, héiyé bianchengle bai-
ti8n, t4i nédnshdu le!

A: Dul le, bU shiifude shihou
yInggadi he difnr bingshuir. WS
qu g&i ni ndng difnr bIngshuir
lai, h8o bu hio?

- ° » -
B: H8o shi hio, k&shi wd shizidi
hébuxiagli le. . . Suan le ba,
e ' I d e .
women lidoliao tianr, yexu hul
h8o yidiZnr.

A: 78i gud jYge zhdngtdu nY jiu
ddo jia le, xifng jid ma?

B: Xifng. Zai M&iguo liZngnién
le, yitiZn mang d3o win, méiyou
xiZngguo jid, k&shi xianzai

o . s o wm » P -~ -
xianggi jia lai le. NI shuo qi-
gudi bu qigudi?

A: Na méiyou shémme gigudi. Rén
ma, zong yao you difnr jidting
guannian. Teébié shi Zhdngguo
rén; Zhongguo rén shi jiZng
xidoshunde.

B: WS juéde zud fimi shi hén bl
rongyide, hdizi yInggdi xidoshun
fimyd.

A: Zhéige xifngfd shi nY fimi
jigo nide ma?

B: BG shi, shi sheéhul jiZo wode.

How do you feel after being on a
plane all day like this?

I don't feel well at all. Every
time I take a plane it's like getting
ill. Especially with the time change
on the plane, daylight turning into
night and night turning back into
daylight, how uncomfortable!

Right: You should have some ice
water when you don't feel well. I'll
go get you some ice water, okay?

Well, okay, but I really couldn't
drink any. . . . Forget it, let's
Just chat and maybe it'll get a
little better.

Just another few hours and you'll
be home. Are you homesick?

Yes. The whole two years I was in
America, I was busy all day long and
never got homesick, but now here I
am feeling homesick. Don't you think
that's strange?

There's nothing strange about that.
People are people! They have to
have a sense of attachment to their
family. ZEspecially Chinese people;
the Chinese put a lot of importance
on filial obedience.

I think that it's very difficult
to be parents, so children ought to
be filial toward their parents.

Did your parents teach you that
way of thinking?

No, society taught it to me. My

“h¥o shi h¥o, k&shi... means literally, "as for being all right, it is all

right, but..." This means "It is okay, but..."

"Well, okay, but..."

or in more idiomatic English,
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W6 migin cbnglédi bl hé wo tén

xidoshun.
A: Zhende?
B: 7heénde. W8 diyIel zhudn qién-

de shihou, cédi shiwisul. Hui

dao Jlall, jil b8 kSuddili sud-
youde qlan dou géi wo migin le,
héi shud wd yYIhou y8o xidoshun

mamsa. .
A: NY mBma zénme shud?
B: Ta ku le. T&a shud wo néng

dull, néng zii shehulshang zuo
ge ydu yongde rén jlu shi zul
h¥ode xidoshun. W3 géi t&de
giédn, t& ddu g&i wo miicheng shi.
Y¥hdu, w8 jiu géng yonggdng le.

A: 7hén shi yiweéi hZo mama.

B: Shi. . . . WO xié x1n gel ta,
gaosu ta wo yao hé ylwel Melguo
pengyou y1q1 huilai guo shujla,
t3& hén gaoxing. T& h&n huanying
nY 14i.

C: Dulbuql, llangwel Xlansen,
nYmen y3o h& dian sénme?”
B: W8 bl di shiifu, bl ydo shenme.

-~ - -
C: Ou, bl 48 siff, ylbéi zé cé,
h8o bu hio?

B: H8ode, xiéxie ni.

A: W8 14i yiping pijid. NYmen
you méiyou Heineken?

C: Y3u.

A: Xiéxie.

C: Bfi k&8q}. 7Z&iwdi xi&ns&n, ni

» o - Pd w - ~
hédi ydo sénme, ging gdosu wo.

mother never talks to me about filial
obedience.

Really?

Really. The first time I made
money I was only fifteen. When I
got home, I gave all the money I had
in my pocket to my mother, and T
said that in the future I must be
filial toward her.

What did she say?

She cried. ©She said that if I
could be independent and be a useful
person in society that would be the
best way to show filial obedience.
She used all the money I gave her to
buy books for me. After that, I
worked even harder.

She's really a good mother.

Yes, she is. . . . She was very
heppy when I wrote her telling her
that I was going to come back with
an American friend for the summer
vacation. .She's very glad to have
you at (welcomes you to) our house.

Excuse me, what would you two gen-
tlemen like to drink?

I'm not feeling too well, I don't
want anything.

Oh, you don't feel well?
a cup of hot tea?

How about

A1l right, thank you.

I'd 1like a beer.
ken?

Do you have Heine-

Yes.
Thank you.

You're welcome. Sir, if you want
anything else, please let me know.:

°We have altered the spelling to show the stewardess's non-standard pronunciation.

101



S0C, Unit 3

Hiode, xigxie ni.

Women shud dao nir le? Dul le,
nimen jidli chfile nY fimd hé zimi
(VN PN - » -
yiwal hai you shenme rén ma?

NY wangle, w3 hé&i ydu yige
-~ . » .
méimei, zai yIinhéng zud shlde.

-~ - -
Ou, dul le, nY gén wo shudguo,
wo zénme wangle ne!

Shuddao wo méimei, jil xifngdao
wo miqin. NY zhidao z8i Zhong-

- .4 - .
gud, zhong nidn qing nlde guidnnidn
haishi ySude. K&shi wd méimei

. - - - ~ W A -~ N .
shi 1ikai ddxué yihou you zai
Yinggud nianle 1iZngnién shii cai

-~ - -~ ~ - g P
zuo shide. Zhei yé ysgo ganxie
wo migin.

NY méimei xiZnzdi zhY zud shi,
h&ishi y& niadn difnr shii?

Ta zhY zud shl. Biigud ta hén
ré&xIn yanjit dallide qingxing,
chéng kan hén dud guinyQ dalude
shii. Ta chéng shud, "Wo shi
Zhongguo rén, dalishang ydu shi-
yI Zhongguo rén, wd z&nme kéyi
bi zhTddo timende shénghud, gdng-
zud, hé xuéxide qfngkudng ne?

Tade hua h&n ydu daolY.
Ta ySu hén dud dalu laide
péngyou; nY hé ta téntan, y&

hul juéde h&n ydu yisi.

aingxing zénme
yOu shénme kanfa

Ta dul daldde
réxin, nY miqin
ma?

T& chéng shud: "HAizi zhing-
dale, tamen yao zdu shénme 14

- - ~eWw - S n .
yinggai ziji kaolu.

Zheén hio, shizai shi t&i hio
le.

All right. Thank you.

Now, where were we? Oh yes: Is
there anyone else in your family be-
sides your parents and your grand-
mother?

You've forgotten that I also have a
younger sister who works in a bank.

Oh, of course. You told me before.
How could I have forgotten!

Mentioning my sister reminds me of
my mother again. You know, in China
people still have the concept that
men are superior to women. But after
my sister graduated from college, she
studied for two more years in England
before she started working. That was
also thanks to my mother.

Does your sister Jjust work now, or
does she also take some classes?

She's just working, but she studies
the mainland situation very enthu-
siastically. ©She reads a lot of books
about the mainland. She often says,
"I'm Chinese, and there are one
billion Chinese on the mainland.
can I be ignorant of the way they
live, work, and study?"

How

What she says is quite right.

She has a lot of friends from the
mainland; you'll find it very inter-
esting to talk with her.

Does your mother have anything to
say about her enthusiastic interest
in the situation on the mainland?

She often says, "When children grow
up, they should decide for themselves
what road they want to take."

That's great!
wonderful.

That's really

° w

ganxié, "to be grateful/thankful to"

!
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B: Déng dao nY jisindao tade shihou, When you meet her I'm sure you'll
nY yiding hul xYhuan ta, y& hul like her, and our home, too.

xYhuan women ji&de.

A: Y{ding! I'm sure I will, too!

103



S0C, Unit 3

Unit 3, Tape 2 Workbook

Exercise 1
This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit.
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer.
A1l sentences from the Reference List will occur only once. You may
want to rewind the tape and practice this exercise several times.

Exercise 2

This exercise is a conversation between a Chinese student and an
American student in their dormitory room somewhere in the the U.S.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below
as you listen a second time.

Here are the new words you will need to understand this conversation:

K&kSuk&1& Coca Cola

-ban (counter for a class of students)
nﬁshéng coeds, women students

z80 a long time ago

dido y3nld&i to ery (1it., "fall tears")

Questions for Exercise 2

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class.

1. VWhat is the Chinese student's girlfriend studying? Why is he
worried about her?

2. What was the traditional Chinese attitude toward educating women?
3. How did the Chinese student first meet his girlfriend?

4. Why do you suppose she would let herself cry in the library?
What was her boyfriend's reaction?

5. How was she able to come to college?
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After you have answered these questions yourself, you may want to
take a look at the translation for this conversation. You may also want to
listen to the dialogue again to help you practice saying your answers.

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate
the English functional equivalents for the Chinese sentences rather than
the literal meaning of the Chinese.

Exercise 3

Tn this conversation a mother and son in BEijing talk after a day
of work.

Iisten to the conversation once straight through. Then, on the
second time through, look below and answer the gquestions.

Here are the new words you will need to understand this conversation:

k¥1i8n 4o be pitiful
sY to die

bli fAngxin ~ to worry

rizi days

jIngshén energy, spirits

Questions for Exercise 3

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will
be able to give them orally in class.

1. What is Wang Ll's problem?
2. How does the son propose to help her?

3. What problem does the mother see with this proposal? What does
the son volunteer to do?

4. What is the mother's reaction to her son's suggestion?
5. What two other things would 1ift Wang Ll's spirits?
After you have prepared your answers, you may want to look at the trans-

lation for the conversation. You may also want to listen to the conversation
again to help you pronounce your answers correctly.

105



S0C, Unit 3

Exercise k4
In this conversation, a husband and wife talk in their home in B&ijing.

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the
tape and listen again. On the second time through, answer the questions.

You will need the following new words:

QInghii (a province in Western China)

bingrén sick person, patient

finzhéng anyway, in any case

chéngli rén y& hio, whether it's city people or country
xig@ngxia rén y& hio people

yIyudn hospital

Questions for Exercise I

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can give
them orally in class.

1. Why was XilyGn late coming home?

2. Why did she get medicine for her husband? For what reason does
she insist he take the medicine?

3. What did they see in QIngh#i ten years ago?
4. What are their professions?

5. What kind of situation does the husband hope China will never
have again?

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation again to help you pronounce your answers correctly.
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Dialogue and Translation for Exercise 2

A:

Conversation between an American student and a Chinese student in
their college dormitory in America.

NI zEnme yige rén zai zhd&li?
NYde nilipéngyou ne?

7ai tlishiguin nidn tade
jIngjixué.

T8 zh&n yonggdng! Zhéme h8ode
tifingi, hAdi z&i pIinming nidn sha!

Shl a! G&ngecédi, w3 qu gi
ta sdngle yidiin K8kSuk&le, wd
gén ta shud, zheiyang nianxiaqu
shi yao shéng blngde, k&shi ta bl
ting, hédishi z3i nar ni3n.

WS xifing n¥de nilpéngyou ySu
difnr t&bié, wOmen banlide jIge
niishéng z8o0 jiu pdo dao hai-
bidnr qu wanr le.

7Zhe hé tade jiating ySu guanxi.
Z&nme ne?

_Tade fimli ySu zhdng nén qing
ntide 1850 gu@nnian. T&men xifng
érzi shi zljYde, nliér zh3ngdale

- -~ s 8 =y == PR — P .Y
zOng yao jiehunde, jieéle hun jiu
shi biérén jiade rén le, nian

- ~ -~ -
shii yOou shénme yong?

ol -~ ” . 4 -
WO conglai méiyou xiangdao,
. N -~ . P ol ~ . s s =
xidnzai hai you zhéiyangde jia-
rd -~ . -~ W
ting, zhéiyangde fumu.
- » . ”~ rd o . d
Zhé méiyou shénme qigudi, ba
~ - o Py -
ldo guannian biancheng xin
—-— .~ ” 3 A o™ -~ -
guannian bl shi yijian rongyide
-~
shi.

~
N3, nYde niipéngyou ydu xidng-
dl jiémei ma?

Y&u, jil ydu yige gege.

T2 nidn shi nisnde hioc bu hio?
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How come you're all alone here?
Where's your girlfriend?

She's in the library studying her
economics.

She really works hard! The weather
is so nice, and she's still knocking
herself out studying.

That's right! Just now, I went to
take her a Coke, and I told her she
was going to get sick if she kept on
studying like this, but she wouldn't
listen. She just went on studying.

T think your girlfriend is a little
unusual. Several of the women students
in our class took off for the beach a
long time ago.

It has to do with her family.
What do you mean?

Her parents have the old idea of
regarding men as superior to women.
They think that a son is theirs, but
a daughter gets married sooner or
later when she grows up, and after
she's married she belongs to another
family, so what use is it for her to
get an education?

I never imagined that there were
still families and parents like
that these days.

There's nothing so strange about

that; it's not an easy thing to
change one's old ideas into new ideas.

Then, does your girl friend have
any brothers and sisters?

Yes, just one older brother.

How does he do in school?
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B: MEmZhiih@l, wS xifing t& bl shi
vige h&n yonggdngde xuéshéng.

A NY rénshi ta?

B: Rénshi. WO hé ta8men shi

zhdngxué tdngxué, ti gSge zhIidao

- . N Pl - Pl . e 3
ta nianwanle zhOngxué Jiu kéyi
shing daxué, k&shi ta fumd bl

- - . - a8 - Pd —d
rang méimei nian daxué. WO
kdndao t& chéngchang yige rén

] P — ~ .S ~ -~ . =N
zgi tlshtguan dido yanlei, jiu

~ . P4 ~ - —d
weén ta wéishénme, ménmande, woO
jiu zhIdao tade qingxing le.

A: 6, shi zhé&iyang! Na t& shi
z&nme 14i dixué nidn shiide ne?

B: W3 fimd bangzhu ta. Qunién,
ta 2z13jY y& zhudnle di&n qién.
WS miigin shub zhéige haizi
zénme xifng ni3n shid, wimen
dud bangzhu ta yidiBnr, rang
ta hiohf#o nidn shi ba! Zh&i-
-~ -~ PR ” -, - ~ N
yang ta jiu bl zuod shi, zhI nian

shi le.

A: Shi zh&iyang! WSmen ql
kdnkan ta, ring ta xiixi-
xiuxi.

B: Hio, zdu!

Dialogue and Translation for Exercise 3

Just so-so, I don't think he's a
very hard worker.

You know him?

Yes. We were classmates in high
school. Her brother knew that after
he finished high school he could go
to college, but her parents wouldn't
let her go. T used to see her alone
in the library, crying, and I asked
her why. Gradually, I found out
about her situation.

Oh, so that's the story! So then,
how was it that she came to college?

My parents helped her out. Also,
last year she earned some monéy on
her own. My mother said she wanted
so badly to study, that we should
help her out and let her do it prop-
erly! This way she can just study
without having to work.

Oh, is that so! Let's go see her,
and make her take a break.

Good, let's go!

In BEijing, a mother and son talk after a day of work.

A: M3, nin ddo nir qu le?
B: Zai Lio Wang jia zudle yihufr.
A: Wang ILide qingkudng hio

yidiZnr ma?

B: H¥o yldifnr, bl kT le, k&shi
h&ishi yitidn ddo win méiyou
v1jU hua.

A: Zhén rang rén nanshdu.

B: K& bu shl ma, shizidi shi
k&€1li&n, Wang Il fliqin sYle c&i
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Where have you been, Mom?

I was over at Lio Wang's for a
while.

Is Wang Ii's situation better now?

Somewhat better. She isn't crying
anymore, but she still doesn't say a
thing all day long.

It really makes one feel bad.

Doesn't it, though?
pitiful:

It's really
first Wang Il's father
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A:

binnifn migin you s¥ le. B&i-
tisn hdo yldi&nr, daji& kéyi
gqi péipei ta. Winshang, nii-
héizi yige rén zai jidli, zhén
raéng rén bl fangxin.

Mz, w8 xifZngdao yige hdo
banfd, rang Wang LI ban dao

rd PR ” . 1 s 4 -
zanmen jiZ 1ai ba! Nin gen

- . - s o W -~
ta lidoliao tianr, yéxu hul

ol -~ o W
hao yidianr.

Mm, zh&ige banfi h3o shi hio,
kEshi zfnmen jid jiu zhe

o 7 e o - U4 - * b d b
liZngjian xido wuzi, wo ba nl

fing zai n8r ne?

W8 xi¥ng Wang L1 banldi yThou

w3 kyi zii WAng jid zhl jItian,
d&ng Wang Lide gingkuing hio yi-

difnr, wd zai banhuilai ma!

A d P} . - - by -
Hao haéizi, nl zhéme rexin
bangzhu biérén, h&n hio. . . .
Wang LY h&n xidoshun, zh&ixi&

~ . bd Y rd rd . W
rizi, ta4 hul changchang xiang
tade fimi, dud hé t& téntan,
manminrde, t& hul hio yidianr.

W8 zdi qli zhBozhao t& cbng-
gqisnde téngxué, ring tamen ddu
181 hé ta téantan, péi ta chiqu
zZOuzou.

Dul le, d8ngddo td shing
ban le, jil h¥o le. Rén méngde
shihou jIngshén hul h8o yixi&.

- - rd N -~ . s o™
Dul. N&a zanmen xianzal jiu
qu jié ta ba!

Déngyid&ng, b& wizi shoushi-
h8o zai ql.

W3 gén nin yikuair shoushi.
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dies, and then less than half a year
later her mother dies, too. During
the daytime it's not so bad, every-
body goes and keeps her company. But
in the evening the girl is alone at
home. Tt really makes one worry.

Mom, I've thought of a good way
(to solve the problem). Have Wang
13 move to our house! If you can
chat with her, maybe that will help.

That is a good idea, but our place
only has these two small rooms.
Where would I put you? '

T think I could go live at the
Wang's house. When Wang Ii's
condition is a little better, I'1ll
move back here!

Good boy. It's good that
you're so eager to help others. . . .
Wang Il is very filial, and she'll
miss her parents a lot during this
time. If we talk with her a lot,
gradually, she'll get better.

I'11 go call on some of her former
classmates and have them come talk
with her and go out for walks with
her.

Right. When she starts work, every-
thing will be all right. When a per-
son is busy, their spirits improve.

Right. Well, let's go get her
right now!
Wait. Let's straighten up the room

before we go.

I'11 straighten it up with you.
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Dialogue and Translation for Exercise U

A husband and wife talk in B&ijing.

Xilyln, nY huflsi le. JIntisdn
zénme zénme win?

Xidle banr, wd you qu m¥i
difnr yao. '

W6 xiZng w8 yIjIng hio le,
hédi m3i shénme yao?

NY cédi yitian bh fi shio, jil
shud h8o le? Kudi yidiZnr b
zhéi 1li¥ngzhSng yio ddu chi-
xiaqu.

v  w - ~ -8
WO nar xtuyao zénme dud yao!

ZhéizhSng ginmdo bl shi
yitisn liZngtidn jidl hul h¥ode,
nY yiding 48i bE zh&i jYzhdng
yao dou chile.

Hio hio hio, wd chi.

W8 g81 ni dado b&i réshu¥ lai,
xidnzai jil chi.

P -} - - - hd s

Ei , shudodao chI ydo, wo jiu

.\ . . - » . 2% rd
xiangqilai le, ni hai jide shi-

U o ' . ol )
nian gian, zanmen zai QInghai

. - o™ - P bR -
Xiangxisa kanjiande neijian shi
na?

B: Z&nme bl jide, z&nmen ddu shi
zud yIshéngde, kanjian blngren
méi ydo chi, zh&n nénshdu.

K&8shi, hii ydu rén shud
zh&izhSng qingxing méi guanxi,
finzhéng Zhdngguo rén dud, zhén
shi b jiZng diolY!

H3i! ©Neige shihou, shénme
qigudide shir ddu ydu, bié
shud 1le.

Kéyi bl shud, k&shi bl hul
wang. Zhonggud ySu jY¥yl rén,
chéngli rén y& h¥o, xiZngxia

Hi Xidyln, you're back. How come

you're so late tonight?

After work I went to buy some
medicine. '

I think I've already recovered.
What are you buying medicine for?

Your fever has only been gone for
one day and you say you've recovered?
Come on and take these two medicines.

As if I needed all this medicine!

This kind of cold doesn't get
better in just a day or two.
You have to take all of these
medicines.

Okay, okay, I'1l take them.

I'1l get you a cup of hot water,
and you take them right now.

Say, speaking of taking medicine
reminds me, do you remember what we
saw out in the country of Qinghii
ten years ago?

How could I forget. We're both
doctors; seeing sick people without
medicine to take was really upsetting.

But you know what some people say?
They say that this sort of situation
doesn't matter, that there are plenty
of Chinese anyway. How crazy!

(Sigh). Back then, there were all
sorts of strange things; don't talk
about it any more.

We don't have to talk about it, but
we won't forget it. There are sev-
eral hundred million people in China.

°Ei_is an interjection which tells that

110

the speaker just thought of something.
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rén y& h¥o, ySu bing bl néng Whether it's people in the city or

kan yIsheng, ydu bing méi people in the country, we can't have
yao chide shi, z&i y& bl néng any more situations where people are
you le. sick and yet unable to see a doctor

or get medicine.

B: NY shudde dul. HZ3o le, hio le, You're right. Okay, your illness
nYde bing chi hio yidiBnr, nY is only a little better, after you
chile yao z8o difnr xiuxi ba. take your medicine go to bed early.

A: W8 xidn b3 ydo chile, d&ng I'11 take the medicine now, but
yihu¥r, wo hai d&i chiiqu I have to go out again in a while.
yitadng, yIyudnli héi you I still have a few things I have
jY¥jisn shi da8i ban, wd qu kin to take care of at the hospital.
yixia jiu huflai. I'11 be back right after I go take

a look there.

B: 7%0 difnr huflai! Don't come back too late!
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UNIT L

A Family History

INTRODUCTION

Grammar Topics Covered in This Unit

1. More on ne, marker of absence of change/lack of completion.
2. The adverb dud (dud), "how...!"
3. More on indefinite pronouns ("any/no" expressions).

L. Review of ydu (Noun) phrases.

Functional Language Contained in This Unit

1. Expressing worries or reservations about doing something.
2. Reassuring someone that they need not worry.
3. Asking for clarification of the meaning of what someone just said.

k. Commenting on other's good fortune.
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Unit 4, Reference List

NY baba zhéme zio jiu
gqilai le!

T& niinji 43 le, m8itian
shulde zZo.

XiZo Wangde yéye ydu hé
néixie xifo péngyou
lido tianr ne!

Ta rén hén hio, hén
ol » a4 .
xThuan haizi.

Zheéi 1ifngnién nY ndinai
shéntY hio ma?

HAi h8o, ydu shihou hai
néng q¥lai shoushi
shoushi wizi.

Zhang jiade érxifu hén
you guiju.

Shi a, Zhang jid niinai
zhén ydu fagqi.

- s - P
Guoqu, ZhoOngguo réen
- Pd o N - Pl
chi gud nian shu dud
At
nan!

Xidnzai h¥o le, zdu dao
d d ” . P -~ -
ndr y€ méi rén kanbugl
le.

Rénjia ddu juéde XiZo Wang
shi ge h&n ydu limdode
héizi.
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Your father got up so early!

He's getting on in years, and
he goes to bed early.

XiZo Wang's grandfather is
talking with those kids
again!

He's a very good person, and
he likes children a lot.

Has your grandmother's health been
good the past couple of years?

Fairly good; sometimes she
can still get up and straighten
up the room.

The Zhang family's daughter-
in-law is a proper young woman.

Yes, the Zhing family's grand-
mother is really blessed with
good fortune.

In the past how difficult it
was for Chinese to go abroad
to study!

Now it's better, no matter where
they go, no one looks down on
them anymore.

Everyone feels Xifo Wang is a very
well-mannered child.
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T.

10.

A:

zhei yljia rén ddu nidnguo
bl shio shil.

Tingshuo tamende slinzi
stinnti xianzai dou
nidn SI Shi ne!

Tamen jid gudql shi ySu
. Pl A -~ ~
giadn rén, you bu shéo
céichin.

NY shudde céichin shi
+tUdI ba?

NY zhiixialai ba, y& kéyi
g8i women bang dianr

mang.

W3 baitian ySu k&, zhi hio

wanshang zud diZnr shil.

W8 mlgin z8ng danxIn wd gege

231 waibianr chf ki.

Tamen jige xifo péngyou
hlxidng bang ming, bl
hul chi kiide.

11k

This whole family has had
quite a good education.

I understand that their grandsons
and granddaughters are (all)
studying the Four Books now!

Their family used to be rich.
They had quite a lot of
property.

The property you're talking
about is land, isn't it?

Stay (live) here and you can help
us a bit.

I have classes during the day;
I can only work at night.

My mother is always worried
that my older brother is having
a rough time away from home.

His bunch of friends help
each other out. They don't
have such a rough time.
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baba
bang mang
bu shio

Py '
caichan
ch kil

danxIn
dud (dud)

grxiful(r) (Brxifer)

flqi

guiju

guogll

hai
hixiang

] .
n&inai
niénji

gq¥lai

Pl
rén
rénjia

shéntY
shoushi

SI sha

- ¥
sUnni
sunzi

tHdl

» ”
xido péngyou

VOCABULARY
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father, dad, papa

to help; help

to be quite a lot, to be much,
to be many :

property
to suffer, to undergo hardship

to be worried, to be uneasy
how...! : '

daughter-in-law

blessings, good fortune

rules of proper behaviof, social
etiquette, manners; rule (of a
community or organization), es-
tablished practice, custom

the past

fairly, passably
mutually

(counter for families)

to look down on, to scorn, to despise

manners, politeness

grandmother (on father's side)
age

to get up (in several senses)

person; body; self
people; they; he, she; 1

body:; health
to straighten up; to get one's
things ready

the Four Books (Daxué, Zhongyong, Linyl,

MéngzY)
granddaughter (through one's son)
grandson (through one's son)
land

little friend; kids
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yéye : grandfather (on the father's side)
you also

you guiju to have manners, to be proper

ySu 1¥mso L to be well mannered, to be polite
you qién to be rich

zhY hio can only, to have to, to be forced to
zhiuxialai to move and stay (in a place), to

settle down
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Unit 4, Reference Notes

1. A: NY baba zhéme z8o jiu Your father got up so early.
gTlai le.
B: Ta ni&nji da le, m&itidn He's getting on in years, and
shulde zZo. ' he goes to bed early.

Notes on No. 1

zhéme z¥0 jiu g¥lai le: The adverb jill is used to stress the earliness
. (zh8me z80) of father's getting up. On this use of jili, review Unit 2, Notes
S on No. 9. Here are more examples:

Ta widifn zhdng jiu qYlai le. He got up at five (that early).
WS mishang jiu 14i. I'11 be there in a minute.
BU jid, t3 jiu 11k3Ei le. Shortly afterwards, he left.

gq¥lai: "to get up," from a bed or just from a sitting position. In
an abstract sense it means "to arise," e.g., "to arise and revolt" [g¥lai

TR

gémingl.
NY tidntidn shénme shfhou g¥lai? When do you get up every day?

Ta ni&nji d3 le: Literally, "As for him, the age is now big." Le is
used here to indicate change of state, as it often is in sentences telling a
person's age (T& sanshi sul le).

You should learn the following typical examples of how to use niénj':

Ta (ySu) dud 43 nidnji le? How 0ld is he? (USED ONLY OF ADULTS)
T3 nianji da le. He's advanced in years.
Ta nidnji bl xifo le. She's not young any more.

Use Nin dud da niénji le? to ask an adult's age. To ask a child's age, though,
say NI dud da le? or NY you dud da? or NY j¥sul (1le)?

The Chinese are not secretive about their age the way many Westerners
are. Tt is not considered impolite to ask someone's age, even women and old
people. As in the West, o0ld people are often proud of their sge and glad to
let you know it.

Méitian shulde z8o0: Literally, "every day goes to bed early." MEitisn
is needed in Chinese to express the idea of "habitual" which in English is
conveyed simply by the present tense of "goes." Without m&itidn, the Chinese
sentence might refer to one particular instance only. For example, it might
mean that grandfather went to bed early the night before.
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shul, which you may know from the Welfare module, means "to sleep,” but
also "to | go to bed, to retire." It is like many verbs in Chinese which can
indicate either the continuing performance of an action (sleeping) or the
start of an action (trying to sleep, i.e., going to bed). In the following
examples, the pair of translations show the ambiguity. In real conversation,
of course, the ambiguity rarely causes problems because the listener inter-
prets one way or the other according to the context:

Has he gone to bed?
Ta shulle meiyou? ‘

Did he sleep (and then get up)?

Has it started to rain?
Xid yu le ma?

Did it rain (and then stop)?

, o Has the bell gone off?
Dignling xifngle ma?

Did the bell ring (and then stop)?

To remove this ambiguity, you can use more specific phrasing. For example,
the aspect marker ne specifies absence of change, lack of completion, and so
rules out the second translation for each of the above three sentences:

T& shul ne, "He is sleeping," Xid yd ne, "It's raining," Disnling xiZng ne,
"he bell is ringing." To be even more specific you could use -zhe, the
marker of duration (usually used in combination with gg): Ta shulzhe ne,
Xiazhe vi ne, Dlanllng xifngzhe ne. Or you could use the marker zai for
ongoing action: Ta zai shuil, "He is (in the midst of) sleeping," etc. To
be the most specific of all, you can use zdi, -zhe, and ne all in the same
sentence: T& zai shuizhe ne, etec.

Shul can also be used to mean "to lie down,' regardless of whether the
person sleeps or not. (The meaning "lie down" for shul is only accepted by
some speakers; others always use the verb t&ng, "to lie down," which you
learned in the Welfare module.)

Ta shul zai dlshang kin didnshl. He lies on the floor and watches
television.

NY k3n t& shul dao zhudzishang Look at him lying on the table!
lai le!

shulde z8o is .another example of a manner expression following a verb
plus -de, a structure which was introduced back in the Transportatlon module
(NY kFide t3i kudi le, "You are dr1v1ng too fast"). Shulde win means either
"to go to bed late" or "to sleep late."

L o W
xifne: ™o sound, to make a sound"
xiang s

118



o SOC, Unit b

2. A: XiHo Wangde yéye you hé XiZo Wang's grandfather is
néixie xifo péngyou talking with those kids
lido tidnr ne! again! -

B: T& rén h&n hido, hén He's a very good person, and
XThuan héizi. he likes children a lot.

Notes on No. 2

-,

yéye: '"grandfather," only for the father's father. Back in the Biographic
Information module you learned zifli for "paternal grandfather." Yéye is the

same person, but is the word you would use when addressing him directly or

when talking about him informally. See the diagram under nZinai below (Notes

on No. 3). [One's mother's father is l3oyé or waigdng.l

Xifo péngyou, "little friends," is a warm term for young children. It

may be used either to address children directly or to talk about them in the
third person. The host of a children's television show, for example, would
address the young viewers as xifo péngyou(men). You may someday need to use
this word to address a young child whom you don't know, for example, one that
you meet on the street. And, of course, xi8o péngyou is also used in its
literal sense to refer to the "young friends" of a child.

Xifo péngyou! Tian h&i le, kuai Little boy/girl, it's getting dark
hui jia qu ba! » out. You'd better go back home.

Neixie xifo péngyou ddu zai Those kids are playing outdoors.
waitou wanr ne.

li%o tidnr ne: Ne, which you first learned in the sentence H8i méi ne,
is the marker which emphasizes ABSENCE OF CHANGE or LACK OF COMPLETION. (Tt
is, in a way, the opposite of le, which marks CHANGED SITUATION or COMPIETION. )
In what specific situations can or should you use ne? We can note two kinds
of meaning for sentences in which absence-of-change ne often appears:

(1) Continued State, e.g.,

HAi y3u ne. There is still some more.
Hai méiyou ne. Not yet.

(2) Ongoing Action, e.g.,

T3 chI fin ne. He's eating.
N&inai zud fan ne. Grandma is cooking.

Remember also that ne is often used in sentences which contain -zhe, the. .
marker of DURATION (something like continued state), or zdi, the marker of
ONGOING ACTION.

T3 shul ji%io ne. (NO CHANGE)

Ta shulzhe ne. (DURATION + NO CHANGE ) } He is sleeping.
T3 zai shul ne. (ONGOING + NO CHANGE )

119




SoC, Unit L

There is a famous nursery rhyme which contains two ongoing-action
sentences that end in absence-of-change ne. In one of its many versions,
the rhyme goes like this (just read and enjoy; ignore the words you don't

know):
XiZo hiozir A little mouse
Shing déngtéir Went up the lampstand
Tou ydu hé To steal oil to drink
‘Xizbuldi But he couldn't get down
Jido Yéye He called Grandpa
Yéye z& sudn ne _(ONGOING ACTION) But Grandpa was crushing garlic
~Jido N&inai He called Grandma
NEinai zhd fan ne' But Grandma was cooking
Jido Nider He called Granddaughter
Bio mdo lai Who brought the cat
Zér! 7a! D&ighao le! Squeak! Scratch! Got him!

rén: Besides the meaning of "man, person," rén can also be used to

refer more specifically to someone's (1) character, (2) mental state of
being, or (3) physical self.

(1) character

Ta rén h&n réxin, changchéng He is a very warmhearted person.
bangzhu biérén. He often helps others.

T3 rén zud shl h¥o ydu xifoxin. He does things well and carefully.

T8 rén zhén bl cud. He is a very nice person.

(2) mental state

T3 hédud le, rén ydu difnr Dbl He had too much to drink and is
tai gIngchu. a little foggy.

(3) physical self

NY rén hio diZnr le ma? Are you better today? (i.e., your
health)

A: Cho Ylushéng bl shi shud wi- Didn't Cho Yiushéng say there would

difn zhong k&1 hul ma? be a meeting at five o'clock?

B: Shi a! That's right!

A: T& rén ne? So where is he?

TE gangeadi héi z&i zhér, z&nme He was just here a minute ago, how

yinufr rén bl jidn 1le? could he have disappeared so fast?

Rén 180 xIn bu 1lZo. (saying) The person is old, but
his heart is not old. ("young
at heart")
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Rén yl z8u, chad jiu 1liéng. (saying) As soon as the person has
: left, the tea gets cold. (describes
someone who forgets a friendship no
sooner than he has left--often used
to describe Americans)

3. A: Zhe&i li8ngnién nY nfinai Has your grandmother's health been
shéntY hdo ma? good the past couple of years?
B: HAi hio, ySu shihou hii Fairly good; sometimes she
néng q¥lai shoushi can still get up and straighten
shoushi wuzi. up the room.

Notes on No. 3

zhéi lifnenidn: "the last couple of years" Zh&i before an amount of
time often means "the last" or "the past." LiBng does not necessarily mean
exactly "two" but can mean "a couple," an indefinite small number.

Gud liZngtidn women jil ql. We are going there in a couple of
days.
niinai: "paternal grandmother" For "grandma and grandpa," the Chinese

order is almost always xéxe ndinai. [A maternal grandmother is called 1l8olao
or waipé.] Here is a tree showing what to call grandparents in Chinese. The
top two rows are conversational terms used either to address grandparents
directly or refer to them. The third row shows the more formal words which
you learned in BIO; these are not used in addressing one's grandparents
directly. (The labels "Northern" and "Southern," are generalizations; many
more terms exist, but these are widely encountered. )

(Northern) 18olao 15oyé yéye ndinai
(Southern) waipd waigdng gonggong pdpo
waizimd waizlifl zUfU zUmd
m3 baba
miqin flgin
w3

shéntY¥: "body" OR "health"

Tade shéntY zhén bing.’ He is'in great shape.

“bang, "to be great/fantastic/terrific”
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Bié z8ngshi pInming nidn shi, Don't always be knocking yourself
d8i dud zhlyl shéntl. out studying; you should loock after
your health more.

héi h¥o: "fairly good" You first learned the adverb h&i as meaning
"still." When used before a state verb, h&i can also mean that the quality
expressed by that verb may still be said to apply, although just barely.
Often it may be translated as "fairly, passably":

Zheéige diinyYng hii bl cud, The movie was fairly good. Although
sulrén chéang yidifin, k&shi it was a little long, it was
dul wdde ZhOngwén ydu bangzhu. good for my Chinese.

Sometimes, however, you will need to find other translations:

Neige fanguinr hai kéyi, ySu j¥ge That restaurant isn't too bad. They

cdi nY kéyi shishi. have a few dishes you might try.

A: NY zuljln zEnmeydng? How have you been lately?

B: HAL mémahiihi, jil shi méng Enh, all right, just a little busy.
yidiZnr.

A: Zhdnggud you ylqifnniénde China has one thousand years of
1ish¥... history...

B: A, nY shud shénme? Ylqién- What? How's that? One thousand
niédn?! years?!

A: Du, bl shi, s@ngidnnién. Oh, I mean three thousand years.

B: N3 hai chabudud. That's more like it.

shoushi: "to straighten up"

NY yInggai b& nide wiizi shoushi You ought to straighten up your room.
shoushi le. (Le indicates "It's gotten to that
point.™)

"W8 xignsheng z8ngshi shud wd wizi My husband always says I don't keep
shoushide bl ginjing. my room neat.

Zheijisn shl yl k8ishY jil zudde =~ This thing was handled poorly right
bl h¥o, xidinzdi méi banfi shou- from the start. Now there's no

shi le. way it can be remedied.

Shdushi xinegli means "to pack one's baggage."

4. A: Zhang jidde &rxifu hé&n The Zhang family's daughter-
you guiju. in-law is a proper young woman.
B: Shl a, Zhing ji& ndinai Yes, the Zhang family's grand-
zhén ydu fhagi. mother is really blessed with

good fortune.
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Notes on No. L

ZhBng ji&: '"the Zh3ng family" In B8ijing pronunciation, the jid is
unstressed and often neutral tone, like a suffix: Zhangjia.

érxIfu: "daughter-in-law" In BEijing, this word is often pronounced
érxifur or érxifer (note the vowel change). :

guiju: A definite standard, regulation, or custom which forms part of
the conduct of a group of people (e.g., a community, a company, a gang, etc.)

Zhio Zhdngguode 180 guiju, qing Tt is an 0ld Chinese custom that

kéde shihou kéren yInggai xisn when you have guests, the guests
kaishY chi. should start eating first.

78i qu néige gudjid y¥qidn, zul Before going to that country it would
h8o w8 néng zhIdao yixi& nérde best if I could find out about some
guiju. v of their customs.

Jinrén ySu h&n dud tébiéde guiju. Military people have a lot of special
regulations.

Zhé shi wSmende gulju. ; That's the way we do things here.
Zhéme dud gulju! f A1l this formslity!
Y8u guiju, as you see in exchange 4, means "to have manners, to be proper (in

behavior)." ME&i guIju is "to be badly behaved," said, for example, of a
child. (BY guIju may be used to imply unfaithfulness of a wife.)

Zhang Taitai jifSo hdizi jiZode Mrs. Zhang teaches her children well,
h8o, t&de haizi dSu h&n ydu ~ they are all very well-behaved.
guiju.

Xifo Sanr! Bié zhéiyangr. Ke- Cut it out, Xi&o Sanr. What will the
ren kdnjian nY zé&nme méi guests think when they see you mis-
guliju, zEnme hio ylisi? behaving so?

fgi: This is a traditional Chinese concept: the destiny to enjoy
happiness ih life. It is different from the Western idea of luck Cwhich is
closer to Chinese yungil. Luck refers to chance occurrences like winning a
lottery, while fﬁgi refers to one's whole life situation. Some people have
more fligi and some less. In practice, fgi is measured by a person's wealth,’
prestige, and especially his or her family situation. In traditional China,
for a man to have a lot of sons was reason to say he had fﬁgi. In exchange -
4, the grandmother is said to have fﬁgi because her daughter-in-law is a very
proper or well-behaved woman.

T& zh&n ySu flqgi, bldin ydu yige He is really blessed with good for-

h8o jiating, you y8u yige hio tune. Not only does he have a nice
gongzud. family, but a good job, too.
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NY ffiqi zhén h3o, da érzi ji You are really blessed with good for-
qidn, xiZo niliér song huar! tune. Your oldest son sent you
money and your little girl gave
you flowers!

Daughters—in-law: The relationship between the husband's wife and his
mother is different in traditional China from in the West. A wife, after
all, is considered to become a member of her husband's family, so she is
supposed to regard her mother-in-law as her new mother, and show her the same
£ilisl obedience. The husband's mother, for her part, tries to find for her
son a young woman who will obey and get along with her, who will work hard
for the family and around the house.

5. A: Gudgl, Zhdngguo rén In the past how difficult it
chii gud nidn shi dud was for Chinese to go abroad
nén! to study!
B: Xisnzai h3o le, zdu dao Now it's better, no matter where
nir y&€ méi rén kidnbugl they go, no one looks down on
le. ‘ them anymore.

Notes on No. 5

gudgli: "the past" Distinguish this noun from the verb "to pass," which
in B&ijIng has a neutral-tone gu: gEBgu. Since it is a time word, the noun
gudql may go either before the subject or between the subject and verb. Most
commonly it is placed at the very beginning of the sentence, before the
subject:

Gudql, t& zdi Xifnggingde shfhou, In the past, when he was in Hong
ta jiao shi. Kong, he taught school.

Gudqli, t& bangguo wo h&n dud méng. In the past he has been a great help
to me.

Gudglh may also be used to modify a noun phrase:
N3 ddu shi gudqide shl le! * Those are all things of the past!

dud nén: "how difficult!" Dud, in BEijing often pronounced dud, is
used before a state verb to express a high degree, like "how" in English:

JIntidn tisngi dud hio. How nice the weather is today.

NY bh zhiddo zadi zhér md8i didn- You don't know how hard it is to buy
y¥ng pido you dud nén! a movie ticket here!

Dud pidoliangde haizi a! What a beautiful child!

Ta z&nme kéyi zh&me shud? Dud How can he say such a thing? How
ring rén shéngql! infuriating!

NY k&n t& dud xThuan nidn shi. Look at how he loves to study.
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z8u dio nir y& méi rén kanbugl: NEr here is used as an indefinite pro-

noun, "anywhere, no matter where." You
the Meeting module, where you had the sentence Mingtian xifiwu shénme shihou

ddu kéyi.

learned about indefinite pronouns in

A question word, such as shéi, shénme, néige or nir followed by

the adverb ddu before the verb expresses the idea of "any."  When the verb
has bll or méi before it, the pattern expresses the ideas of "nobody, nothing,
neither, nowhere," etc.

When
dou:

Shéi dou kéyi qi.
Shéi ddu bl kéyi qii.

Shénme ddu kéyi yong.
Shénme ddu blu kéyi yong.

N8ige dou yiyang.
N8ige ddu bl gIngchu.

Nir dou ké&yi qu.
NZr dou méi zhér hio.

bll or méi is used before the verb,

Shéi y& bl kéyi qi.
Shénme y& bl kéyi yong.
NEige y& bu qingchu.

Nir y& méi zhér hio.

Anyone may go.
No one may go.

You may use anything.
You may not use anything.

Any of them would be the same.
None of them is clear.

You can go anywhere.
No place is as good as here.

the adverb y&€ can be used in place of

No one can go.
You may not use anything.
None of them is clear.

No place is as good as here.

The "any/no" expression may be the subject or object of the sentence, or as in
exchange 5, it may be the object of a prepositional verb:

scorn, to despise.
only with -de- or -bu-.

Mai g&i shéi dou kéyi.

Mai g8i shéi ddu bu kéyi.
Mai g&i shéi y& bu kéyi.
Fang zai nir dou yiyiang.
Fang zai n¥r ddu bl yiyang.

Dio néige ydujll ot j1 ddu kéyi.

Gén shéi shud ddu (OR y&) méi
guanxi.

It's okay to sell it to anyone.
It's not okay to sell it to any-
one.

It's the same wherever you put it.
It's different every place you put it.

It would be all right to go to any
post office toc mail it.

Tt doesn't matter who you tell it to.

kinbugY: A resultative compound verb meaning "to look down on, to

7"

Unlike other resultative verb compounds, this one occurs
(MBi k3ngY and ka3ngY le are very rare.)

Bié kanbugY zheéixié xifo shl.

Don't look down on these little
matters.
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WS zul kanbuqY zhéiyangde rén. I despise this kind of person most.
Bu yInggdi kanbuql funil, nénrén Don't look down on women. Anything
néng zudde shl, nilirén y& néng a man can do a woman can do..
-
Zud.

The positive form kandegy means to treat someone or something seriously
because you believe them/it to be capable, important, worthy, etc. It may
be translated as "to think a lot of," "to think highly of":

WS kandeqY ni cédi rang nY gudn It's only because I think a lot of
zh&ijidn shi. you that I'm letting you have
charge of this matter.

NY y3oshi xifng ring biérén kan- If you want to have others think
degY ni, nY a8i bY biérén zud- highly of you, you have to do
de hio. better than they.
6. A: Rénjia ddu juéde XiZo Wang Everyone feels Xifo Wang is a very
shi ge h&n ydu 1Imdode well-mannered child.
héizi.

Notes on No. 6

rénjia: This pronoun has a few different meanings. As used in exchange
6 it means "everyone, people (in general), they":

Rénjia dou shud néige difang h&n People say that place is very pretty.
hio kan.

Tt can also mean "other people" or "someone else:

Zhéib&nr shi dagai kéyi jid gfi I can probably lend you this book,
nY, blgud shi rénjiade, wd d&i but it's someone else's. I have
xian wenwen. to ask them first.

Besides referring to unspecified people, rénjia can also refer to specific

people. Most often it refers to a specific third party, "he," "she," or
" "
they":

Rénjia bll ji&, sudn le ba! If he doesn't want to lend it, then
just forget it!

A: Y nliér ySu hdizi le meiyou? Has your daughter had any children yet?

B: Méiyou--rénjia bl yao! No--she doesn't want any!

WS g&i rénjia, rénjia bl yao. I tried to give it to her, but she
Z&nme bAn? didn't want it.  What can you do?
NY k3n rénjia Xifo Hud xuéde Look at how well Xifio Huid does in her

dud hio, nY ne! studies, but you!
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Rénjia may also refer to the speaker, in other words, "I." In such a case,
the speaker is being intentionally playful, witty, or cute:

NY yio zénme dud?! G&1i rénjia

yidifnr ma!
Rénjia bl xYThuan zh@izhdng
. ~ [ W\ ) h) ld\
dianying. éishénme yiding
- - - b
yao qu kan?

Rénjia d&ng nY yige zhdngtdu le.
Jintign shi XIngqitidn, rang
rénjia dud shul yihuir ma!

1¥mio:
modesty and respectfulness.
Mio is "appearance.™]

Coéngqisn z3i Zhdnggud 1Ymdo hé&n
yaojin.

Y8u 1Ymio means "to be well-mannered,”

7. A: 7Zhei yljid rén ddu niZnguo

bl shio shi.
B: Tlngshuo tamende stinzi

sunnu xidnzai dou
nisn SI sShii ne!

Notes on No. T

Zhei yijid rén: '"this family"

also be used as a counter.
ing.

N . ¢ a8 = P Pl - - -
Nei yijia, rénrén dou gongzuo,

yitisn dio win méi rén zai ji&.

Cong zheéi sanjid rénde q1ngx1ng,

nY kéyi zhidao ylxié guanyu
Zhonggud rénde shénghud.

nifinguo bl shio shii:

module.

Literally, "studied a lot of books."
GENERAL OBJECT shil which you first learned back in the Biographic Information
Tt doesn't really mean "books," but anythlng at all which is studied.
Nisn sh@i just means "to study, to be in school,’

You want so much?!
me a little!

Come on, give

I don't like this kind of movie!
Why do T have to go see it?

I've been waiting for you for an hour.

Today's Sunday.
later!

"manners, etiquette," the expression in speech and behavior of
This includes politeness of speech, saying the
right things at the right times, table manners, and so on.

[LY is "ritual."

Etiquette used to be very important
in China.

méiyou 1¥mio "to be ill-mannered."

This whole family has had
quite a good education.

I understand that their grandsons
and granddaughters are (all)
studying the Four Books now!

You already know that jia can be used as
a noun meaning "family," for example, women Jji&,

"our family." But ji& can

It may be used alone or with the noun rén follow-
The translation is still "family."

Everyone in that family works.
There's no one home all day long.

From the situations of these three
families, you can learn something
about the life of the Chinese.

This is the

so we translate nlanggo bl

shio shil as "to be very well educated" or "to have a good education.”
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Stinzi, "grandson," and sfinnfi, "granddaughter" include only the children

of one's son. [The children of one's daughter are called waislinzi and wai-
sinniti.] Sinnd may also have an -r ending: sinnfir (the real B&ijIng pronun-
ciation of -niir is kind of tricky; ask a native B8ijIng speaker to say siinnfiir
for you).

S1 Shii: "the Four Books," which are Dixué, "The Great Learning"; Zhdng-
yong, "The Doctrine of the Mean"; Liinyl, "The Analects of Confucius”; and
MengzY, "Mencius." Daxué and Zhdngydng are chapters from LY JY, "The Book of

Rites," which were raised to the status of separate "books" by the Southern
Song Dynasty philosopher Zhili XI. After the Sdng Dynasty, philosophers of
the Idealist school looked upon the Four Books as the classices of Confucian-
ism. Many older Chinese you meet today studied the Four Books when they were
children.

8. A: Tamen jid gudql shi y8u gién Their family used to be rich.

rén, you bl shio caichin. They had quite a lot of property.
B: NY shudde ciichin shi The property you're talking
t3dl ba? about is land, isn't it?

Notes on No. 8

you gi&n: "to be rich," literally, "to have money." You have now seen
quite a few phrases built around the state verb ydu:

you yisi to be interesting, to be fun
y3u bangzhu to be helpful

you daolY . to be reasonable, to be logical
you xingqu to be interested

you yanjid to be expert

“~ .

Like other state verbs (such as h3o, "to be good," 3i, "to love," hul,
"to be able to, to know how to,"), ySu can be modified by adverbs such as
hén, "very"; feichéng, "very, extremely"; zhén, "really"; tii, "too"; etec.

Y8u, of course, differs from all other state verbs in that it is made negative
with méi instead of bli. Bl may nevertheless modify an adverb preceding ydu:

T& bl tai ySu qién. He isn't too rich.
You cannot use méi in this sentence because the negation goes with tai, not
with you. In fact, switching around the order of negative and adverb results
in a big difference in meaning:

B tai ySu yisi. Not too interesting.

Tai méiyou ylsi! So boring!
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T8 hé&n you qién. "He is very rich."

N&ib&n shil| zhén you yisi. "That book is really interesting."”
1Y Ping zul méi xingqu. - "LY Ping is the least interested."
Zénme shud | shizai méiyou dioll. "P'o say that is really unreasonable.
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ol - P
you gian rén:
—-de is not used.

"wealthy people"

9. A: NY zhlixialai ba, y& kéyi
g€i women bang dianr
mang.

B: WS baitidn ySu k&, zhI hio
ot - o W -
wanshang zudé dianr shi.

Notes on No. 9

ghuxialai:

"to stay; to settle down" in a place.
"to live, to reside" or just "to stay" temporarily in a place.

This is a sort of compound noun, so

Stay (live) here and you can help
us a bit.

I have classes during the day;
I can only work at night.

Zhli can either mean
The ending

-xialai adds the meaning of coming to rest, not going away.

- ~» . -» -~ -
Gang laide shihou bu zhIdao,
- - [ b T3 P -
zhuxialai yihou cai zhidao
-~ . Pl P Pl Al -
wéishénme méi rén xiThuan dao
-~ . - .
zhéige difang 1lai.

A: W3 _xi&nzdi qu zhio yige
1lliguén qu.

B: Mé&i gudnxi, nY jil z&i wd
jia zhlxialai ba!

bang méng: "to help; help"
Unit 6.

common.
conversational.

Then in Unit 2 of this module, you learned bangzhu.
Bangzhu is a little more formal than bang méng, which is purely

When you first get here you don't
know, it's only after you've lived
here for a while that you realize
why nobody likes to come here.

I'm going to go look for a hotel now.

That's all right, why don't you just
stay at my house?

You first saw this in the Welfare module,

Both are very

Bing méng is a verb-object phrase (literally, "help-busy,"--"help me in

my busy-ness").
Bang wo yldifinr méng.

WS z&i MEiguode shihou, i
bangle wo bl shio méng.

Bangzhu, however, is just a verb.
bangzhu than with bangméng.

For example, you can say

Help me a little.

He helped me a lot when I was in
America.

The word order is therefore simpler with

Ta bangzhu  wo.
BUT Ta bang wode mang.
or T& g&i wd bang méng.

"He helps me."

You can see that when bang méng is used, the person helped is expressed eilther
(1) in a phrase modifying méng or (2) in a prepositional phrase with g&i.
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zhY h3o: "can only, have no choice but to"

Xid zhéme dade yi, wimen zhY hio
bl gl le.

Dajid ddu bl yudnyi péi wo qi,
wd zhi hio yige rén ql le.

Qlydu yud 18i yud gul, h&n aud
rén zhY hio zud gdnggdng
qiché 1le.

10. A: WO mlqin z8ng dinxin wo gége
- . ] . - ~
zdi walibianr chI ku.

B: Tamen jYIge xiBopéngyou
hlxidng bang ming, bl
hul chi kiide.

Notes on No. 10

danxIn: "to be worried (that)"
YYjing shiyIdiZn le, Xifo Ping
h&i méi huflai, tade fimi h&n

danxin.

NY bh bl d3nxin, héizi dile,
t3 z13Y hul dSngde.

W8 danxin tade xuéxi.
WS danxTn wo n#inaide shéntY.
WS d3nxin t4 you shénme wenti.

Ta danxIn t3 zudbuh¥o neéijidn
shi.

zai waibianr: Literally, "on the outside,'

Since it's raining so hard, we have
no choice but not to go.

Nobedy wants to go with me. Al11 T
can do is go by myself.

With gasoline getting more and more
expensive, many people have no
choice but to take the bus.

My mother is always worried
that my older brother is having
a rough time away from home.

His bunch of friends help
each other out. They don't
have such a rough time.

It's eleven o'clock already and Xifo
Ping hasn't gotten back home yet.
His parents are very worried.

You don't need to worry. When the
child grows up he'll understand.

I'm worried about his studies.

I'm worried about my grandmother's
health.

I'm worried that he has some problem.

He's worried he won't be able to do
it well.

' a common way of saying

"away from home" or "away from one's hometown." The Chinese have an expres-

sion (in literary style), Z&i jid gi&n rY h¥o, chii wii yY shi nén, "At home
one thousand days are good, but when one is on the outside (away from one's
hometown) even one moment is difficult."

chi kli: "to have a rough time, to suffer hardships" K4, "bitter,"
when referring to life or an experience, means "hardship, suffering, pain."

T& chIle bl shio kil céi cdng dd~ He went through some rough times
xué blye. before he graduated from college.
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Méiyou chIguo zhinzhéngde®’ ki, . If you haven't experienced the suffer-
jid bl zhTdso jinti@nde shéng- ing of war, you don't know that our
hud 1laide bu rdéngyi. : life today didn't come easily.

Néng chi kil means "to be able to take hardships," "to have fortitude."

Zhdnggud h&n dud rénde kinfd shi  In China many people think that young

nifnging rén yInggdi néng chi people ought to be able to take
k1. ' : ' hardship.

T& ndige rén h&n néng chl ki, He can take & lot of hardship. Don't
bl yong danxin. worry.

hlixigng: - "mutually, reciprocally, with each other" This is an adverb,

so it must go after the subject (if there is one) and before the verb.

Women kéyi hlixiang xuéxi. NY We can learn from each other. You
jigo wo YIngwén, wd jiZo ni teach me English and I'll teach you

ZhOngwén. - Chinese.

° —-—
zhanzhéng, "war"
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Unit L4, Review Dialogue

Early in the morning the day after LY Ping (B) and Tom (A) arrive in

Hong
when 1Y Ping walks in.
B: NZinai, nin zhén z8o. WO mid
ne?’
. _ _ . .
C: T8 ya, chiiqu m3i cdi le. Erzi

huflai le, zdng ydo dud mii
difnr cii ma! NYde péngyou

ne? Ta hii méiyou qilai ba?
B: Qflai le, xY 1iZn ne.
C: Xi¥o Ping a, nYde péngyou
PR P rd 3 Al -~ -
jido shénme mingzi, w8 ydu wang
le.
B: Jido "Tangmi."
« - . .
C: 0, "Tangmi," hdi h8o jI. NI hé

+t3 shud, ddole zénmen jid, jil
shi yljid rén, shénme shir ddu
bié k&qi. Ta yi k&qi, wd jiu
bl zhIdBo z&nme ban hio le.

B: Women huflai yY¥qiédn z8i Tangmi
jid zhile liZngtidn, t3 baba
mima dul wS h&n hio. Tangmi

- rén y&€ h&n hio, zii MEiguode
shihou, t& g&i wo bl shio bang-
zhu.

C: 0, zhdiyang h¥o, nifnging rén
yinggdi hluxidng bang méng. Ai!
Jide nY yéye z3i Rib&n néi
shihou, pinming ni3n shi, rénjia
Rib&n rén hiishi kanbuqf ya, nir
y&u shénme Rib&n péngyou. Zhi
hdo jIge Zhongguo xuésheng zhi
zai ylq¥. Ai!

B: N¥inai, gudqude shl jiu bié qu
xiZng ta le.

Kong, LY Ping's grandmother (C) is straightening up the living room,

You're up so early, Grandma.
Where's Mom?

Oh, she went out to buy some
groceries. When a son comes back,
you've always got to buy some extra
food. Where's your friend? He's
not up yet, is he?

Yes, he's up. He's washing his
face.

Xifo Ping, what's your friend's
name? I've forgotten it again.

"Tom . "

Hm, "Tom," that's fairly easy to
remember. You tell him that in our
house he's just part of the family
and he shouldn't be polite about
anything. Once he starts in with the
politeness, I won't know what to do.

Before we came back we stayed at
Tom's house for a couple of days.
His parents were very nice to me.
Tom is also a very good person; when
we were in America, he helped me a
lot.

- Mm. That's good.
ought to help each other out. (Sigh)
T remember when your grandfather was
in Japan, he studied like crazy, but
those Japanese still looked down on
him. He didn't have any Japanese
friends to speak of. The Chinese
students just had to live together.
(sigh)

Young people

Grandma, don't go thinking about
things from bygone days anymore.

*Questions ending in ne often ask the whereabouts of someone or something,

hence the translation "Where's Mom?"
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C: Xidnzai h8odedud le, nY zai
N . - » N - o’ P -~
waibianr nian shu, wo bu name
danxin le. ‘
(Tom enters.)

. - °
A: LY NZinai , nin z3o!

C: 780, Tangmi, zudle yltian f&ijl
b dud shul yihulr?

A: Shulgdu le. LY Niinai, nin
- e - rd
zuozhe ba, wOmen bang nin
shoushi.
C: Dud ydu 1¥miode h&izi!
A: LY Néinai, nin hé érzi, érxifur

zhl zai y1q1, stnzi, sinnll y&
chéng 18i, ninde fliqi zhén
h3o.

C: Shéi shud bl shl ne? Wd
shud, women jiade ffigi ddu
Ad - - ™ -~ v
wo na xidoshunde éerxifur

chéng
shi

dailaide.
- - -.°° -
B: WS n¥inai you gdi  shud women
jisde 1ishi 1le.
A: 1Y N¥inai, zh&ixi& shir nin

g8i w3 jifingjiang xIng bu xIng?

C: Hio wa. Shudqildi hud jiu
chéng le. " W3 hé Xi¥o Ping -
yéye ddu shi Sh&nyéng rén.

Riben rén 1l4ile yYhou, ciichin
ya, tUdl ya, dou bl néng guén
le, 19x3i jiZ pHo ddole Nénfang.
Xi¥o Ping biba zii Shangh8i nidn
shii cAi rénshile wSmen zhéige
érxifu.

These days, it's much better. I
don't worry so much about you out
there studying.

Good morning, Grandma LY!

Good morning, Tom. After a day on
the airplane don't you want to get
some more sleep?

No, I've gotten enough sleep.
Grandma LY, you sit down, we'll
straighten up for you.

What a Well-mannered child!

Grandma LY, you're so fortunate to
live with your son and daughter-in-
law, and to have your grandson and
grandaughter come often.

That's for sure. I often say that
the good fortune of our family was
all brought to us by that filial
daughter-in-law of mine.

Here goes Grandma telling our family
history again.

Grandma LY, could you tell me about
these things?

Sure! It's a long story. Xifo
Ping's grandfather and I are both
from Shényéng (Mukden). When the
Japanese came, we couldn't bother with
our property or land any more; we
left our home and fled to the South.
Xifo Ping's father didn't meet our
daughter—in—law°°°° until he was
going to school in Shangh#i.

°Tom knows that this way of addressing Grandma is proper for a

friend of her grandson.

He intentionally calls her LY Niinai as soon as

he sees her 1n order to establlsh the relatlonshlp.

géi: "will probably"

More literally, "When it comes to telling it, the talk is long."

*Notice that grandma's phrasing shows that the woman is first a

daughter-in-law, then a wife.

133



sS0C, Unit 4

N2i shihou niihdizi shing d3-
xuéde dud bu dud?

Méiyou xiZnzai zhéme dud.
Women érxifu jii xiangdang ydu

. ”, * A N s = b4 - ~ -
gian, erqie yidajla ren you qi-
bashige, zai Stzhou shéi ddu
zhidao tamen jia.

Zhéiyangrde‘jiéting guiju
yiding bl shio.

Shéi shud bl shl ne! Tamen
jiade xidojie bl néng z3i wai-
bianr niin shil, zhY néng qing
l8oshI ddo jidli jiZo dilnr
S1 Sh@l shenmede. Xifo Plng
muqln juéde yige £intt yvao zai
shehulshang daii, yldlng da&i
chliqu nidn shi. Jil zh&iyang,
td cdi p8o dio Shanghii nisn shi
qu le.

Zai n&i shihou, zh&n bu réngyi.

Zai daxuéde shfhou, XiZo
Pingde fimi shi h&n hZode
péngyou, k&shi z&nme bin ne?
Women shénme dou méiyou le, y&

b
” . . N W -~ - A
méiyou qién, zljYde érzi z&nme
néng hé& zhdiyangr yiwei xifojie
jichlin ne? XiZ%o Ping m3 bl
name xi%ng. . . .

T3 zénme xidng?

Ta shud t3 yao zh¥o yige zl;Y
xThuande rén Jlehun, leel hé
qié&n dou bl zhongyao. Al, ta
chile dudshao kU cidi 1ikaile

~ . - a s =, &
neéige da jiating.

N3, nYmen z8nme dio Xiangging
131 le ne?

Témen zai YTnggud nlanwan shi
Jlu 141 Xlanggang zZud shl,
yinidn yThou ydu bi women Jle—
lal le, ahelyangr vijia rén chi
zai Xlanggang zhlixialai le.
Xidnzai wd nlangl da le,‘Jlall
da shir xifo shir dou shi Xido

13L

Were there many women who went
to college in those days?

Not as many as there are now. My
daughter-in-law's family was quite
rich, and there were seventy or
eighty people in that one big family.
Everyone in Stizhou knew them.

A family like that must have had a
strict code of behavior.

You bet they did! Their young
ladies couldn't go to school outside
the home: they could only hire a
teacher to come to the house and
teach them a little of the Four Books
and so forth. XiZo Ping's mother
felt that if a woman wanted to be
independent in society, she had to
leave home to study. That's why she
ran away to Shinghfi to go to school.

That must have been really hard
back then.

When they were in college, XiZo
Ping's parents were very good
friends, but what were we to do?

We didn't have a thing left, and we
didn't have any money. How could
our (own) son marry a young lady like
that? But Xifo Ping's mother didn't
think so. . . .

What did she think?

She said she wanted to find a person
she herself liked to get married to,
and that status and money weren't
important. (Sigh) What she went
through to leave that big family.

Well then, how did you come to
Hong Kong?

When they  finished school in
England they came to Hong Kong to
work; a year later they brought us
out, and then our whole family set-
tled here. Now that I'm getting on
in years, Xifo Ping's mother takes
care of all the big and small matters
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Pi{ng migin guin. NI shuS wd
ffigi h¥o, zhén shi yldifnr y&
bl cud.

N¥inai, w8 ma kudi huflai le
ba?

Kudi huflai le, women ql b
hd ~ -~ A d
zaofan nonghao ba.

H8o0, zdu ba.
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here at home. So when you say I'm
blessed with good fortune, you're
absolutely right.

Grandma, Mom will be home soon,
won't she?

Yes. Let's go get breakfast
ready.

Okay, let's go.
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Unit 4, Tape 2 Workbook

Exercise 1

This exercise is a review of the Reference List sentences in this
unit. The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for
you to translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your
answer. :

All sentences from the Reference List will occur only once. You may
want to rewind the tape and practice this exercise several times.
Exercise 2

This exercise 1s a conversation between two neighbors who meet in
their courtyard in B&ijing.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below as

you listen a second time.

Here are the new words and phrases you will need to understand this

conversation:

Daji& "0Older Sister," a familiar way of
addressing a woman about one's
own age or older

shang bande shing ban, They're either at the office or

shing xuéde shang xué at school; some are at the office
and others at school

zudbulifo unable to do

yI as soon as

gai to build, to construct

zhéngfi government

gai should

Questions for Exercise 2

Prepare your answers to.these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class.

1. Why does Older Sister Lin do all of her own housework?

2. What does she think of her daughter-in-law?
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3. What can you infer about what housing is like in Older Sister
S Lin's neighborhood?

L. TFrom this conversation you can see that a daughter-in-law
is very important in the Chinese family. Make a list of
her responsibilities.

After you have answered these questions yourself, you may want to
take a look at the translation for this conversation. You may also want
to listen to the dialogue again to help you practice saying your answers.

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate
the English functional equivalents for the Chinese sentences rather than
the literal meaning of the Chinese.

Exercise 3

In this conversation a Chinese man invites his girlfriend over for
dinner.

Iisten to the conversation once straight through. Then, on the
second time through, look below and answer the questions.

Here are the new words and phrases you will need to understand this

conversation:
pa to be afraid

shduchaode handwritten

Questions for Exercise 3

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class.

1. Why is XiBo L&n hesitant to go to her boyfriend's home for
dinner?

O. Why does Xifo L&n think large families are difficult?

3. Where would the couple live if they got married? Why must
they wait for a place of their own to live?

4. What does Xi¥o Lé&n think of bringing to her boyfriend's home
that evening? Why?

After you have answered these questions yourself, you may want to take
a look at the translation for this conversation. You may also want to
listen to the conversation to help you practice saying the answers which
you have prepared.
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Exercise L
In this exercise a grandmother talks with her granddaughter.

Iisten to the conversation straight through once. Then rewind the
tape and listen again. On the second time through, answer the questions.

You will need the following new words and phrases:

quinjii rén v the whole family
xingkul fortunately, luckily
gud rizi to live; to get along
rizi bu hio gud hard to get along
qifo mén to knock at the door

Questions for Exercise kL

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be
able to give them orally in class.

1. What does Grandma think of the new géneration of daughters-in-law?

2. How does Grandma remember her own experience as a newlywed?

3. What is the difference between "standards of conduct" and "manners"?
L. Why does Grandma reprimand XiZo Y&n? Do you think she was justified?
After you have answered these gquestions yourself, you may want to take

a look at the translation for this conversation. You may also want to
listen to the conversation again to help you pronounce your answers correctly.
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Dialogue and Translation for Exercise 2

In B8ijing, two 0l1d neighbors meet in their courtyard.

A:

Lin D&ji&, xI yIifu na!

Bl xY z&nme ban, shing bande
shing ban, shidng xuéde shang
xué, jialide shir h&i bu shi dou
d8i wd zuod!

Hiizimen dou méng, ydu nin zai
a s - L&l - -~ e
jia, géi tamen bang bu shao
mangr.

- .
Ai, nidnji 43 le, zudbuliZo
dudshio shir le!

WS k&@n, nin érxifur zai jidde
shihour, y& bang nin zud bl shio
shl a.

NY shudde yidifinr y& bl cud,

Al ~ . Pd rd b - A a d
wo néige érxifur bI wo érzi hao-
dud le, yi ddo jid, you zud

- -~ -— -
f3n, you xI yIfu, you shoushi

- . \.' - Al ~ P Pl
wiazi, ai! KéxI wo bu néng shénme
shir ddu kao ta ya.

Weishénme ne?

Rénjia dud méng! Yige yue céi
néng hui jid yicl.

N3 t3 bl néng z31i nin jidli
-~ » -
zhuxialai ma?

BU xTng a! Wizi tai xifo!
rd -
Erxffur huflaile, ring ta zhi
zai nir?

Shl a! Y&oshi ySu féngzi,

I —d P - . rd - .
yijia rén zhu zai yikuair,

- - - - Vg - Ad -
hixidng bangmangr, nd you duo
h8o! Dul le, ting wO nuér
shud, tamen xuéxido néibianr

N - - Pl -
gdile h3o dud xIn fangzi.
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Older Sister Lin, doing your
laundry?

If T didn't do. it what would we do;
everyone is either at the office or
at school, don't I have to do all
the house work in the end!

Your children are all busy, but
you're at home helping them out a
lot.

(sigh), I'm getting old, I can't
do very much any more!

I see that when your daughter-in-
law is home she helps you do a lot
of things too.

You're absolutely right. That
daughter-in-law of mine is much
better than my son. As soon as she
gets to the house, she cooks and
washes and straightens up the room.
(sigh), it's too bad I can't depend
on her for everything.

Why not?

She's so busy! ©She can only come
home once a month. ’

Well, can't she move in with you?

That wouldn't do! The house 1is too
small! If my daughter-in-law came
back, where would I have her stay?

Yes! If you had enough housing,
how nice it would be to have the
whole family living together and
helping each other. Oh yes--I hear
from my daughter that a lot of new
buildings have been built over by
their school.



S0C, Unit L

B: Fangzi wénti shi ge di shir,
zhéngfli bl hul bU guin. Ydule
xIn fangzi, zénmen jiu hio le.

A: K& bu shl ma! Diole neige
shihour, nin jiu bfi yong danxIn
le. Nin gén nin érxifur yialng
néng ba zhéige jiZ ndngde
shiishufufude.

B: Shi a! Na jiu hio le!

A: Hio, Lin Daji&, bl zZo le,
~ o -, OO0 P = -~ ~
wo yé gai huil jia zuo fan qu
le. Y38u shijian zai 1ido a.

B: Méi shir jiu 14i zudzuo.
Man zdu a!

Dialogue and Translation for Exercise 3

The housing problem is a big thing;
the government wouldn't ignore it.
After we get some new housing [in
this areal we'll be all right.

That's for sure! When that time
comes you won't have to worry any
more. I'm sure you and your daugh-
ter-in-law will be able to make a
very comfortable home.

Yes! Then everything will be all
right!

A1l right, Older Sister ILin, it's
getting late, and I should really
be going back home to fix dinner.
We'll chat some more when we have
time.

Stop in sometime when you're
not busy. Take care!

In B&8ijing, a 2k-year-old man (M) talks with his 23-year-old woman friend
(F). They have been close friends for a while.

M: Xifo Lén, jintian w3 baba zai
jia, winshang ddo women jiid chi
fan ba!

F: WS bh qd.

M: Weishénme? WS baba rén h&n

h&o, nY bl bl danxin.

F: WS m& shud . . .

M: NY m& shud shénme?

F: W8 ma shud: nY jiid rén dud, n¥Y
yéye, niinai h&i z3di, xiongdl
* =W - o b P .Y PR Bl . - g A d
jieémei haojige, jiali guiju ye
bl sh8o, pd w3 glle yThdu chi
k4. -

Xi8o Lén, my father is home today,
why don't you have dinner at our
house tonight?

I'm not going.

Why? My father's a very good per-
son you don't have to worry.

My mother sgid . . .
What did your mother say?

My mother said that you have a big
family. Your grandparents are still
alive, you have so many brothers and
sisters, and your family has such a
strict code of behavior, that she was
afraid I would have a rough time after
T went [i.e., after I married you and
went to live with your familyl.

°shiishufufude, "very comfortable"

1ko

y& gai, "really should"
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M: Hai, nY xiZngde t3i dud le, wd

] . Y -~ Pl rd .
nainai guoqu zud érxifude shihou
chiguo h&n dud ki, sudyl t3 dul
~ - - ., o - v hd

wo mama tébié hao, ni xiang wo

ndinai, w3 mima t3men z&nme hul
- . - ~

rang ni chi ku ne?

F: - Xiinzdi dangrin hii h¥o, yIhou
9 A A, W » -~ . v -~ o
ne? Yidajia rén zhu zai yilkusir,
shfjian chéingle zdng shi hén
mafande.

M: zhei yidifn wS y& xiZngdsole,
nidnji didle, xiZngfa ydude
shihou hé nifnging rén b4 tai
yiying, y¥hdu ydule féngzi®
women banchulai jiu xing le.

F: ‘Shénme shihour céi néng ydu
fangzi ne?

M: Bié jf, w3 xifZng bl hul d&ng
h&n chéng shijiinde.

F: Eng.

M: Name, jInti&n winshang dao
women jid qu, hio ma?

T Mm . . . Jintidn winshang dou
you shéi?

M: 7hY ySu wd baba, md3ma, hé w3,
P g -~ s s N . - P N .
xiongdl jiémeéi dou bu z&i.
F: Na, yéye, niinai ne?
M: Yéye n¥inai h& chade shihou
- Y - 3 . rd - -
gudlai zud yixiar, ranhou jiu
hui ta@men wizi xilxi qu le.

F: Téuyicl qi, w8 dai disnr
Pl ~
shénme hao a?

M: Shénme d5u bl yio dai.

Oh come on, you're thinking too
much. Back when my grandmother was
a daughter-in-law she had quite a
rough time, so she's particularly
good to my mother. Really, how could
my grandmother and mother give you
a hard time!

Of course it's okay now, but how
about later on? When a large family
lives together, it always gets dif-
ficult after a while.

I've thought of that too. When
people get older, their way of think-
ing is sometimes kind of different
from young people. Afterwards when we
get a place [of our ownl we'll move
out, and then it will be all right.

And when will we be able to get a
place to live?

Don't worry, I don't think we'll
have to wait too long.

Mm.

Then, how about going to our house
tonight?

Mm . . . Who's going to be there
tonight?

Just my father, mother, and T.
None of my brothers and sisters will
be there.

. What about your grandparents?
They '11 come out and sit for a while
when we have tea, and then they'll

go back to their room to rest.

What should I bring, since this is
my first visit?

Don't bring anything at all.

vFéngzi here refers to any type of housing, including an apartment or Just

a room.

The housing situation in B&ijing is so tight that this couple will

probably have to wait months to get one room.

1hk1
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F: N& z&nme xing? Tingshud nY How can I do that? = I hear your

yéyede zl xi&de h&n hio a? grandfather is very good at writing
characters?

M: Shl a, z&nme 1la? That's right. Why?

F: W8 baba ydu yitdo shSuchiode My father has a handwritten copy of
S1 Shii, sdng g8i nY yéye hio the Four Books. How about if I
bu h&o? : give it to your grandfather?

M: N3 t3i hio 1le. That would be great.

F: WS hui jid shoushi yixiar jiu I'm going to go home now to straighten
1&i. up & bit and then I'1l be right there.

M: Déng yihu¥r w3 14i jié ni a! I'11l come and get you in a while!

B: Ei! Okay!

Dialogue and Translation for Exercise L

XiZc YOn na! BadiZn ban le,

Conversation between a grandmother and granddaughter in B&ijiIng.

A: Xifo YOGn! Tt's half past eight,
hii bu qYlai! aren't you getting up!

B: N&inai, jIntian shi XIngqItian, Grandma, today's Sundsy. Let me
ring rénjia dud shul yihuYr ma! sleep a little later!

A: Xianzdide niénging rén zhén Young people today are so fortunate.
ySu figi, shul dao badi&n bin hii They sleep until eight-thirty and
bu xifng q¥. WOmen zud érxifu- still don't want to get up. When we
de shihou, widiZn zhong jiu 4&i were daughters-in-law, we had to get
q¥lai, zud gquinjii rénde zZofan up at five o'clock and make breakfast
le, nir néng shul dao badisn for the whole family. Who could
ban?! sleep until eight-thirty!

B: N& ddu shi gudqlde shir le! Those are all things of the past!

A: Shl a. Gudqlde shl, zhén shi Yes. The things of the past are
méi banfar shud. WS gén nY yéye really sad to recall. When I married
Jji8hlinde shihou, nY yéye ji& h&n your grandfather, his family was rich

"you qian, y& ydu bl shio tudl, and had a lot of land. Our family
women jidli méi shenme cAichin, didn't have much property. When T
daole rénjia jidli, yidajid rén arrived in his household, everyone
dou kanzhe wo zhéige xIn ldide in that huge family stared at me, the
érxifu. Z&nme ban ne? W3 zhY¥- new daughter-in-law. What could I
h8o zudle zhéiyangr zud neéi- do? Just keep slaving away. I didn't
yangr , yltidn dio win méiyou stop the whole day long. (Sigh)
tingde shihou. Ai! Xingkul nY It's a good thing your grandfather

“zudle zhdiyangr zud ndiyangr: "After having done this thing, do that thing,"

i.e., "do one task after another."

1ho
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yéye shi ge hio rén, wdde rizi was a good man; that's the only thing
cdi h#o gud yidiZnr. that made life a little easier.

B: Xidnzai bY téng le, xidnzadi Things are different now. Now
nifngIng rén jidhlin yThdu bl young people don't have to worry
yong zai danxin zhéixié le. about that sort of thing after they

get married.

A: K8shi gulju haishi 4&i ydu a! But you still have to have stan-
D&i ydu 1¥mdo, jidli 1Zorén ddu dards of conduct! You have to have
g¥lai le, nY hédi shul zai manners. If the old people in the
chufngshang, na z&nme xing? family are up and you're still in bed

sleeping, is that any way to act?

B: H8o le, h¥o le, n¥inai, wO mi- Okay, okay, grandma. I'll get up
shang jiu qY¥lai le. NY ting, right away. Listen, who's knocking
shéi zai gqifo mén na?! at the door?!

A: HAi wen shenme?’ HAi bu shi You have to ask? It's your friend,
nYde péngyou 14i le. of course.

B: Léojid, 1lh0jid, hi¥o n¥inai, " Oh, please, please, would you go get
nfn ql k3i mén ba, wo kudi bd the door, dear grandma? 1I'll straighten up
wiuzi shoushi yixiar. the room real quickly.

A: H80 h¥o h¥o, wd jil qli, kuai Okay, I'll get it right away. You
shoushi ba! hurry and straighten up.

N
"HAi, "still" is used in rhetorical questions; here it implies "The answer
to your question is so obvious, why are you still asking?" Shénme, here in
the neutral tone, means "why, what for" rather than "what."

°°HAi bu shi is used in rhetorical questions; literally, it means, "Is it not
still (a case of...)," or in more collogquial English, "Could it be anything
but...." Here, it is best translated as "of course."

°°°h8o nBinai: A rather theatrical, humorously cajoling form of address,
"dear grandma." The girl uses this term in order to get her grandmother to
do her the favor of answering the front door.
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UNIT 5

Traditional Attitudes
and Modern Changes

INTRODUCTION

Grammar Topics Covered in This Unit

1. The pattern y& h8o, ...y& hio, "whether...or...."

2. The adverb cai marking necessary condition.
3. Placement of specifier after & modifying phrase.
h., Wéile, "in order to."

5. Comparison of two words for "afterwards," yYhdou and houlédi.
Jiaou aoutal

Functional Language Contained in This Unit

1. Inquiring about customs in the culture.

2. Expressing that you don't understand something and asking another's
interpretation of it.

3. Expressing that you don't see the value of something and asking
another's point of view on it.

k. Expressing partial agreement, specifying one's reservations.

1Lh




S0C, Unit 5

Unit 5, Reference List

Zhéi 1lifngnién, nIimende
shouri z&nmeyang?

-~ . » W . A~ Pl -~

Zheéi liangnian, nongye
- o d - - Pl
shéngchan qingkuang bl

- - -~ Al Pl bl
cud, shourd yé hai hao.

Tade shudfd wo méi ting-
dSng, nY tIngmingbai
le ma?

) ~ d P -~ P4 I

Méiyou, w0 yé meéi tIngmingbai,
P - W -~ . » A4 -~ .
érqgié zheéige timu yé tai
nan le.

Xué pinyin y& h¥o, bl xué
pinyin y& h¥o, Zhdngguo zi
z3ng d8i xué.

Shi a, zhéiyang Zhdngguo
wénhud céi néng biochixidqu.

Jidli 180ddngll dud, shénghud
y& Jiu hul hio yldifnr.

K&shi xidnzai rénkdu dud
bl yiding ydu shénme
hZochi.

7Zai ndr xi& zlde néige rén
shl bu shi t& zhangfu?

Zhéng shi t&!

Gongshangys fadd ySu shénme

hiochu? NAli ddu name
zang!

Zhéi yldiZn w3 bl tdngyl,
gdongshangyé fadéd ydu bu
sh8o hiochu.
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What has your income been like
the past couple of years?

The past couple of years, agricul-
tural production conditions have
been pretty good, and our income
has been all right, too.

I didn't understand the way he said
that. Did you understand it?

No, I didn't understand it either.
Moreover this topic is too hard.

Whether you study romanization
or not, you'll always have to
study Chinese characters.

Yes, this is the only way Chinese
culture can continue to be
preserved.

If a family has more manpower,
then it follows that life will be
a little better.

But now it's not necessarily an
advantage to have a lot of
people.

Is that person writing over there
her husband?

That's him all right!

What benefit is there in having a
flourishing industry and commerce?
It's so dirty everywhere!

I don't agree with that. There are
a lot of benefits to having a
flourishing industry and commerce.
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7. A: Ta weéishénme zZohin?
B: Qinidn t& flgin sI le, méi
rén zhdogu ta, zhI hio
jihim le. o

8. A: Dudshi rén dou xYhuan zlydu.

B: KZshi, bfi shi h&n dud rén néng

dédao ziydu.

9. Weéile néng hiixidng zhdogu,
tAmen yljia sanddi zhl zai
vig¥.

10. A: Tingshud cbngqién, nimen
zh&li ySu h&n dud ydu
yiside féngsi.

B: Shl a. HOuldi gdngshingye
f3dé le, féngsl y& gdibidn
le.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
11. 1l&odong

12. 18011

13. gongye

14. shangye

15. daduoshi(r)

16. hud

17. xiguan

18. ting
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Why did she get married early?

Last year her father died and there
was no one to take care of her.
Al11 she could do was get married.

Most people like freedom.

But not many people can obtain

freedom.

A1l three generations live together
so that they can take care of each
other.

I've heard that in the past you had
a lot of interesting customs here.

Yes. Later, when industry and
commerce developed, customs
changed, too.

to labor:; labor
labor force, labor
industry

business, commerce

the great majority

to live; to become alive; to survive;
to be live/alive/living; to be
movable /moving

habit, custem, usual practice; to be
accustomed to, to be used to

to heed, to obey (someone's orders)
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baochi

cai
dsdudshu(r)
-dai

de

dédao
dudshi(r)
fada
féngsh
gaibian
gongye
gongshangye
hZochl

houlai
hud

ld0dong
180dongll
ld01}

mingbai

néngye
shangye
shéngchin
shduru
shuofs

sY

tfm (tTmd)
ting
téngyl

weile

VOCABULARY

1k

to keep, to preserve, to maintain

only in that case, only under this
condition

the great majority

generation (counter); era, (histor-
ical) period

to get

to get

the majority of, most of

to be (highly) developed, to be
flourishing, to be prosperous
custon(s)

to change
industry
industry and commerce

benefit, advantage
later, afterwards

to live; to become alive; to survive;

to be live/alive/living; to be
movable/moving

to labor

labor force, labor; able-bodied person

labor force, labor

to understand, to be clear on, to
comprehend; to be clear, to be
obvious

agriculture

commerce, business

to produce; production

income, earnings

way of saying a thing; statement,
version, argument

to die

topic, subject; title; (test)
gquestion, problem

to heed, to obey (someone's orders)

to agree, to consent; agreement,
consent

in order to; for the purpose of;
for the sake of
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r d -~
xigudn

...y® hio, ...y& hio
yé& jiu
ySu hiochl

ziohlin
zhangfu

zhdogu
zhéng
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habit, custom, usual practice; to
be accustomed to, to be used to

whether...or...; both...and...
accordingly, correspondingly, so
to be beneficial, to be good (for)

early marriage; child marriage; to
marry as a child, to marry early

husband

to take of; care

Just, precisely, right
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Unit 5, Reference Notes

1. A: Zhé&i liZngnién, nYmende

- -~ o -~
shouru zénmeyang?
- . * W >~ P -~

B: Zhei li&ngniédn, ndngye

- b d rd - Pl
shengechan gingkuang bl

-~ - -~ e o . hd
cuo, shouru ye hai hszo.

Notes on No. 1

zheiliZngnién:

=N, M . "
shouru: income, earnings

What has your income been like
the past couple of years?

These past couple of years agricul-
tural production conditions have
been pretty good, and income is
all right, too.

See Unit 4, Notes on No. 3.

While in English you say "income" is "large"

or "small," in Chinese you say "much" (dud) or Mittle" (shio).

Tade shourl bl shio.
Tade shourd bl tai dud.

shéngchin:

Her income isn't small.

His income isn't very high.

"to produce (agricultural or industrial products), to manu-

facture (industrial products); production, operation (of a plant)"

Nfmen dou shéngchin shénme?

What (all) do you produce?

Y8u rén shud xidngxiade shéngchiin Some people say that production and

hé shénghub qingkudng hio yi-
difn le.

A: WS zhio LY Gudqiéng.
B: DulbuqY¥, xidnzai shi shéng-
~ L o o™ - Pd e
chan shijian, bu néng zhao
rén.

2. A: Tade shudofi wo méi tIng-
ddng, nY tIngmingbai
le ma?

B: Méiyou, wo y& méi tingmingbai,

Pl 4 -~ . rs b d - .
erqié zheige timu yé tai
nan le.

Notes on No. 2

mingbai:‘

living conditions in the country-
side have gotten somewhat better.

I'm looking for LY Gudqiédng.
I'm sorry, it's production time now.
You can't visit people.

T didn't understand the way he said
that. Did you understand it?

No, T didn't understand it either.
Moreover, this topic is too hard.

"to be clear on, to understand," literally, "bright-white"

This is an adjectival verb which may or may not be followed by an object:

Xidnzai w3 mingbai le.

W8 mingbai nYde yisi.

Now I see.

I understand what you mean.

(lit., Mittle™)
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Gangeédi nY you g&i w8 jifngle Now that you've justvexplained it to
vicl, w8 bIjiZo mingbai le. me again, I understand it better.

Mingbai can also be used to mean "to be clear, to be obvious," as in:

Zheijian shiqing h&n mingbai. This matter is very clear/obvious.

tIngmingbai: "to hear and understand" This is a compound verb of
result with an adjectival verb, mingbai indicating the result. As just stated,
mingbai can mean either "to understand" or "to be clear," but tlnggingbai
means only "to understand by llstenlng," NOT "to hear clearly. Use tIngging-
chu to mean "to hear clearly.'

Zubtidnde k& wd yldlarr dou I couldn't understand a thing in
tIngbumingbai. yesterday's class.

Gangcii l8o0shi shudde wd méi I didn't hear (clearly) what the
tInggingchu. teacher just said.

Another verb of perceptlon whlch can take mlngbal to show the result is kan,
"to see, to read."

NY kin méi kanmlngbal zhéige Did you understand the (test) question
timu? (when you read it)?

As a compound verb of result, tinggingbai can take the syllables -de- and
-bu- to add the meaning of "can" and "ecan't." (For the following example you
need to know waiwén, "foreign language," and bl gufn, "no matter.")

Gang xué ylzhOng waiwénde shihou, When you're just beginning to study

bl guin tingdemingbai tIngbu- a foreign language, it's good for
mingbai, dud tIng dul nY yiding you to listen a lot whether you
y&u hiochli. understand or not.

t{mu: This noun has three commonly used meanings: (1) "topic, subject,”
(2) "title," and (3) "question, problem" (e.g., on a test or in an exercise)

Women jintiZn hudn yige tén huidde ~ Today let's change the topic of con-
timu, tényitén shénghud fang- versation and chat about things
miande shi. from daily life.

Zheib&n shude ti{mu shi Zhongguo— The title of this book is Chinese

de Shéhul. Society.
Zubtidn k¥oshide timu nime dud, There were so many problems on yes-
w3 zhén bu zhTddo xidn zud terday's test, I didn't know which

n&€ige hio. to do first.

7hdiyangde timu w8 z&i giozhdng” I did this sort of problems when I
de shihou ddu zudguo, xidnzai was in senior high school, but
dou wangle. now I have forgotten all about them.

“ghozhdng, "senior high," short for gacjl zhdngxué
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3. A: Xué pinyIn y& h¥o, bl xué Whether you study romanization
pInyIn y€ hio, Zhdongguo zl or not, you'll always have to
z0ng d&i xué. study Chinese characters.

B: Shl a, zh&iyang Zhdngguo Yes, this is the only way Chinese
wénhud cii néng biochixidiql. culture can continue to be
preserved.

Notes on No. 3

...y€ h¥o, ...y& h¥o: This pattern can mean either (1) "whether...or..."
or (2) "voth...and...."

NY qi y& hio, bl qi y&€ hio, wd Whether or not you are going, I'm
yiding qu. going for sure.

Ta ting y€ h3o, bl ting y& hio, Whether he listens or not, there'll

z0ng ydu yitiadn ta& hul be a day when he understands.
mingbaide. ’

T3 141 y& hio, bl 14i y& hio, Whether or not he comes, let's
zénmen xidn chi f&n ba. start eating.

NY qli y&€ hio, hudshi wd qii y& Whether you go or I go, somebody has
hZo, zSng d¥i ySu yige rén qi. to go.

In the review dialogue, you will see an example of the second meaning, "both...
and...":

Bligud wd xifng, 431l y&€ h¥o, TAi- But I think that both the mainland

- wan y& h¥o, jIshiniédn 14i ddu ‘and Taiwan have undergone big
ydule h&n ddde giibiin. changes in the past few decades.

Zhongguo rén y& hio, Méiguo rén Chinese people and American people
y& h¥o, dou yInggii biochi should both preserve their cultural
tamende wénhuad chuéntdng. heritage.

cdi: You've already seen cidi in talking about TIME ("not until") as in
Ta zudtian cdi 14ide, "He didn't come until yesterday." Here you see another
use of chdi, "not unless." It points out a NECESSARY CONDITION.

Zhéijidn shi, td gudn cdi xing.
As for this (if) he takes only in that case
matter, care of it, will it be okay.

"It won't be okay unless he takes care of this matter."

Here are other examples:
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Shige cédi gou.
Zhéiyang cai h3o.
Pianyi wo cAi mai.
NY qi wo c&i qii.

Zhéitdo panziwin

you kéren 14i w3 cai yong.

biochy :

Yaoshi nY néng biochi mE€itidn
. ° - 3 3
I sige xin zl, ylnién kéyi
- -~ ® -
J1 yigian duo ge zl le.

Zhonggud sheéhul h&n dud difang
dou biochizhe 13ode féngsf
xIguin.

L. A: Ji81i 140dongll dud, sh&nghud
y€ jit hul hdo yldiZnr.

. - & - . Pa d -~
B: KE&shi xianzai rénkdu dud
-~ & 2N Al P
bu yiding you shénme
d -
haocht.

Notes on No. U

180d0ngll:

Findt 731 néngelin shi xi@ngdang
zhongyadode laodongll.

"No fewer than ten is enough."

"Only in this way is it good."

"I won't buy it unless it's cheap."

"I won't go unless you do."

"T don't use this set of dishes
unless I have guests."

"to keep, to preserve, to maintain"

If you can keep on memorizing four
new characters a day, you'll be
able to memorize over & thousand
a year.

There are a lot of places in Chinese
society which are still holding on
to old customs and habits.

If a family has more manpower,
then it follows that life will be
a little better.

But now it's not necessarily an
advantage to have a lot of
people.

"work force," literally "labor-power"

In rural areas, women are a very
important source of labor.

Laoddngll may also be used to refer to able-bodied individuals who do manual

labor:

A: Tamen jid ySu jYge laodongli?

B: Y3u slge ban l4odongli.

-11 by itself means "power" or "ability,'

néngll ability

dianli electric power

hudll firepower; thermal
dongli motivating power, force,

How many able-bodied persons are there
in their family?

There are four and a half. (The half
may be a child or an older person
who cannot do as much work.)

' and is used in combinations:

rénll manpower
tIngl} hearing ability
- shu¥1} water power, hydraulic

power

impetus, driving force

JI, "to remember," can also mean "to commit to memory."
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g jili: "accordingly," literally "also then" Other translations
for this are "correspondingly," "so." The tone of jill is often neutral.

T2 dul wd h&n bl kéqi, wd y& He was very rude to me, so I
jiu P gén ta shud hud le. won't talk with him anymore.

W8 jido ta bl yio bang wo xI T told him not to help me wash the
win, ta yiding yio xY, wd y& dishes, but he insisted, so I let
jiu rang ta x¥ le. him wash them.

WS shi liBngnién yYqiédn xuéde I studied Chinese two years ago, but
Zhongwén k&shi yizhi méi jTIhui I never had the chance to speak it,
shud, y& jiu wing le. so I forgot it.

WS xifng qli, k&shi méi biérén I wanted to go, but nobody else did,
yao qli, y& jiu suidn le. so T said the heck with it.

WS ging xué ZhOngwénde shihou, When I first started studying Chinese,
h&n zhlyl fayin, shijian T payed a lot of attention to pro-
chingle y& jiu bl guin le. nunciation, but as time went on, I

stopped paying attention to it.

h3ochli: "benefit, advantage" You may also hear h¥ochu (Neutral-tone
—chu). The phrase ySu h8ochli means "to be advantageous, to be beneficial."

NY tiantisn dou hé jid ydSu What good does it do you to drink
shénme hZochu! every day!

Use the pattern dul...ydu h3ochi for "to be good for..., to be of benefit

to...":

A: Y8u rén shud h& pijill dul Some people say that it is good for
sh&ntY y8u hiochl. the health (body) to drink beer.

B: Bu yiding ba, w3 ydu xudya Not necessarily! I have high blood
gdo, dul wo méi shenme pressure. It's not good for me.

: hiochu.
Women yikudir nisn shi dul It would be advantageous to both of
liZngge rén ddu ydu hiochu. us to study together.
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5. A: Z3i nir xi&€ zlde ndige rén Is that person writing over there
shl bu shi t& zhangfu? her husband?
B: Zhéng shi ta! : That's him all right!

Notes on No. 5

z3i nir xi& zlde ndige rén: "the person writing over there" Notice
once again that the preferred word order is to put the spec1f1er—number—
counter between the modifying phrase and the noun.

: Specifier-Number-
Modifying phrase Counter Noun

» - -~ . Pd
_.xiée zlide o . neige rén
. - .1 .
h&n h¥o kinde néi sange nuihéir

Tt is also possible to put the neige or zhé&ige at the head of the phrase
(nelge xi& zlde rén) but especially in longer phrases it sounds better to
keep néige or zhéige close to the noun, as in the Reference List sentence
above. :

zhéng: "just, right, exactly, precisely" Like other adverbs, zhéng is
placed in front of a verb. '

WS zhéng yao zhio nY shangliang I was just looking for you to talk
zhe&ijidn shiqing. about this matter.

NY chufn zh&ige yénsé zhéng This color is just right for you
héshi. (to wear).

WS yio kinde zhéng shi zh&ib&n This is just the book I want
shil. to read.

7Zudtidn 181 kin nY¥de zheéng shi This is precisely the person who
zhéige rén. came to see you yesterday.

Zh&ng shi yInwei zhéige, t& That's precisely why he left.

» . -
cai zou le.

Jil shi is more colloquial than zhéng shi. For 5B, you could also say Jil
shi tal!l

6. A: GOngshangye fada ySu shénme What benefit is there in having a
hiochti? NAli ddu name flourishing industry and commerce?
zang! Tt's so dirty everywhere!

B: Zhei yldi&n wd bl to gx 2 I don't agree with that. There are
gongshangye fadéd ydu b a lot of benefits to having a
shfo hfochi. flourishing industry and commerce.
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Notes on No. 6

g6ngsh5ngxé: "industry and commerce This is a compound of gongye
industry and shéngxé, commerce.v Gongx and nongxe can also combine as
gongnongze as in gongndngye shéngchin, "industrial and agricultural produc-
tion."

f5da: "to be developed, to be well-developed; to be prosperous, to be
flourishing" This is an adjectival verb, that is, it describes a state or
rcondition. A literal translation of the Reference List sentence above might
be: "(For) industry-commerce to be flourishing, there is what benefltV" In
addition to describing industry, fAdi can be used to describe a person's
muscular build or a developed country.

Zheige gudjid h&n fada. This country is very prosperous.
T8men ndrde wérhud h&n fada. The culture there is very developed.

Don't confuse the state verb fada with the action verd f3zhin, which can take
an object, e.g., fazhin ndngyé, "to develop agriculture.”

ndli dou...: "everywhere" Here you see another example of a question
word (here n&li "where") used to mean "every..." or "any..." 1In order to
get such a meaning, you must use ndli (or shéi, shénme, etc.) before ddu or

y&€. Notice that the question word can come in various places in the sentence.

Q: Ta xidtian xiZng qi shenme Where is he going this summer?
difang? .
B: Ti shénme difang ddu bu ql. He is not going anywhere.

Q: Shéi yio qll ndibifinr k&i hul? Who is going to the meeting there?
A

Shéi ddu ql. Everybody is going.
Zénme zud ddu bu xing. Any way you do it, it just doesn't
work.

tongyl: "to agree, to consent; agreement, consent" As a verb, the
meaning of tdngyl is the same as in English. But there is a difference in how
you say WHO it is you agree with. TIn Chinese, you don't agree with a person;
you agree with an idea, opinion, statement, etc. In sentence 6B, the object
zhéi yidiZn is up front in the sentence. Notice the placement of the object in
the sentences below. .

Tade xiZngfa nY tOngyl ma? Do you agree with his opinion?

WS tdngyl tade kanfa. I agree with him (his ideas).

CAUTION: Often speakers of English want to say gén...téngyl because we say
"agree with..." in English, but there is no such form in Chinese. Instead,
use the last example above. Tongyl may also be directly followed by a clause,
as in B ‘

Ta bu tdngyl t3men jiehin. He doesn't approve of (OR won't agree
to) their getting married.
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As a noun, tdngyl means "agreement" or "consent."

Women xUyso timende tdngyl cai We need their consent before we can
néng zud zhdijian shi. do this.
7. A: Ta weishénme zZohin? Why did she get married early?
B: Qunién t3 fligin sY le, méi Last year her father died and there
rén zhiogu ta, zhI hio was no one to take care of her, so
jighin le. all she could do was get married.

Notes on No. T

This exchange illustrates that old ways of thinking persist in China
today. Although in urban areas an increasing number of women are self-
sufficient, great variations in social and economic conditions are starkly
obvious in a comparison of city and country life.

z8ohiin: "early marriage" This can refer to two different things, some-
times causing confusion.

First, it refers to the Chinese practice of marrying a young girl off
long before she was an adult in order to bring some money into her parents'
home and to add to the number of able-bodied workers in her in-laws' home.
Her "husband" was also very young--as young as twelve to fourteen years old,
and often younger than she.

Second, these days zdohiin can simply mean marrying at a somewhat younger
age than is normally expected. This is the meaning in exchange 7.

Ershisisul jiShin zEnme néng How can you say getting married at
shud shi z&ohin? twenty-four is early marriage?
Zhdnggud gudgli didudshi rén ddu In the past most people in China
z8ohln. married at an early age.
s¥: "to die" This is a process verb, like bing "to become ill, to get
sick,” and therefore corresponds to the English "to become dead" rather than
"to be dead.”" SY is a process verb; it describes an instantaneous change of

state. In English one can say of a person with a terminal illness that he "is
dying," but this cannot be translated directly into Chinese. Rather, one must
say Ta kudi (y3o) sY le, "He is about to die," or T& hudbulifio dud jild le, "He
won't live much longer," or Ta hubbuching le, "He hasn't long to live."

TIngshud Lo Liide flgin sY le. T heard that I8o Lifi's father has
died.

The verb sI is not usually negated with b, but rather with méi or héi méi
(even when it corresponds to English "to be dead").

Nei shihou, t& flgin méi sI, At that time, his father was alive,
kéyi changchéng zhdogu ta. and was able to take care of him.
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SI can be used directly before a noun as an adjective meaning "dead." Shi
sYde may be used to mean "is dead."

Zhei shi yltido sY yt. This is a dead fish.

 Zh&itifdo yl shi side. This fish is a dead one OR This
' fish is dead.

SY may be considered blunt and uncouth or inauspicious when used for people.
To be respectful, use gudqu le, "passed away," or glishl le, "left the world."
Sometimes you can avoid saying sY by using h8i z3i or h&i hubzhe, "still
living," e.g., Néi shihou t3 yéye hai z3di/hdi hudzhe, "At that time, his
grandfather was still living." (See Notes on No. 15.)

In some parts of traditional China, the usage of sI was affected by super-
stition. This is especially true in Taiwan. Even today, during the lunar New
Year holidays, some traditionalists take pains to avoid uttering sI, "to die,"
lest they be plagued by bad luck and death in the clan for the next twelve
months. In Taiwan, the superstition extends to the similar-sounding word §iJ
"four." Some hospitals have no fourth floor; slldu, "fourth floor," could too
easily become sY¥1du, "death floor," in rapid speech. For a similar reason,
some motorists refuse to drive cars with license plates bearing the number k.
And if money is given as a wedding present, the figure must not contain the
number 4, or the donor would be guilty of wishing death on the couple.

zhiogu: "to look after, to take care of; care" Y&u zhiogu can mean "to
be well taken care of, to receive good treatment." (For the first example,

you need to know that yduéryufn means "kindergarten.")

Hiizimen z&i jidli bY zai youér- The children get better care at home
yuanli y5u zhdogu. than they would at kindergarten.

Ta yige rén z&i jid, méiyou zhdo- With his being all alone at home, it
gu bl xing. won't do for him to be without care.

Ta bingde h&n 1lhai, xTydo t&bié- He is very ill and needs special care.
(de) zhaogu.

Tade haizi dul t& hén hio, tade His children are very good to him;
shénghud y3u zhiogu. his daily needs are well taken care
of.
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8. -A: Dudshli rén ddu xYThuan zlydu. Most people like freedom.

B: K8shi, bli shi h&n dud rén néng But not many people can obtain
dédao ziydu. freedom.

Notes on No. 8

dudshi(r): ™majority, most," literally, "the larger number" DiduSshi(r)
is "the great majority." In many instances, there isn't much difference in
meaning between dudshl and dadudshli. Dudshl can be used to modify a noun, as

in dudshiiddng, "the magorlty party,' or dudoshi minzl, "majority nationalities."

[The opposite of dudshll is sh8oshl, "minority." See Traveling in China
module, Unit 1.3

bu shi: "it is not the case that" To translate the subject "not many
people” into Chinese, you need to use a verb (shi or yBu). You can't put bl
directly before h&n dud rén. Other examples

Neige difang, bl shi nY xifing qi  You can't go there any time you want.
jit kéyi qi(de), nY da&i xian You need to get approval first.
dédao tongyl.

BG shi wO bl yudnyi gén ni jié- It's not that I don't want to marry
hiin, shi w3 fumid bl tdngyl. you; it's that my parents don't
approve.
dé: "to get, to receive" D& is much more limited than English "to

get." Use dé only for passively receiving a prlze, a degree, a grade, and the
bassively

" like. (For these examples, you need to know kZoshl, "test"; 6u, excellen
Xa0SN1 JOou

[used in mainland schools like the grade "A" in the U.S.J; fén, "points";
jiZng, "prize"; shudshl, "Master's degree.")

Zu6ti§nde kZoshl wd déle ge I got an "A" on yesterday's test.
"yau
T8 déle yibdi fen. He got 100 (points).
Shéi dé jifng le? Who won the prize?
T3 shi n&inifn déde shudshi? What year did he receive his Master's
degree?

Dé 1s also used for "contracting" diseases. (Tn the second example, lanw&iy&n
is "appendicitis.™)

Ta aé bing le, bl néng ql le. He came down with something and
cannot go.

T8 déle 1lanwéiydn, d€i mishing He got appendicitis and had to Dbe
kai dao. operated on immediately.
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dédao: "to receive, to get, to gain, to obtain" Add the ending ~d3o to
the verb dé to get the meaning of successful obtaining (cf. jiddao, "to suc-
cessfully borrow," in Unit 1). . .

T& dédao hlizhdo yThou mishing He left immediately after getting
jil zdu le. his passport.

T3 gén ta jiéhtn, jil shi xifng He only married her to get her
dédao tade qién. . money. '

HEn dud rén débudao zlydu. Many people are unable to obtain

freedom. ‘ ‘

Ta cbng zhéli débuddo shenme He won't be able to gain anything

“hiochu. : from this.

"To get" in English often means to actively seek to obtain a thing. In those
cases, do not use dé(d8o). Use such verbs as nd/ndddo/ndlai, zh¥o/zhZod3o/
zhfolai, nongdao/ndnglai, or a more specific verb such as m¥i, ydo (Mo ask
for"), ji&; and ging(lai) or jiZio(lai) for "getting" people. :

9. Weile néng hixiang zhiogu, All three generations live together
tamen yljid s@ndai zhll zai so that they can take care of each
yiqY. other.

Notes on No. 9

weile: M"in order to, for the purpose of; for the sake of" A phrase with
weile may come at the very front of the sentence or after the subject.

Ta weile yao ddo Zhonggud qu Because he wants to go to China to -
gdngzud, sudyi xidnzdi zai xué work, he is studying Chinese now.
Zhongwén ne. '

Weéile kdn didnyIng, ta& méi qu He didn't go to class so he could go
shang ke. see a movie.

Weile may also come after shi:

Zheijidin shl ddu shi weéile ta&. This was done all for him.
This prepositional verb covers a range of meanings falling under the cate-
gories of (1) benefit, (2) purpose, or (3) motive. Tt is sometimes hard to
pinpoint exactly which of these meanings is the one expressed by a particular

sentence.

Benefit, sake

WS weile ta c&i 1l&ide. T came only for his sake.
W8 wanquén shi wéile n¥. T am (doing this) entirely for your
sake.
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Purpose, goal

Weile qi&n, t& shénme ddu zudde- For money, he is liable to do anything.
chlildi.

Weile m3i zh&ib&n shii, t& qlile He went to six bookstores in order
lilige shudian. to get this book.

NI pHo zhéme yudinde 11, jil shi You came all this way just to get
weéile nd zh&izhang pido? that ticket? '

Weile bHochi nidnging, t3 yong She washes with (cow's) milk to
nitndi xYzZo. preserve her youth.

Weile y#o is a common combination which often means the same as weile:

Weile ydo qit k&n péngyou, jin- In order to go visit a friend, I
ti8n w8 481 z8o yldifnr xii have to leave work a little early
ban. : today.

Weile y3o0 nidn shii, wd zhdige I'm not going out this Sunday so
XInggitian bu chiiqu le. that I can study.

Weile bl yBo tdi 18i, w8 m&itifin  In order not to get too tired, I
ddu zud ché shang ban. take the bus to work every day.

Weile néng d@ll shénghud, td h&n In order to live independently, she
z80 jid 17kai flmd le. left her parents very early.

Motive or reason for some act, thouglit, or feeling

Weile zhe@ijidn shl, w8 juéde h&n I feel very embarrassed about
bl hio yisi. (because of) this matter.

Weile zh&ijiin shl, t& yiy& ddu He couldn't get to sleep all night

shulbuzhio jido. on account of this matter.

W8 jil shi wéi(le) zh&ijisin sh} I have come precisely because of
laide. . this matter.

Jill wei(le) zhéme yidiZnr shi, You got angry over such a small
nY jil shengql la? , thing?

Even though you will find that wéile is sometimes idiomatically translated

as "because," as in these last examples, it is still not completely a synonym
of yInwéi. When you want to say "because,” you should use yinwéi. When you
want to say "for the sake of" or "for the purpose of," use weile.
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10. A: TIngshud cdnggién, nimen I've heard that in the past you had
zhéli ydu H&n dud ydu a lot of interesting customs here.

ylside féngst.
B: Shl a. HOuldi gdngshingye Yes. Later, when industry and

faddle, féngsl y& gdibisn le. ~ commerce developed, customs
changed, too.

Notes on No. 10

féngsfi: "custom" The definition of fengsfi in a Chinese dictionary
reads: 'the sum total of etiquette, usual practices, etc., adhered to over
a long period of time in the development of society." Compare this with
xIguiin: "behavior, tendency or social practice cultivated over a long
period of time, and which is hard to change abruptly." Notice that xfgudn
may refer to the practices or habits of either an individual or a community,

whereas féngsﬁ refers only to those of a community.

Gudqll Zhdonggud ydu zZohiinde In the past China had the custom
fengsi. of early (child) marriage.
houldi: "afterwards, later" Both hduldi and yThdu are time nouns which

can be translated as "afterwards" or "later." But there are differences
between them:

(1) Differences in patterns: YYhou can either follow another element (trans-
lated as "after...") or it can be used by itself.

TF 13ile yThou, wimen jill zBﬁ le. After he came, we left.

YYhou t3 méiyou zai liiguo. Afterwards, he never came back again.
HOuléi can only be used by itself.

Houldi t& jill shul jido 1le. Afterwards he went to sleep.

(2) Differences in meaning: Both yThou and houldi may be used to refer to
the past. For example, either yThdu or houléi may be used in the sentence
Kiish¥de shfhou t3 bl zhIddo zEnme ban, k&shi hduldi/yThou xidngchiile yige h¥o
banfa, "In the beginning, he didn't know what to do, but later he thought up a
good way."

But if you want to say "afterwards" or "later" referring to the future,
you can only use yYhdu. When it refers to the future time, yThou can be
translated in various ways, depending on the context:

Y¥hdoude shiqing, d&ng yThou zai TLet's wait until the future to see
shuo. about future matters.

YYhou n¥ ySu kdng, gqing chéng In the future when you have time,
181 wan. please come over more often.

W3 yThdu zdi giosu ni. I'11 tell you later on.
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Tade haizi shudle, yThou ta His child said that someday, he wants
y8o gén yige Rib&n rén ji€hin. to marry a Japanese.

Usage Note: YY¥hou has the literal meaning of "after that." It implies that
some past event functions as a dividing point in time, a sort of time boundary.
Y¥hou refers to the period from the end of that time boundary up to another

point of reference (usually the time of speaking). It is often translated as
" _ = ”n
since.

T3 zhY xi&le ylb&n shii, yThou He only wrote one book, and hasn't
zai méi xi&guo. written any since (if he is still
alive) OR He wrote only one
book, and after that never wrote
another. (if he is dead)

giibidn: "to change; change"

WS bl mingbai ta& weishénme hédishi I don't understand why he still can't
bu néng g8ibidn t&de gudnnidn. change his ideas (way of thinking).

Blan, which you learned in Unit 3, can be used only as a verb, not as a noun.
Bidn and giibidn may be interchangeable in a small number of contexts, but
there is an essential difference between them: Bi3n is a process verb, "to
become different," and g8ibi3in is an action plus process, "to alter in such a
way as to become different." This can cause English-speaking students con-

fusion because the English verb "change" covers both these meanings. Here are
some examples:

Tade xifingfi bidn le. His way of thinking changed (became
different).
Women yInggdi giibisin zhéige We should change this state of
qingkudng. affairs (alter this state of affairs

so that it becomes different).

"Notes on Additional Required Vocabularyb

150ddng: The verb "to do physical labor, to labor, to work" or the noun
"physical labor, manual labor."

shéngchin léodong ‘ productive labor .
~ 140ddng shdurt income from work
hu§: "to live" Hud, shénghud, and zhl may all be translated as "to

live" but actually have different meanings. ‘Hud basically refers to the
body's having life or breath, and is the opposite of sI. Shénghud emphasizes
day-to-day living; it is used mostly when describing the needs or quality of
daily life. Zhu is used to talk about residence in a particular place,
either as one's home, or temporarily (zhll 1uggan, "to stay at a hotel," and
zhd yudn, "to stay in the hospital").
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YQ z3i shufli céi néng hud. Fish can live only in water.

Neige difangde rén kéyi hud dao The people there live to be very
h&n l3o. ‘ " old. :

T3 hubde h&n chéng. | ~ He had a long life.

T3 dagdi hudbuchéng le. He probably won't live much ionger.

Hud often means "to live" in the sense of "to survive":

Ta jIn yTyudnde shihou, shéi dou When he went into the hospital, no one

xiZng t2 bl néng hud le, k&shi thought he could live (survive), but
t8 you hudle yinién cii s¥. he lived another year before he died.

Hub can modify a noun directly, for example, hud y@, "live fish," hud rén,

Miving person.” But to say, "Is he alive?" you must use hub with the end-

ing -zhe: T& hudzhe ma? ‘ _

Hud can also mean "movable, moving," as in: hudzl, "movable type";
hudye, "loose-leaf" Chudy&jidzi is "loose-leaf binder"l; hubshuf, "flowing
water." ‘ '

xigudn: As a noun, this means "habit" or, in a more general sense,
"oustom, usual practice.”

T8ng zai chufngshang’ kin shii shi Tt's a bad habit to read in bed.
yige bl h¥ode xIiguan.

WS y¥u z80 q¥de x{gudn. ‘ I'm an early riser. (Lit., "I have
the habit of getting up early.")

Taitai bY xYhuan t& xidnsheng The wife doesn't like her husband's
banye yYhou cai hui jiade habit of not coming home until
xTgudn. after midnight.

Zh&ige jlzi bl zhIddo weishenme I don't know why this sentence is said
zénme shud, zhei jiu shi wimen- this way. It's just the way we say
de xTgudn. it.

As a verb, xlguin means "to get/be used to, to become/be accustomed to":

Jintiin shi wd diyitiﬁn d3i y8n- Today is my first day wearing
jing, wO héi méi xigudn. WO glasses and I'm not used to them
xIwing h&n kudi jiu kéyi yet. I hope I can get used to
xigudn le. ~ them quickly.

WS hEn bl xfgudn chi zhdrde fan. I'm not at all used to the food here.

WS yY¥3iTng xTgudn zhdme zud 1le, I'm already used to doing it this way.
h&n nén gii. : Tt's very hard to change.

k-]
chuéng, "bed"
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tIng: This word, which you already know as "to listen," can also mean
"to heed, to obey" someone's suggestions, directions, or orders.

T3 shudde ydu ddolY, nY yinggdi  What he says makes sense. You should
tIng tade hui. listen to him (do as he says).

WS giosu t& yinggdi zheiyang I told him he should do this, but
zud, ta bl ting. he wouldn't listen.

HEo ba, ting nide. : Okay, I'1l do as you say.' (nYde is

short for nYde hui.)
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Unit 5, Review Dialogue

LY Ping (B), Tom (A), and LY Ping's classmate from Taiwan, Wang Chéng
(D), have just gone to the movie The Dream of the Red Chamber . On their way
home , they chat. '

B: Tangmi, nY zEnme blu shud hua? How come you aren't talking, Tom?

A:  Dulbug¥, kin zheige diznying, I'm sorry. Watching this movie
shizai ring rén bu shiifu, tebié was really distressing. Especially
shi k3n dao néige difangr . . .- when it got to that part . . .

D: Nige dif8ng? Which part?

A:  Jid shi Daiyu sYde shihou . . . The part when Daiyl dies . . .

B: 1Ng, dul le, Daiyd s¥de shihou Mm, right, Daiyu dies just when
zhéng shi Bioyu jifhiinde shihou. Bioylu is getting married. At that
Kin dao gh&li, zhén shi rang rén point, I really felt uncomfortable.

hén bu shifu.

D: Nlmen you méiyou zhuyldao, hén Did you notice, a lot of women
dud nude k3n dao zhége dlfang started crying when it got to that
dcu ku le. part.

A: W3 kandao le. Ai, youde shihou, Yes. (Sigh) Sometimes I really
w8 zhénde blu mingbai, weishenme don't understand why a lot of books
h&n dud shiili h&ishi shud Zhong- say that there were many advantages
gud chusntdngde di ji&ting ydu bl to the traditional Chinese large
sh¥o hfochu, h¥ochu zdi n&li? family.. What advantages? Just in
Weile bZochi di jidtingde chuén- order to preserve the tradition of
t3ng, réng nidngingde yIdai hud- the large family, the younger genera-
zh& jYddi ch nime dud kU, zheé tion or generations were made to
jid shi d3 jidtingde h3ochid ma? suffer so much. That's the advan-

tage of the large family?

D: Da jidtingde h¥ochl xiadnzai bu The large family doesn't have many
dud le. NYmen zhIdso Zhongguode advantages any more. You know, the
da jiating gén 11shY ydu guanxi. large family has to do with Chinese
7hdnggud shi ndngy® shdhul, shéng- history. China was an agricultural

ch¥n ddu ydo k3o rénll, shéi jiade society, and production depended on
18011 dud, shéi jifde sh@nghud jitt manpower. If a family had a larger
hul h¥o yldiZn. LY Ping, nY xiZng labor force they had a better life.

shl bu shi zh&yang ne? 1Y Ping, do you think that's right?
B: Shl, shl zhéiyangde. Yes, that's right.
A:  Nime, xiZinzdi qfngxing bl téng But now the situation is different.

°This novel by Cho Xudqin (172h4?-1T76k4) tells of the twilight years of the
Ji8 family, grown wealthy in the service of QIng Dynasty emperors. The
story revolves around the spoiled and effeminate young man of the house, Jla
Bioyl (Precious Jade), and his love for his cousin, Lin Daiyl (Black Jade).
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s N - . - - -~ -
le, xianzai gongshangye fada le,
-~ . P 0 » - [
weishenme hal yo6u rén shuo da
2 o=, # ~
Jiating hao ne?

Da jidtingde gusnnian yYjing
you jYqisnniande 1ishY le, yao
gliibidn ta, xUydo bYjido chéngde’
shijian. Dalude qingxing w3 bl
qingchu, Taiwande qingxing shi
da jiating yué 14i yué shio le.
SuIran Zhonggud rén xThuan 43
jiating, juédé dajia zhl zai
. yiqY, hlxiang ydu zhdogu, danshi
 gongshangye fadad le, gongzudde
jThul dud le, xif%o jiating y&
jiu yué 13i yue dud le.

Xidnzai di jiating yué 14i yus
shio, zHohiinde féngsl y& jiu
méiydu le.

Z8ohtn hé di jiating ySu shénme
guanxi ma?

Y3u gudinxi. Zh& zhiydo® shi lfo-
1ide weénti. ‘

NY xi8ng, z8ohln, z80 ydu haizi,
jiali l4o0ddngll dud, 1l8orén y&€ jiu
kéyi z8o yidi&n dédio zhdogu.

K8shi z3i gdngshangye shéhulli,
dudshil l¥orén dSu ydu shourl.
Xidnzai Taiwan lelng shi gong—
shangye shehul, zhéiyangde wenti
y&€ jiu méiydu le.

Danshi, nY bié wingle, dald hai
shi néngye sh&hul, zhiogu l3orén-
de weéntf hai shi da wénti, z8o-
hiinde féngs y& héishi ydu.

NY ddgdi ndngcudle ba, dilide

-~ Y ~ -~ » - P
zheéngfu zénme hul tongyl rénmen
ziohlGn ne?

Now that industry and commerce are
highly developed, why do some people
still say that the large famlly is
good?

The concept of the large family has
already existed for several thousand
years. It'll take a rather long time
to change it. I don't know about the
situation on the mainland. But on
Taiwan, the situation is that there
are fewer and fewer large families.
Although the Chinese like big families
and think that if everyone lives to-
gether they can take care of each
other, industry and commerce are
flourishing and there are more job
opportunities, so there are more and
more small families.

Now as large families grow fewer
and fewer, the custom of child
marriage will disappear.

Is child marriage related to the
large family?

Yes. It's malnly a question of
labor force.

After all, with child marriage,
children are born sooner, the family
has more work hands, and the old
people can get taken care of sooner.

But in an industrial-commercial
society, most of the old people have
an income. Today Taiwan is already
an industrial-commercial society, so
that kind of problem doesn't exist
there anymore.

But don't forget that the mainland
is still an agricultural society.

" Caring for old people is still a big

problem, and the custom of child
marriage still exists there.

You must be mistaken. How could
the government on the mainland agree
to let people marry as children?

° (VRN
zhuyao,

"mainly"
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B: W3 shudde shi néngcﬁn,l ghénme
zZohlin na, zhdng nén qIing ni a,
zheizhdng shl zSng shi hé jIngji
bl fadd ydu gudnxide.

D: WS shfzai bl xYhuan zZohlin. WS
xi¥ng dudshid zZohlinde rén houldi-
de shénghud ddu ydu diZn weénti.

B: T&biéd shi fini.

A: Dul le, w3 tIngshuSguo zheiyang
ylzhong shucfi: ZhGngguo fint

méiyou jiéhiin yIgqién yio tIng fimi-

de, Jlele hiin d8i ting zhangfude,
zhangfu sYle a&i tlng érzide.
Q¥ngwen, Zhongguo find shénme
shihou cii néng ySu tamen zljIde
xiZngfd, shénme shihou céi néng
yOu yidifinr zilydu ne?

b S -~ . P P e W
B: Ou, xianzal meiyou ren jliang
zhéixie le.

A: Sulran méiyou rén jifng, késhi
zhelzhong chuantdng 31x1ang3 hai-
shi ydu a!

D: NY shudde y& ydu ddolY, héaishi
najh hud, jY¥qidnnifnde 1l&o
guannisn bl shi h&n kuai kéyi
gdibiande.

B: Ng, vlgud w5 xifng, dalu y&
h8o, Taiwdn y& hio, Jlshinién
141 dou youle h&n dade galblan,
finfide diwei y& dou youle tigio,
chuéntdngde guinnidn y& z3i biadn.

4

I'm talking about rural areas,
Things like child marriage or regard-
ing males as superior to females
always have to do with an undeveloped
economy .

I really don't like child marriage.
T think that most people who are
married as children have problems
later on in life. '

Especially women.

Right. I've heard a saying to the

effect that before a Chinese woman gets

married she has to obey her parents,
after she gets married she has to obey
her husband, and after her husband
dies she has to obey her son. I ask
you, when will Chinese women be able
to think for themselves? When will
they be able to have a little freedom?

Nobody is strict about those customs
anymore. ;

Nobody is strict about them,
but the traditional thinking is still
there!

That's right. It's still the same
old story. Ideas which are several
thousand years old can't be changed
very quickly.

Yeah, but I think that both the
mainland and Taiwan have undergone
big changes in the past few decades.
The status of women has improved,
and traditional ideas are changing.

A:  Ng, zhdyidi%n w3 téngyl. Mm, that I agree with.
ln6ngcﬁn,,"rural area" (See Unit 6)

2ondneauo findl méiyou jishin yYqidn ydo tIng fimide:

(1) méiyou ji&hiin

ylglan is completely equivalent to jiShiin yYgidn "before getting married".

The melzou does not change the meaning.
"to obey one's parents."

tIng fumide hui,

3sIxi¥ng, "thought, thinking"

htigéo,

"raise, improve(ment)"

(2) Ting flmide is equivalent to

(See Life in China module, Unit k)
(See Traveling in China module, Unit 2)
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B: Hio, women ddo jia le. Wang Okay, we are at my house. Come
Chéng jinqu zudzuo ba! in for a while, Wang Chéng, okay?
D: Hio, jinqgl yixia. Okay, I'11 come in for a while.
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Unit 5, Tape 2 Workbook

Exercise 1

This exercise is a review of the Reference List sentences in this
unit. The speaker will say a sentence in English, followed by a pause
for you to translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm
your answer.

A1l sentences from the Reference List will occur only once. You may
want to rewind the tape and practice this exercise several times.

Exercise 2

This exercise is a conversation between a grandmother and her high-
school-age granddaughter in TianjIn.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probably want to rewind the tape and answer the gquestions below
as you listen a second time.

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

Zhang LY Shi (an old way of referring to a
woman whose own surname is

1Y and whose husband's surname
is Zh3ng)

z3i shud besides, moreover

Questions for Exercise 2

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can
talk about them in class.

1. Can you infer how people generally learn about new policies
like birth control in China?

2. What does Grandma think of the new policy?

3. What is the difference between the o0ld and the new custom
with regard to taking one's husband's surname after marriage?

After you have answered these questions yourself, you may want to
take a look at the translation for this conversation. You may also want
to listen to the dialogue again to help you practice sayling your answers.

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate

English functional equivalents for the Chinese sentences rather than
the literal meaning of the Chinese.
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Exercise 3

In this conversation two classmates are ‘talking in Hong Kong about the
situation on the mainland.

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second
time through, loock below and answer the questions.

Here are the new words you will need to understand this conversation:
shiching market
néngmin peasant

For this conversation, you also need to know what "free markets" are.
The Chinese term is zlydu shiching. These are government-controlled,
negotiated~price markets which individual peasants, brigades, or communes
hold in the cities at officially designated locations to sell agricultural
products, livestock, and fish. After units have fulfilled state quotas for
an agricultural sideline product, any surplus (with the exception of certain
restricted products) may be sold on the open market. Free markets are
supposed to encourage agricultural sideline production, stimulate the
exchange of urban and rural products, improve the supply of non-staple foods
in the cities, and supplement state-operated commerce.

Questions for Exercise 3

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can
talk about them in class.

1. How do free markets help peasants? How do they help
agricultural production? ‘

2. How do free markets improve life for people in the cities?

3. What other developments in the countryside do the classmates
think will affect the mainland's economic situation?

k. TFor how long did classmate B's family live in the JiangxI
countryside?

After you have answered these questions yourself, you may want to take
a look at the translation for this conversation. You may also want to
listen to the conversation to help you practice saying the answers which
you have prepared.

Exercise L

In this exercise two classmates in Hong Kong discuss a death in
the family of a friend.

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape
and listen again. On the second time through, answer the questions.
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You will need the following words and phrases:

l3oxiansheng 0ld gentleman
giihul ashes (of a person)
songhuiqu to take back

Questions for Exercise L

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can talk
about them in class.

1. Where will Mr. Wang's remains be buried?

‘2. What was the nature of family clashes between Mr. Wang and his
five sons?

3. From Mr. Wang's point of view, what were the advantages in
having his sons get married young?

4., What did his sons think about early marriage?

5. What did Mr. Wang gradually come to understand that made
him give up trying to have his sons marry early?

6. What sentence can you say to someone in a conversation to
- suggest that you talk about a different topic?

After you have answered these questions, you may want to take a look at
the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation again to help you pronounce your answers correctly.
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Dialogue and Translation for Exercise 2

In TianjIn, a grandmother talks with her high school age daughter.

A:

B:

Xi8olan, kin bio na!

N&inai, jInti@in bioshang shudle,
"Yige zul h¥o, lifingge gdu le,

sange tai duc™!

Shénme? "Y{ge zul h¥o"? W8
méi tIngmingbai.

N& shi shud shéng héizi, shing
yige zul h¥o, liZngge jill gdu
le, sa@nge tai dud.

_''Shéng yige zul h¥o"? Shéng ge
nlihdizi z&nme ban? HAL 48i z3i
shéng yige nande ma!

’. ~ o . :.: ” . . - ”,
Ei, nainai, niihaizi you shénme
bl h¥o? Nénhdizi y& h¥o, niihdizi
A e - . - oW A - [ ]
y€ hao, dou shi zijIide haizi ya!

N3 bY yiying, niihdizi ji€le hin,
shéngle haizi, haizi d&i xing
zhdngfude xingr, nY xiZng nénhdizi
hé ntihdizi yiying ma?

& w3 bu téngyl. Nin y& shi
nlde, nin wéishenme nime kinbug¥
14
find a?

Bl shi kanbuq¥, sh&hulde qing-
xing jil shi zh&iyangr. NY yéye
xIng Zhang, wd z1jY xing LY, jisé-
hiin yThdu rénjia jifio wo Zhang LY
Shl, z&nme méiyou rén jidio wo LY
Zhang Shl?

Zhei shi jill féngsfl, xiZnzadi
méiyou zh®ixié shudfir le. W3S shi
Zhing Xi¥oldn, jiShfin yYhdu w8 héi
shi Zh3ng XiZolan.

Yihou héizi y& xIng Zhing ma?

Z&nme bl kéyi, nin kdn dulmidnr-
de Wang Ayl, yBule héaizi jido Wang
Lin, y& méiyou rén shud bl kéyi

ma! Zai shud, dud shéng hiizi ySu
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Reading the paper, XiBoléan?

Grandma, today it says in the paper,
"One is best, two are enough, three

are too many"!

What? "One is best"? I don't
understand.

It's about having children. TIt's
best to have one, two are enough, and
three are too many.

"It's best to have one™? What do
you do if you have a girl? Then you
have to try to have a boy!

But Grandma, what's wrong with
girls? Boys or girls, they're all
one's own children!

It's not the same thing. When a
girl gets married and has a child,
the child has to take the husband's
surname, You think boys are the same
as girls?

That I don't agree with. You're a
woman too. Why do you look down on
women so much?

It's not that I look down on them.
That's the way society is. Your
grandfather's name is Zhang and mine
is LI. After we got married people
called me Zh3ng LY Sh. Why didn't
anyone call me LY Zhang Shi!

That's the o0ld custom. Those terms
aren't used anymore. I'm Zhang
Xifoléan, and after I get married I'll
still be Zhang Xidolén.

And will your children use the sur-
name Zhang too?

Why not? Look at Auntie Wang across
the way. When she had her child it
was called Wang Iin, and no one said
there was anything wrong with that.
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shénme h¥ochur, dijid shdurd dou
b dud, haizi dudle, daren dud kil!

A:  Hiole, h¥ole, jili sudn nY shudde
dul. Kudi chl f3n ba! Chiwénle
hadi d¥i shing xué qu na!

Dialogue and Translation for Exercise 3

Besides, what's the advantage in
having a lot of children? Everyone
has a-'small income, and if there are
a lot of children, how hard it is
for the adults!

Okay, okay, let's say you're right.
Hurry up and eat! You have to go to
school after you finish eating!

In Hong Kong, two classmates are talking.

A:  NY zuljln k3n bdo le meiyou?
B:  Shénme bao?
A:  Dall biozhY. YSu yijidn shiqing

h&n y8u yisi, bl zhIiddo nY zhuyl
le meiyou?

B:  Shénme shi?
A:  Ziybu shiching.

B: Ng, w8 y& kindao le, wd xilng
zh&i shi yige bangzhu ndngmin
zhudn gifnde hio banfa.

A:  Iingwdi yidi¥n, néngminde shourl
dud le, dul ndngyé shéngchin y&
y8u hiochu.

B: Dul, wO xifng weile rang xiang-
xiade shéngchin hé shénghuo
afngkudng h¥o yidiln, zhéiyangde
shiching yInggdi banxiaqu.

el oW P . » - P [
A Erqi€, chéngli rénde shenghud ye
Y - : - [ —-— Pl . -~ .
hul h3o yidianr, tamen kéyil zsai
- - A4 ] - 3
ziyou shichang maidao xInxiande
~ . - . P -,
cdi, zhenshi blh cuo.

B:  YThdu zlydu shiching yué ban
" yud h¥o, xifngxiade xifo gong-
shangye y& hul faddgilai, ddlide
jingji qIingkuing hul ydu hén
dade giibidn.
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Have you been reading the paﬁers
lately?

What papers?

The mainland newspapers. I wonder
if you've noticed something very in-
teresting.

What?
Free markets.

Mm, I've seen that too. I think
it's a good way to help peasants
make money.

And another point is that it will
be good for agricultural production
if the peasants' income goes up.

Right. I think they ought to con-
tinue running these markets in order
to make production and living con-
ditions in the country better.

What's more, life will be better
for people in the cities. They can
buy fresh foods at the free markets.
It's really pretty good.

In the future, free markets will
get better and better, small industry
and commerce in the countryside will
begin to prosper, and there will be
big changes in the mainland's
economic situation.
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A:

B:

Dialogue and Translation for Exercise I

WS jlde nY 1%o0jia z&i JiZngxT.

Shi. TIing w8 flgin shud, tamen
oW N . ” - ~ . . - -
Jidai rén dou zhu zai Jiangxl
xigngxia.

Xidnzai 1850jid hii ySu rén ba?

YSu, w3 tIngshud nérde gqingkuing

. N - . Pt -
xianzai bl cud le.

Na hdo, ySu jThui xifng hufqu
kankan ba?

Yiding!

A:

W3 tIngshud Wang Taode fligin s¥Y
le.

Shi. Wang Tdo hé t& migin xid
XIngqIyI yao bi l¥oxianshengde
gihul sdnghuiqu.

Témen 180jid zai nir?
Zai Guingddng.

Tingshud Wang L¥oxiansheng hud-
zhede shihou chéngching xThuan
tén 1¥ojiade shir?

Shl a! Wang Lioxiansheng rén
h&n hio, jil shi ySu diZnr 180
guannian, z8ng xifng bHochi di
jiatingde chuintdng, k&shi jia-
lide nidnging rén dudshu ddu bl
ting tade hud, ySu shihou ta y&
h&n bu gaoxing.

NY néng bu néng g&i wo jifng-
jiang ne?

I remember your family is from
JiangxT. ~

Yes. My father tells me that they
lived in the JiangxI countryside for
several generations.

You still have family there, don't
you?

Yes. T understand that the situa-
tion there is pretty good now.

That's good, if you have the chance
do you want to go back to visit?

Sure!

dConversation between two classmates in Hong Kong.

I hear that Wang Tao's father died.

Yes. Wang T80 and his mother are
going to take the old ggntleman's
ashes back next Monday. :

Where's their family from?
Guingddng.

I understand that when Mr. Wang was
alive he often liked to talk about
the way things were back in their old
home, is that right?

Yes! Mr. Wang was a very good per-
son, but he was a bit old-fashioned
in his way of thinking. He always
wanted to keep the tradition of the
large family, but most of the young
people in the family wouldn't listen
to him. So sometimes he was very
displeased.

Can you tell me about it?

°It is the custom to take the remains back to one's hometown.
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B:

- » d » - ol
Xing a! Wang Laoxiansheng ydu
7 Pl . — -~ - - ”, 3
wuge érzi, ta yuanyi erzimen
e — - s\ d o o -
zaohun, ta xiang, zao jiehun, z&o
o - 03 - Pd e d [
you sunzi, nd dud hao!

kéyi z3o
zhé bl cud.

Z&ohlin, lZorén y&
idifnr ySu zhdogu,
Y

zhéng shi
Pl » Pl
eérzimen bl

Wang Lioxidnsheng
zhéige yisi. Ké&shi
name xiZng.

Tamen zénme xi8ng?

Tamen shud n&izhdng "zHohin,
5ig1i 140ddngll dud, shouri jiu
dud, shénghud jiu h¥o" de xiZngfi
shiz3i shi t3i jil le. Tamen shi
niédnging rén, timende gudnnidn
ddu shi xInde.

Wang L3oxiansheng z&nme ban ne?

Houldi t& minmdnde y& mingbai
xidinzdi gén gudql wanquén bl
téng le, t& y& jil bl shud shenme
le. Subyi yizhi dio Wang Xian-
sheng sY, jifli y& méiyou shenme
a3 wenti.

Hio le, women hudn ge timu ba,
téntan nYde gingxing. NY zuljin
ol -~ - - - ™ A
zénmeydng? Nidn shu niande héo

bu hio?

Bl cud, jil shi méng. JIntian
you difn shijidn xifxi xiuxi,

wdmen qu h& chi hio bu hio?

Hi0, zdu ba!
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Sure! Mr. Wang had five sons. He
wanted his sons to marry early.

He thought that if Chis sonsl] got
married young, he would get grand-
sons sooner, and how great that

would be.

With early marriage, o0ld people
can be cared for sooner; that's good
too.

That's exactly what Mr. Wang had in
mind. But his sons didn't think
think so.

What did they think?

They thought the idea that "early
marriage brings the family more
manpower, and therefore more income
and a better life" is really too old.
They're young people and all their
ideas are new ones.

What did Mr. Wang do?

Later he gradually came to under-
stand that things are completely dif-
ferent now from the way they used to
be, so he stopped talking about it.
So there weren't any big problems in
the family up until Mr. Wang died.

Okay, let's change the subject and
talk about your situation. How have
you been lately? Are your studies
going well?

‘Pretty well, its just that I'm busy.
But today I have time to take a break.
Let's go have some tea, okay?

Okay, let's go!
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UNIT 6

Politics and Culture

INTRODUCTION

Grammar Topics Covered in This Unit

1. -de hua, "if," "in case."

2. Choosing between -guo and ~-le.

3. More on zai, "in the midst of."

L. BU guin..., "no matter."

5. Eég_used in rhetorical questions to make a denial.
6. Reduplicating adjectival verbs for vividness.

T. Qﬁ_and ;é; expressing purpose.

8. (Amount of time) 18i, "in the past...," "over the past...."

Functional Language Contained in This Unit

1. Requesting to speak with someone.
2. Making a comment in order to verify a piece of information.
3. Expressing that you are disturbed by a troublesome circumstance.

. Expressing scandalized disapproval.
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Unit 6, Reference List

1. A: NY ydoshi xiZng tIng glshi-
de hud, wo g&i ni jiing
yige va!

B: Sudn le. Women xid gi ba!
2. A: Tingshud ji&fang yThou,

Gongchinding zudle xié
h8o shi.

B: Eng, you xie zhengce shl bl
cud, you xié& bl tai hio.

3. A: LZo Wangde &rzi rlguo
Tuan ma?

B: Méiyou, tIngshud canjidguo
Hongweibing.

L, A: NI tingshud le ma, L3o
Zhangde niiér alshang
XiZo Wang le.

B: Zhe zh&n shi mifan shir,
L8o Zhang zul hén Wang-
jiade rén.

5. A: Rfiguo nY bl jidylde hus,
wS xifng hé nY¥de mishu
tan jifén zhong.

B: T3 zai df zI, mi3shing jil

1ai.

6. A: Zhdige hAizi bl xifing hud,
bl gu8n z&nme shud dou
b ting.

B: Dul ma, zh® nir xidng Xin
Zhonggubde €rtdng!

If you want to listen to a story,
I'11 tell you one.

Forget it. Let's play chess.

I've heard that the Communist Party
did some good things after
liberation.

Yes, some policies were all right,
but some weren't too good.
Did Lio Wang's son ever join the

Communist Youth League?

No, but I've heard that he was in
the Red Guards.

Have you heard? Lio Zh@ng's daughter

has fallen in love with XiZo
Wang.

This is really trouble. L&o Zhang
really hates the Wéng family.

If you don't mind, I'd like to talk
with your secretary for a few
minutes.

He's typing, he'll be here in
a moment.

This child is too much. No matter
what you say, he just doesn't
listen.

Yes, he's certainly no [not like
any] child of "New China."

°The term "liberation" is used with such frequency that we introduce it here
despite the controversy over whether anything in fact was liberated or freed.
For most people in China it is simply jargon for referring to 1949, and the
semantic content is of little importance.
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T. Zh&ipifn duinpidn xiZoshud

xi&de shi shénme?
Xi&de shi yIge ndngcin
ginbude glshi.

W Ll P » -
Ni jijimangmangde, zud
~
shénme qu a?

Shang xué qu a!

Zhéngfd shl bu shi bZohl
rénmende caichin?

Shi. Zheéngfi shixing
b&chl rénmen caichinde
zhéngce. ‘

10. Z3i Gdngchinding lY¥ngddoxis,
Zhdonggud zai shljiéshangde

dlwei yBule h&n dade giibidn.

11. A: Shfnién 14i, zhei liZngge
chéngshlde gdngshangye
yué 13i yue fada le.

B:  Zh& hé zhéngflide 1Ingdio
shi fenbukaide.

ADDITTIONAL REQUIRED VOCABULARY

12. ding
13. yuanyin
1k, jiaru

What is this short story about?

It's the story of a cadre in a
rural area.

What are you in such a hurry to
go do?

I'm going to school!

Does the government protect people's
property?

Yes. The government is carrying
out a policy of protecting
people's property.

Under the leadership of the Com-
munist Party, China's position
in the world has changed greatly.

In the past ten years industry and
commerce in these two cities have
become more and more developed.

This can't be separated from the
government 's leadership.

political party; (capital D-) the
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(Communist) Party
reason, cause

to join
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~ .

ai

dishang
baohu

bl guin

bl xidng hua

canjia
chéngshl
ding

as =zl
-de hua
duinpian
értong

fén

fenkai

ganbu
Gongchinding
gushi

hén .
Hongweibing
jiaru
ji&fang
jisyl
j1jiméngméng

P
Jimang

...181
1¥ngdio

ndngelin

-
ri
- Ped
ru Tuan

-shang

shing xué

VOCABULARY
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to love
to fall in love with

to protect

no matter (what, whether, etc.)

to be ridiculous, to be outrageous,
to be absurd (talk, acts, etc.)

to participate in, to take part in,
to join, to attend
citys; urban

(political) party

to type (on a typewriter)
if; in case; supposing that
short (stories, articles)

child (formal word)

to divide, to separate, to split
to separate, to split up

cadre
the Communist Party
story

to hate, to loathe, to detest
(a) Red Guard; the Red Guards

to join

to liberate, to emancipate; liberation

to mind, to take offense
in a big hurry
to be hasty, to be hurried

for the past...(amount of time)

to lead, to direct, to exercise
leadership (over); leadership;
leader, leading cadre

country, rural area; rural; village

to enter; to join

to join the Communist Youth League
(Gongaingtusn or Gongchinzhiyl
QTngniéntuin)

(verb ending indicating starting and
continuing)
to go to school; to attend school
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shijie , ’ world
shljiéshang in the world, in the whole world
shixing to practice, to carry out, to put into

‘effect, to implement

—-tuén group, society

Tuén the (Communist Youth) League
-xid under

xid qf to play chess

yuényin reason, cause

zhéngee policy

zhéngfli ‘ government
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Unit 6, Reference Notes

1. A: NY ydoshi xifng tIng gushi- If you want to listen to a story,
de hud, wo g8i ni jiadng I'11 tell you one.
yige ya!
B: Suin le. Women xid g ba! Forget it. Let's play chess.

Notes on No. 1

gishi: "story," only in the sense of a short, fictional tale. Remember
that another word you have learned, xifioshud, can also be used for "story"
in the sense of a literary work. Also take special note that a news "story"
should be translated as xInwén (NOT glshi).

"o tell stories" is jisng (OR shud) glshi (don't use the verb gdosu).

NYmen zh&r ySu shénme értdng Do you have any children's stories
glishi ma? here? (In a bookstore)
Zh&ipifn glshi xi&de zh&n hio. This story is very well written.

Giishi may take as a counter either -ge, -dudin, or -pifin (for written stories).

—de hud: "™if," "in case," or "supposing that" Used at the end of a
clause which tells a hypothetical situation, often in combination with
another word for "if" (yidoshi, rfigud, etc.) earlier in the same clause.

Y3oshi nY bl qlide hud, w3 y& bl If you don't go, I won't go.
qu.

ChI fin chib¥o le, ydoshi z8i chI If you eat more after you're already
de hud, dlizi jiu bu shifu le. full, your stomach won't feel well.

W3 qY¥lai t3i zHode hud, wd Jiu If T get up too early I feel tired.
hul juéde 1&i.

Y30 shi w3de hud, wd b ndme zud. If it had been me, I wouldn't have
done it that way.

xid gf: '"play chess" This is actually a general word for several
different kinds of chess or other board games. [Specific names do exist for
each geme: xi3nggf, "Chinese chess"; tidogf, "(the Chinese form of) checkers";
wéigf, "go" (a board game); gudji xidnggi (PRC) or xIyéng gi (Taiwan),
international or Western chess"; ete.]

NY g8n shéi xid qi? Who did you play chess with?

T8 xid qf xidde h&n hio. He plays chess very well.
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2. A: Tingshud ji&fang yYhdu, ~ I've heard that the Communist Party
Gongchinding zudle xid - did some good things after
hio shl. liberation.
B: Fng, ydu xi& zhéngeé shl bl Yes, some policies were all right,
cud, you xi& bl tai hio. but some weren't too good.

Notes on No. 2

jiéfang: "to liberate, to emancipate; liberation" This word is applied
in Communist ideology to the overthrow of what is considered "reactionary"
rule. In China today jiéfang may be used to refer to the actual occupation
of an individual area by Communist forces at any time from 1945 up until 1950
(when the administrative authority of the Communist government had finally
extended throughout the mainland and H8in&n Island). For example, if someone
says - :

Women zhdige dlfang ji¥fangde OQur area was liberated late (in the
win. revolution).

this means that Communist forces reached their area at a late date (perhaps
in late 1949 or early 1950). Ji&fing may also be used to refer to the end of
~ "China's War of Liberation," marked by the official proclamation of the
People's Republic of China on October 1, 1949. For example,

Ji&fang yYhoude jYnién, wd zhi For the first few years after liber-
zai Shanghii. ation I lived in Shanghii.

Gongchinding: "the Communist party," literally "share-property party"
In a mainland China context, the Communist party is often referred to simply
as Ding, "the Party." The official name is ZhSnggud GOngchinding, "Chinese
Communist Party (CCP)."

zhdnged: "policy" (especially of a government)

Zuljinde zhéngcé giibian le. The (government's) policy has changed
' ' recently.
3. A: L3o Wangde érzi ruguo Did L8o Wang's son ever join the
Tuan ma? . : Communist Youth League?
B: Méiyou, tIngshud ci@njiaguo No, but I've heard that he was in
Hongweibing. ~ the Red Guards.

Nggeéwsn»No. 3

ri: "to enter" RU is most often used in literary Chinese. In the
spokeﬁfianguage, it is mainly used in a handful of set phrases like ri xué,
"to enter school, to start school,” or ri yudn, "to be hospitalized." Other-
. wise, "to enter" is expressed by the verbs jin, jInlai, or jinqu.

In the set phrases ri Tufn, "to join the Communist Youth League," and
rlil Ding, "to join the Communist Party," ri is actually short for the verb
JiZrd (No. 14 on the Reference List), which means "to join" an organization.

7
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Tuén: "the League," short for ZhOngeud Gongchinzhlyl QIngnidntudn,
"China Communist Youth League," also abbreviated as GOnggIngtudn. This is a
nationwide organization for working youth and students between the ages of
fourteen and twenty-five. Its aim is to cultivate members' political awareness
S and their cultural and scientific knowledge. The League's history goes back
L to 1922, but its name, goals, and influence have changed over the years.
e During the Cultural Revolution, the functions of the League were largely
taken over by the Red Guards (see note on next page), but in 1973 the League
began to recover its former influence. Today, the League organizes political
study sessions as well as educational and recreational activities at schools,
universities, factories, and other places of work. The League also provides
leadership for the Young Pioneers (Shioxi&ndul), an organization for children
from seven to fourteen.
The connection between the Communist Party and the League is a close
one, although the League is - independently organized and has its own central
committee with a national congress that meets periodically. Policy leadership
for the League comes from the Youth Department of the Communist Party Central
Committee. By no means do all League members go on to become Party members,
but leadership experience in League activities makes many likely candidates
for later Party membership.

“canjid: "to join; to participate in, to take part in; to attend"
Canjia refers to the action of joining a group or joining in an activity. It
also means "to participate" or "to take part in." C&njid is also the word to
use for "to attend" a meeting, convention, or other gathering (but not a
play, film, or other non-participatory event).

Zhonggud canjid Shijié Yinhéng China has joined the World Bank.
le.

Women jIhud xid xTngqf k&8i ge = We're planning to have an evening
wanhul, nY xiZng bu xiing party next week. Would you like
c8njia? to join in?

Dajia dou yInggdi canjia Everyone should participate in
1l30ddng. (physical) labor.

He is attending a training class OR
He attended a training class.
(depends on context)

TE canjifle yige xuinlifnban.’

W3S yao qli canjiad mingtidn xidwude I'm going to attend the meeting
hul. tomorrow afternoon.

riguo Tudn, canjifcuo HéngweéibIng: You were introduced to the marker
-guo in the Biographic Information module, with sentences like NI cdnggifn
laiguo ma?, "Have you ever been here before?" You also saw that -guo can
provide by itself the meaning of "ever": T& gliguo ZhOnggud ma?, "Has he ever
been to China?" TIn exchange 3, the speakers use -guo with the meaning of
"ever" having done something.

. oo, x - s
*winhul, "evening party" xinlidnban, "training class"
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Why use -guo and not -le in these sentences? A helpful rule of thumb is
to use -guo in Chinese when you would say "ever" in English. But -guo and
"ever" do not always correspond; as you can see in sentence 3B, the English
does not contain the word "ever." The reason speaker B decided to use -guo
there rather than le is that he knows L&o Wang's son is no longer in the Red
Guards. Using -guo rather than le implies that the joining (c&@njid) was
later undone--that the son is not a Red Guard now.

The verb canjia tells an action that results in a new state: the action
of joining results in the state of being part of something. Similar verbs
include zud, "to sit," (the action of sitting results in the state of being
seated) and chufn (the action of putting on clothes results in the state of
the clothes being on). Process verbs as well show the change from one state
to a new state, like bing (to go from wellness to sickness), ddo (to go from
not being here to being here). When -guo is used with these kinds of verbs
it often implies that the resulting state is no longer in effect.’

HéngweibIng: "the Red Guards," 1lit., "Red Guard-Soldiers" It was in
B€ijIng in 1966 that middle school and college students first began to form
groups calling themselves HongwdibIng. At that time CCP Chairman Mio Z&ddng
had been trying with little success to stir up a mass movement against "revi-
sionist" elements in the Chinese Communist Party, and to infuse the country
with a new revolutionary spirit. The newly formed Red Guard groups first
directed their efforts at reactionary leaders in the schools. After MAo
publicly expressed his support for the Red Guards, their movement quickly
grew into a major force in the first stage of the Cultural Revolution. Their
opposition to Lifi Shdoqf, then Chairman (head of state) of the PRC, was
instrumental in his downfall. Before long, groups of Red Guards were criss-
crossing China by train, bus, any means of transportation--many on foot--to
spread the concepts of the Cultural Revolution. The scale of these excur-
sions is difficult to imagine; Red Guards, other student groups, and tagalongs-—-
altogether millions of young people--were to be seen everywhere, bringing
B&ijIng's political movements to the rest of the country.

After their inception, the thousands of Red Guard groups nationwide had
difficulty forming a cohesive organization, and after the first three years
of the Cultural Revolution (1966 to 1968) their power began to wane. They
remained a prestige group, however, until their official abolishment in 1978.

Qutside observers, as well as many Chinese, had mixed opinions of the
Red Guards. That they were a major force in stirring the country to join in
the movements of the time is beyond question. But the zealous excesses and
cruelties of many Red Guards toward people of "undesirable" political or
family backgrounds are equally well known.

°—g39_may also be used when the speaker does not know for sure whether the
state is still in effect. But do not use -guo when you know for sure that
the state is still in effect. For example, if you know that a person has

come here and is still here, you can only say Ta 13i le.
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L, A:
Zhingde niér dishang
Xifo Wang le.

B: Zhé zhén shi mifan shir,
L8o Zhang zul hén Wéng

jiade rén.

Notes on No. L

di: "to love" (state verb)
WS xifing ta shi zhénde ai nY.

T& you ai xuéxi, you ai 1l4o0ddng,
> ol P4 >
shl ge hao tdongzhi.

NY tIngshud le ma, LZo \

Have you heard? Lio Zhing's daughter
has fallen in love with Xifo
Wang.:

This is really trouble. Lo Zhang
really hates the Wang family.

I think she really loves you.

She loves study and loves physical
labor. ©She is a good comrade.

Ai can also mean "to like, to be fond of" a food, hobby, sport, activity,

ete.
WS zul ai chI ténged paigi le!
T4 zhén ai jiZng hud.

A: NY ai kadn didnyYng ma?
B: Bf ai.

WS fligin ai xia qf.

dishang:

7Zai zhéige xuéxido shang ké& yige
yué yYhou, t& jiu aishang tade

ZhdSngwén lZoshI le..

Céng dlyIcl kidnjian ta, wo jiu
dishang ta le.

W3 zhidao nY vl 8i wo le, xYhuan-

shang Wang Chéng le.

It is usually used before a verb, as in the following examples:

I just love sweet and sour spareribs!
He really loves to talk.

Do you like to go to the movies?
No.

My father is fond of (playing) chess.

"to fall in love (with someone)"

After attending classes at this
school for one month, he fell in
love with his Chinese teacher.

I fell in love with her right from
the first time I saw her.

I know you don't love me anymore;
you've taken a liking to Wang
Chéng.

Particularly in B&ijIng speech, the ending —-shang added to some verbs has the
meaning of starting and then continuing, "to set about (doing something), to
fall into the habit of (doing something), to take to (doing something)."

They have started to play chess
again OR They're back playing
chess again.

Tamen you xidshang gi le.

NY ydu ch3ushang yan® le?! You're smoking again?!

° - - " "
chou yan, to smoke
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Rénjia shul jiég le, nY zénme There are people trying to sleep.
changshang gé le?! What are you doing singing?!

K3nshang means "to take a fancy to, to settle on":
W8 kinshang néizhdng ché le, déng I've taken a fancy to that kind of

wO ydule qifn w3 yiding mii car. When I have money I'll cer-
yiliang. tainly buy one.

3ishang Xifo Wang le: A new-situation le is extremely common when
presenting an event as "hot news," as the speaker does in this sentence. Hot
news should, after all, be presented to the listener as something he doesn't
already know--as a new situation. (For the second example you need to know
zdngtdng, "president," and f&ngweén, "to visit.")

WS zh8odao yige xInde gdngzud I've found a new job!
le!

Jintidn biozhYshang shud MEigud It says in today's paper that the
z8ngtdng ydo ddo Zhdnggud 1&i president of the U.S. is going to
fingwen le. come visit China!

Of course, this le is sometimes optional. It may be omitted in the above two
examples, but not in sentence kLA,

hén: "to hate," only in the literal meaning of "to loathe, to detest,
to have intense ill feelings toward"

W8 hén néiyljid rén. I hate that whole family.
WS hén ta gdi wo ddilaile name I hate him for bringing me so much
dud méfan. trouble.
W8 zul hén zud zh&izhSng shi. I detest doing this sort of thing
most of all.

"To hate" in the milder sense of "to dislike" or "to wish to avoid" is ex-
pressed in Chinese by other words. (For the last example below you need to
know tSoyd3n, "to dislike, to be disgusted with.")

78oshang wo zhén bd ydo gqIlai. T hate to get up in the morning.

7hdiyang mafan nY, wS zhén bl hZo I hate to put you to all this

yisi. trouble.

Xidng ta zhéiyangde rén méiyou I hate to see someone like him
yige h¥o gongzud, tdi kéxI le. without a good job.

W8 tHoyan md3i dSngxi. I hate shopping.

ching g8, "to sing (songs)" (a verb plus general object, like nidn shil)
chang ge aian siu
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5. ~A: Rlguo nY bl jiéylde hua, If you don't mind, I'd like to talk
wo xiZng hé nY¥de mishu with your secretary for a few
tén jifén zhdng. minutes.

B: T& za8i d8 zI, mdshang jil He's typing, he'll be here in
14i. ' ‘ '

a moment.

Notes on No. 5

jidyY: Mto take offense, to mind" This is mostly used when preceded by
a negative word (bu or bié). ’

W8 shi shudzhe wanrde, xIwang nY I was kidding (when I said that). I

bl ydo jidyl. hope you don't take offense.

A: NY bl hul jiéyl ba? ‘ You don't mind, do you?

B: B hul. No, that's all right.

NY jidyl bu jidyl w3 mingtidn Do you mind if I take a friend along
dai ge péngyou qu ca@njid nide to your party tomorrow night?
wanhul ?

das zl: "to type" on a typewriter, literally "to hit characters."

Ta d8 z} dide hén kuai. He types very fast.

ZI here is a general object like hud in shud hud. Speakers of English are
often tempted to say 43 zl zhéige for "type this," but that is incorrect. To
specify the thing which is typed, use d& without the word zI. Some verb
endings, especially -chulai, are often used with d&:

G8i wo a8 yixidr (zhdige). Type this for me.

QYng ni bd zhéiféng xIn 48 yi- Please type this letter.
xidr.

WO d8i qu di yifeng xIn. I have to go type a letter.

NY d8wan néiféng xIn le ma? Have you finished typing that letter?

Neiféng xIn dichulai le meiyou? Has that letter been typed?

WS bi zhéige dichulaile mishang I'11l bring this over to you as soon
g8i ni sdngguoqu. as I finish typing it.

Used as a noun, di z! means "typing" (like the school subject):
WS xuéguo di zi. I've studied typing.

Ta zai yige zhongxué jido YIngwén She teaches English typing at a
dag =zi. middle school.

A .
wanhul, "evening party"
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71, by itself, may be used as follows:

WS dfcudle yige zI. I typed a character (letter or word)

wrong.
Zhéibén shii, zl t3i xiZo. The type is too small in this book.
z3i df z}: "He's (in the midst of) typing" You first learned zdi, the

marker of ongoing action, in Meeting, Unit 2: T& zdi kdi hul, "He is (in the
midst of) attending a meeting." Use zdi to specify that an action is in the
midst of progressing or evolving. '

Because zdi denotes "continuing action," it is used with action verbs,
which indicate the event has duration. On the other hand, process verbs,
which indicate simply a change of state, are not compatible with zai: si,
"to die," dSo, "to arrive," ting, "to (come to a) stop," gi, "to go." The
verb sI, for example, describes the instantaneous trans1t10n from a living
state to a dead state. It makes no sense to speak of being "in the midst of
dying"; a person is either alive or dead.” Likewise, you have either arrived
(d8ole) or not; are either stopped (tingle) or still moving; are either gone
(qile) or still present.

You can make zal negatlve with either bu or méi. Questlons are usually
best formed with shl | bu shi zdi; some speakers use you méiyou z3i or zai bu zai.

Sentences with z8i often end in ne, the emphatic marker of absence of
change (see Unit U4, Notes on No. 2).

"

6. A: Zhdige haizi bl xidng hud, This child is too much. No matter
bl guin zénme shud dou what you say, he just doesn't
bi ting. listen.

B: Dul ma, zhé ndr xiang Xin Yes, he's certainly no [not like
Zhonggubde &rtdng! anyl child of "New China."

Notes on No. 6

bl xifing hud: "to be outrageous, to be ridiculous, to be absurd" Lit-
erally this means "doesn't resemble speech." As used today, bl xifng hud may
be applied not only to things which are said, but also to situations and
people. :

Zh&iyang zhén bl xidng hui, jiu This is outrageous! To Just want
ydo qifén bl zud shi, zénme money but not work. How can that
xing! do!

B xifing hud, bi wizi ndngde This is too much! He made the room
zhéme ludn, y& bl shoushi such a mess and doesn't even
shoushi. straighten up.

°In English "He is dying" may look like an ongoing action, but it actually
means "He is very near to passing from a living state to a dead state." The
passing itself is instantaneous. ©So to translate "He is dying" into Chinese,
you have to rephrase the thought, e.g., T& kudi ydo sY le, "He is going to
die soon," or T2 hudbuching le, "He won't live long."
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Zhéige haizi ylti&n ddo win winr, This child plays all day long and
bl nidn shil, zh&n bl xiadng hud. doesn't study. He's really too
much.’

"

bl guin: "no matter..." The first half of a bl gufin sentence contains
either (15 an interrogative word, e.g.,

Bi guin | shénme No matter what
' shéi who
shénme shihou when
nar where
wéishénme why
zénme how
dudshiio how much
dud 1éi how tired
ete.
or (2) a clause expressing alternstives, e.g.,
BU guin | t& qu bu qu " No matter whether he goes or not
shi bu shi zhénde whether it's true or not
t& shi Zhdngguo rén whether he is Chinese
héaishi M&8iguo rén or American
jintig@n (hédishi) whether it's today or
mingtidn tomorrow
ete.

The last half of a bu guin sentence usually (not always) has dou or sometimes
LE.

Bu gufin nY g&i dudshio qidn, wd No matter how much money you offer,
ddu (y€) bl mai. I'm not selling it.

Bi gudn nY xGyao shénme, ti& nér No matter what you need, he is sure
yiding (dSu) ydu. to have it at his place. (DOu is

optional and y& is not used here.)

Bu gudn xid bu xid yU, wd dou qli. Whether it rains or not, I'm going.
nir: Literally "where," used in rhetorical questions to make a denial.
Compare this with NAli!, which you learned in the Biographic Information
module to deny compliments.

A: Zhéixi€ féngzi dSu shi nYde Do these houses all belong to you?
ma?

B: Nir a! Heck no!

A: TE ddo nir qu le? Where did he go?

B: W3 nir zhIdao! How should I know! (MAY BE IMPOLITE)

A: W3 qu wén ta. I'11l go ask him.

B: T& nir zhIdao! (stress He doesn't know! (MAY BE IMPOLITE)
on "13_:5;")
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Sandi&n zhdng nir néng ddo! How could we possibly arrive by
. three o'clock!

értdéng: "child" This is the word used in formal contexts. It usually
refers to children under approximately ten years of age.

érténg wénxué children's literature

értbng yIyuin , children's hospital

T. A: Zhéipi&in duinpi&n xiZoshud What is this short story about?
e xi&de shi shénme? :

B: - Xi&de shi yige ndngeclin It's the story of a cadre in a
ganbude glshi. rural area.

Notes on No. T

dufinpian: "short," of written compositions. Dufnpisn xiHoshud, "short
story." In China, the short story began to develop as a genre as early as
the Tang and SOng dynasties. In modern times, Chinese short story writers
were greatly influenced by Western short stories.

ndngefin: This has three main uses: (1) "country, rural area"; (2) "rural,"
vhen used to modify a noun; and (3) "rural community, farm village" (counter:
5_) In mainland China, this third use is no longer common because of the
reorganization of rural areas into communes, with village-sized units becoming
production brigades (shéngchin dadul).

In the Welfare module, you learned another word for "country, rural
area": xiBngxid. Xifngxid and ndngelin are comparable in meaning. Xidngxiad
is chiefly a conversational word, however, rarely used in formal contexts.
X1an5x1a may even be used in a disparaging manner; nongc » being more neutral
in connotation, cannot. .

Tamen jid zai ndngclin. " Their home is in the country.

Néngctnde kdngql by chengll The air in the country is much better
h8odud 1le. than in the city.

T3 mima cbng néngeln 14i, ddilai His mother came from the country and
h8o dud xInxian jIdan. brought lots.of fresh eggs with

her.

T2 z3i yfge ndngelin(de) yIyudn She works in a rural hospital.
gdngzud.

Zhéige xuéxidode xuésheng ddu The students of this school have all
d3o ndngclin cadnjid ldoddng gone to the country to participate
qu le. in labor.

o . . - . . -— .
The-expressions zhéige clinr, "this village," wOmen clinr, "our village,"

n¥men clinr, "your village," etc., are nevertheless still used in the PRC.
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Zhéige nbdngcilin you dudshio What is the population of this farm
rénkdu? village? (not mainland usage)

ganbu: Usually translated into English by the French word "cadre," this
word has two meanings in China.”® First, it can refer to full-time function-
aries of the (usually central) Party or government. Second--this is the
sense of ganbu in sentence TB--it can have the broader meaning of any person
who has a leadership job. There are cadres in the army, factories, schools,
communes, anywhere leadership positions exist. It is always clear who is a
ganbu and who is not; pos1t10ns and people are well defined as cadre or not.
Ganbu is contrasted w1th g zhong, "the masses.”" TFor example, certain meet-
ings may be attended by ' cadres but not by "the masses," and certain docu-
ments are distributed to "cadres" of a certain level but not to "the masses."

Most cadres are "not engaged in production” [tudchin lel, but some are
"half released from production" [ban tudchinl. Very few are "not released from
production” [bli tudch8nl. In general, cadres' salaries are higher than ordi-
nary workers, and they have more privileges.

Lo gdnbu is translated as 'veteran cadre,”" that is, a cadre from before

liberation.
~ In the PRC, the English word "cadre is usually pronounced "cah-der,"
EIAAE with the first syllable stressed. ‘
8. A:  NY ji{jimfngmingde zud What are you in such a hurry to
shénme qu a? 7 go do?
B: = Shéng xué qu a! I'm going to school!

Notes on No. 8§

j1ifméngméng: "in a great hurry" This comes from a repetition of each
syllable of the adjectival verb jiming, which means "hasty, hurried." Ji
means "anxious" and ming, which you have learned as "busy," here means "in a
rushed manner."

Many adjectival verbs may be reduplicated to make them more vivid. For

example:
A: N&ige shi Chén Bin? Which (of those people) is Chén Bin?
B: Gaogiode néige. The tall one.
A: N8ige giogaode? NY shi shué Which tall one? You mean the dark,
héih8i shoushdoude néige? thin one?
B: B shl. BAibai pangpingde No. The pale (light-complexioned),
néige. fat one.

Biobiode means "very full":

WS chide biobiode. I'm very full.

*The word ganbu is also used in Taiwan, although not as frequently as on the
mainland, to refer to people in positions of leadership in many kinds of
organizations, especially government, the army, and large corporations.
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Adjectival verbs of two syllables are reduplicated in an AABB pattern:
repeat the first syllable twice and then the second syllable twice.

gaoxing becomes -~ glogioxingxing
pingchang becomes pingpingchéngching
kéqi becomes kékeqiql

Adjectival verbs reduplicated this way can be used to modify nouns, as in

T2 jid shi yige pingpingchang- He is just an ordinary fellow.
changde rén.

or to modify verbs, as in
Women keékeqlqlde téntan. Let's talk it over politely.
Tamen gaogaoxingxlingde zSu le. They left happily.

These reduplicated adjectival verbs are not made negative or used in a com-
parative sentence.

zud_shénme qu: Literally, "you are going in order to do what?" Qu and
141 may be used at the end of a sentence to show purpose: "go in order to...'
or "come in order to..." Whether you choose lai or gqu depends, in many
cases, on the direction of the action; if the direction is towards "here,"

use lai, and if it is "away," use gu.

1

Wén t& qu ba! Go ask him!
NY kudi méng qu ba! Go about your business!
WS kan ni lai le. k I've come to see you.

Putting qu or lai before or aftef the verb phrase gives about the same
meaning. In fact, in B&ijing speech, they may be used both before and after
the verb phrase. The following three patterns are equivalent:

NY wén td qu.
NY qi weén td qu.

NY qu wén t&.
You go -ask him.

T& nd pido lai 1le.
Ta 141 né pido lai 1le.

Ta 141 né pido 1le. ;
He came (has come) to get the tickets.

Here are more examples:

T& zud shénme qu le? What did he go to do?

Shul jido qu 1le. He went to go to bed.

Hui jia qu le. He went to go home.

XY yIfu qu le. He went to do some laundry.
Nong fan qu le. He went to get dinner ready.
M8i d0ngxi qu le. - He went to do some shopping.
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Sometimes there can be ambiguity about whether gu and lai are being used to
express "purpose" or "direction." For example, the phrase ni pido lai means
"bring the tickets here" if lai is a directional ending, but "come here in
order to get the tickets" if lai indicates purpose.

shing xué: This phrase means either "to go to school" in the sense of
"It's eight o'clock, the children have already gone to school," or "to attend
school," as in "I attended high school in Chicago." Xué is a general object
like shii in nidn shii, "to study." You can replace it by a more specific
object such as xisoxué, "elementary school," or JIngsh&n Zhdngxué, "JY¥ngshan
Middle School."

T2 shang xué qu le. He has gone to school.
SuIrédn t& niédnji da le, k&shi Although he's old, he still wants to
t3 hai xifng shang xué. go to school.
9. A: Zhdngfl shl bu shi biohd Does the government protect people's

rénmende céichin? property?

B: Shi. Zhéngfi shixin Yes. The government is carrying
bEohl rénmen caichinde out a policy of protecting
zhéngcé. people's property.

Notes on No. 9

zhéngfli: "government" Zhéng originally meant "political affairs," and
fii was the word for "government offices.”

T8 zai M8igud zhéngfilY gdngzud. He works in the U.S. government.

Distinguish zhéngfl from gubjii, "the state."® In PRC terminology, gubjii is
the entire organization by means of which the ruling class exercises its
rule, including administrative bodies, the military, police, courts, and
prisons. Zhéngfﬁ refers to the administrative bodies of the state--for
example, the State Council.

biohli: "to protect” from harm or loss, or "to safeguard"
huédnjing bEohu environmental protection
fini értdng biohi woman and child protection

Céng xiBo jid d8i biohu y&njIng. One should protect one's eyes from
the time one is a child.

NY kdn rénjiade ch@ biohlide dud Look at how well maintained his car
h8o, nYde ne?! is! But yours!

Women yInggdi bohu gudjii We should protect state property.
caichin.

o . . am . y.
Here we are not talking about gudji&'s other meaning, "country, nation."
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Fven before liberation, the Chinese Communists attempted to allay wide-
spread fears that a Communist government would signal an end to private prop-
erty by proclaiming biocht rémnmin ciichin as an official policy.

shixing: "to carry out, to put into practice/effect, to implement" an
idea, plan, policy, system, or program.

7héige jihud néng bu néng shixing Whether or not this plan can be im-

h&i shi ge wenti. plemented is still a question.
Xidge yué women ydo kaishY shi- Next month we are going to put a new
xTng yizhdng xInde kZoshi method for testing into practice.
banfi.
10. Z&i GOngchi#nding 1lIngdsoxis, Under the leadership of the Com~
Zhongegud z&8i shljiéshangde munist Party, China's position
diwei ySule h&n dade giibian. in the world has changed greatly.

Notes on No. 10

1¥ngdfo: "to lead, to direct, to exercise leadership (over); leadership;
leader, leading cadre"

Tade 1¥ngdSo néngll hén qifng.’ He has great leadership ability.

T& nime niéngTng jiu 1YngdZo nd3me He is in charge of so many people at
dud rén? such a young age?

A: NYmende gdngzud zudde bl cud. You do your job well.
B: N3 a8u shi zhdngfl 1¥ngddode It's all thanks to the good leader-
h&o. ship of the government. (Lit.,
' "That is all because the govern-—
ment leads well.")

7h&ijidn shiqing women d&i wén- We'll have to ask our leading
wen 1Y¥ngdio. cadres about this.
T3 1Y¥ngdfo zh&ige gdngzud, zhdi- If he directs this project, it
jisn shl yiding zudbuhfo. surely won't be done well.
GonggIngtudn 1Y¥ngdfo Shdoxidn- The Communist Youth League exercises
dul. ‘ leadership over (provides guidance

for) the Young Pioneers.

-xid: M"under," used only after certain nouns. The ones you have learned
so far in this course are 1Y¥ngdfo, gqingkuing, bangzhi, zhdogu.

731 zh&izhdng qifngkudngxid, zul In this kind of situation, it is
hZo shémme dSu bl zud. best not to do anything.

*néngll, "ability"; gifng, "strong"
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shijig: '"world"

Zhéige difang dul t& 141 shud To him, this place seemed like a new

h¥oxidng shi yfge xIn shijis. world.
T8 dul dlsa@n shljié gudjidde -He is interested in the political
zhéngzhi qingkudng ydu xIngqu. situation in third world countries.

To say "in the world," use shljiéshang. This is often equivalent to English
"in the whole world."

Shljiéshang méiyou yige rén There is no one like him in the
xidng t& zhéiyang. whole world.

Rulshl bifo zai shijiéshang hén Swiss watches are famous throughout
ySu ming. : the world. o

Sh1jig can also be used to modify other nouns:

Zhonggud shi Sh%jié Yinhéngde China is a member country of the.
chéngyuéngud. World Bank.

11. A: Shinién lal, zhéi 11angge In the past ten years, industry and
chengshlde gdngshangye commerce in these two cities have
yué 1ai yué fida le. become more and more developed.

B: Zhé hé zhéngfiide 1Y¥ngdio This can't be separated from the
shi fenbukaide. government's leadership.

Notes on No. 11

shinidn 14i: "for the past ten years" or "over the past ten years"
Shiniadn 18i, wo xuele hen dud Over the past ten years, I've learned
Yingwén. g .lot of English.

JY¥nidn 18i w8 d0u méiyou shoudao I haven't gotten any letters from her
tade xIn le. S . .for the past few years.

Lal is usually used with a relatively long period of time, especially months
or years. There are no definite rules for how long is "long," but you would
not, for example, use 1l4i to say "for the last half hour" (which would be
zh&i binge zhdngtdu).

The expre351on of time may be preceded by zghéi, "these," for example,
zhéi jY¥ni&n 141, "for the past few years."

chéngshl: "eity" or "(comparatively large) town" Originally chéng
meant a city wall and shl a "market." (Shi is now also an administrative
unit, as in B&ijing shi, T, "B¥ijIng municipality.")

L-]
chéngyudngud, "member country"
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You have already learned the word chéng for "ecity, town." Chéng, which
originally meant "city walls," is now mostly used in set phrases such as
jin chéng, "to go into the city, to go into town, to go downtown" (to the
part within the original city walls); or chénglY, "in the city," and chengzal,
"outside the city" (again us1ng the walls to differentiate the two). Cheng
is also used to translate "town" in foreign place names, e.g., Qidozhlchéng,
"Georgetown." The Chinese also use xifo chéng to translate "town" when

referring to foreign situations, as in

T8 zhi zai 17 Nill Yué bl yuinde He lives in a little town near New
yige xifo chéngli. York.

But xiZo chéng is not used to speak of a tovn in China; instead people say
"county" (xidn) or commune" (gongshe) or just "place" (difang).
To translate "city," hengshl is the word you will use most often.

LGndlin shi shijié ydu mingde London is a world-famous metropolis.
da chéngshi. %

Shangh&i shi shljiéshang zul Shanghii is the largest city in the
dade chéngshl. world.
fénbukdi: "cannot be separated" A more English-sounding translation
for sentence 11B would be, "This is dlrectly related to the govermment's
leadership."

The verb fén means "to separate, to divide," as in

Women fén yige pinggud, hio bu Let's split (share) an apple, okay?
hio?

BE nédige pinggud fén lifngkudi. Divide the apple in two.

Pinggud® fén hio dud zhdng. There are lots of different kinds

of apples. (Lit., "Apples are
divided into many kinds.")

The verb ending -kai, Whlch you have seen meaning open as in dakal,
here is something like English "apart."

BE h&izimen fénkai. Keep the children apart.
BE hdéngde gén lédnde fénkai. Keep the red ones separate from the
blue ones.
Zhéi 1iZngzhing zhY shi fénde- These two sheets of paper can be
kgide. taken apart.
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Notes on Additional Required Vocabulary

"reason, cause"

yuényin:

N3 shi shénme yuényIn?

A: Shi shémme yuényin ta jiIn-
tign méi 14i?

B: Shéi zhiddo, wén td zIjY qu
ba!

W8 niin Zhongwénde yuinyIn shi

yInwei w8 ydo ddo Zhdnggud qu

gongzud.

WS ding’ zhéme dud Zhdnggud
baozhY shi ySu yuényInde.

~ - - - '3 bl » .
NY zud zhéige Jihua you meiyou
P -~ o2 » - ?
shénme teébiéde yuanyin?

Méiyou shénme t&biéde yuényin
yio zhéiyangr zud.

jidru:

This is the formal word for "to join."

Why is that?

‘Why is it he didn't come today?

Who knows? Go ask him!

The reason I'm studying Chinese is
that I am going to go work in
China.

There's a reason for my subscribing
to so many Chinese newspapers.

Is there some special reason why you
are making this plan?

There's no particular reason for
doing it this way.

(You will recognize

115, "add," from cdnjii and ri, "enter," from rii Tuén.)
S — e —————————

*Ding is the same word you learned in the Meeting module for "to reserve."
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Unit 6, Review Dialogue

On the balcony of LI Ping's apartment, Tom (A) and LY Ping's sister

LY Wén (E) have a conversation.

A: 1Y Wén, nY yige rén zii zhér
- -]
xid qf?
E: Suibisn winrwanr, jInti3n Biba

bl zai jid, pingchéng zdng shi

Al -~ -~ o N -+ ~ e
w6 hé Baba xia qi. Zénme, nI
v€ xiZng wanr ma?

A: B, wd bl tii hul xi&; rigud
- —d -~ N o W Pl .
nl you kong, wo xiang hé ni
li%oliao. :

E: W8 y& zhéng xifing hé ni 1lido-
liao ne, gqing zud! Rfigud n¥Y
bl jigylde hud, wd xifing wén nY
liZngge wénti.

A: Bfi yio k&qi, qing wén ba!
E: M&iniédn shijidde shihou, n¥Y

- dou 11k&i jid, yfge rén qu
1{ixing ma?

A Chabudud shi zh&iyangr.

E: Name, nYde flmi h&n ySu qién
ba?

A: Tamen dou zai daxué jifo shi,

bl shi h&n ySu qiénde rén, érqil

[ P, .’ - . ~ W
wO luxingde qian dou shi wo z1ji
zhuande. Pingchéng shing xuéde
shihou, w8 h&i zud difnr shir,

- N d - Lned - o« T
xiang da zi, fanyi dianr xido .
wénzhing shenmede. Zhudnle qién,
shliijidde shihou chiiqu zduzou,
kankan shijis.

E: Zhén bl cud. NY néng fanyi,
name nYde Zhongwén hén hio le?
Néng shud y& néng kan?

A: Néng kan yldiZnr. WS dul
Zhongguo wénhua, Zhongguo she-
hul hé&n ySu xIngqu, h&n xiZng
vanjid yanjiu. SudyY, rfgud n¥

travel money.

Are you playing chess all by your-
self out here, LY Wén?®

Just fooling around. My father
isn't home today. Usually he and I
play against each other. What's up?
Do you want to play too?

No, I'm not too good at chess. But
if you've got the time I'd like to
chat with you a bit.

It just so happens I felt like
talking with you myself, Have a seat.
If you don't mind, I'd like to ask
you a couple of questions.

Certainly, go right shead.

Do you leave home and go traveling
by yourself every summer?

Just abqut.

Then your parents must be very
rich, I guess?

They both teach college, [sol they're
not very rich; besides, I earn my own
During the school year
I usually do some outside work like
typing, translating little articles,
and so on. Then when I've earned the
money I go away to see the world dur-
ing summer vacation.

That's great. If you're able to
translate, your Chinese must be very
good. You can speak and also read?

I can read a little. TI'm very
interested in Chinese culture and
society, and I'd like very much to
study them. So, if you don't mind,

°LY Wén may be working out chess strategies or playing Chinese chess (which

can be done alone).
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bl jidylde hud, wd y& hén xifng
- o W -~ *
wén nI jige wentl.

E: Qing!

A: TTng LY Ping shud, nY zhIdao

xig dslide qingkuing.

E: WS ydu hén dud tongxué hé

pengyou, t8men dou shi cong
4310 lhide. Tamen zdi nar
shé@nghuble &rsanshinién, dang-
rén h&n gIingehli. WS hé tamen
chéngehfng zai ylqYl, y& jiu
zhIdaole yidianr.

A: Tlngshuo, Zhongguo zhengfu

sh1x1ng nénni plngdengde Zheng—
cé, subyi Zhongguo fintide dlwei
tlgaole h&n duo, Jlatlngde qing-
kuang y& hé ji&fang y¥gian bl
yiyang le.

E: NY shudde dul. Zai GBngchén—

dang 1¥ngdioxia, bl guan sh1
nongcun haishi chengshl, ni-
hédizi hé nanhalzl ylyang, dou
keyl shang xue, zhangdale yé
ylyang kexl you gongzu Jig-
ting, funu hé ertong, dou kéyi
dédao sh&hulde biEohl.

A Zhe bl shi hén hio ma?

E: Mm, ylnggal shi h&n h¥o, k&shi

cong Iid Lid ni&n ddo QI Liu
nidin, z3i zhei shfniénl¥, sh&hui-
shang yInweil zhengzhlde yuanyln
youle h&n dud wenti. WS kéyi

géi ni jiZng yige gushi.

A: NY kudi shudshuo ba!

Y3u ylwéi 1%0
ganbu, zal Shanghal gongzuo. Ta.
zhY ydu yige niiér. Késhi zai
Li% QI niénde shihour, 1¥ngddo
shud t& you zhengzhi wenti.
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I'd like to ask you a few questions.

Be my guest!

I hear from LY Ping that you know
a bit about the situation on the
mainland.

T have a lot of classmates and
friends who come from the mainland.
They lived there for twenty or thirty
years, so naturally they know quite
well what goes on there. T spend a
lot of time with them, so I've gotten
to know something about it too.

I understand that the Chinese
government carries out a policy of
equality of men and women, so the po-
sition of women has improved a great
deal, and families are in quite a
different way than before liberation.

That's right. Under the leadership
of the Communist Party, no matter
whether in the countryside or the
cities, girls can go to school just
as boys can, and when they grow up
they can also get jobs just the same.
Families, women and children all
receive society's protection.

That's great, isn't it?

Yeah, it ought to be great, but in
the ten years from '66 to '76, a lot
of social problems came about because
of political reasons. I can tell you
a story.:

Oh, please do!

Listen tr this. There was this old
cadre who worked in Shéngh8i.
had one daugher. But in '67T the
the leadership said she had political
problems.

She only
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A: Ziogdo! NA ti niiér y& ySu
mafan le. '
E: Yidi&nr ddu bl cud. Zhdige

niihdizi bl néng ri Tuén, bl néng
canjid HongweibIng. Péngyou,
téngxué ddu 17kdile ta. Y&ude
shihour, zai dajiSshang, h&n
shdouxTde rén y& h¥oxiing bl
rénshi ta yiying.

A: Na, t& zEnme bin ne?

E: Neige shihou, t& juéde shéng-
hud zhén shi yldiZnr xTwing y&
méiyou. T& kiishY hén t&de mii-
gin. T3i yao 1ikdi ta, t& yio
1fk31 t3de jia.

A: HOulai ne?

E: Houldi, ti3men zhénde f8nkii le.
NMiér diole ndngeilin.

A: Zhéiyang, t&de qingkudng hul
h¥o yidiZnr ba?

E: Yidifnr y& méiyou. 23i ndngelin
- ” - - - - A -

sulran ta gongzucde hen hao, ta
h&ishi méiyou shénme zhdngzhi
shénghud, 1Tngdfo hé rénmen y&

» . - . - V4 - Al )
meiyou yinwel ta likaile muqgin
Jjiuv g8ibidn dul tade kinfH.

A: N3, t4 dagdi bl hul ySu shénme
Pl b -~ -~ . -~ .
péngyou, y€ bu rongyi aishang
shénme rén.

- -~ . »~ -,
E: Shi. Tai nan le. T&g &dishangle
rd P Pk ] ry - . rd » . .
yige nanhdizi, néige nanhaizi
s, - Ped » -> . — -~
ye ai ta, érgié yInwel ta, bu
Pl ~ oW d - -~
néerg you ge bijiao haode gongzud.

A: Zhe shizai tai bQ xiZ%ng hui le.

E: Jilinién yYhou, 1¥ngdfo ndng-
qIngechl le, ta migin méiyou
went{. Zhdige nlhdizi j1jTméne-
méng piohuf Shingh8i, k&shi ta
zai y& jidnbudio tdde migin le.
T4 mlgin yYjIng sY z8i yIyudnli
le.
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Uh-oh! Then her daughter was in for
some trouble too.

Absolutely right. This girl
couldn't join the (Communist Youth),
League or the Red Guards. Her
friends and classmates all left her.
Sometimes when she was walking down
the street, people she knew well
would act as if they didn't know her.

Well then, what did she do?

At that time she felt that her life
was completely hopeless. She began to
hate her mother. She wanted to leave
her. ©She wanted to leave her home.

And after that?

Afterwards, they really did split
up. The daughter went to the
countryside.

That way her situation got a little
better, I guess?

Not a bit. Although she worked
very well in the countryside, she
still didn't have any political life.
The leadership and the people didn't
change their opinion of her just
because she left her mother, either.

Well then, she probably didn't have
any friends, and it probably wasn't
easy to fall in love with anyone.

Yes. It was really hard. She fell
in love with a boy, and he loved her.
But because of her, he couldn't get
a better job.

That's really absurd.

Nine years later, the leadership
got it straightened out that her
mother was (politically) okay. The
girl rushed back to Shanghai in a
flurry, but she was never to see her
mother again. She had already died in
a hospital.
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A: Y{ge ji&ting jill zh&iyang wan
le! NY z&nme hul zhidao zhdige
gushi?

E: Yaoshi nY zhiyi yixidr QI QI

nidn, QI B3 niénde Zhdngguo bao-
zhY, jiu k&yi kindao hén dud
zhdiyangde glshi. WO zai g&i ni
jidshao ylbén shi.

Just like that, a family was de-
stroyed! How do you happen to know
this story?

If you watched the newspapers in
77 and '78 you could see lots of
stories like that. Let me recommend
a book to you, too.

What book?

Chinese Short Stories of 1977-

A Shénme shii?

E: Zhdnggud YI Jili QI QT nifin ddo
YT Jiu OI Ba nién Dufnpidn Xifo-  1978.
shuo.

E: NY zhTdao, rlguo you rén xifng

d8ngde Zhdngguo sh&hul, jiu yi-
ding ydo yanjid cbéng Lill Lid nién
dio QI Liu nifnde qingkuing.
Yanjifile yT¥hdu cii néng mingbai
jIntidnde Zhdngguo zhéngfl hé
7hdngguo rén weishenme yao gii-
bian zhe shinifn 18i zhéngzhi-
shang, jIngjishangde gingkuing,
ring Zhdngguo rén zhénde dédao
jiéfang.

A: NY néng bang wo zhioddo
néibén shii ma?

E: W5 y3u zhdib&n shi, kéyi sdng’
gei ni. K3n shi héi bl gdu, you
jThui qi d3ald kénkan.

A: WS ydu jThui yiding qu.

You know, if someone wants to
understand Chinese society they have
to study the situation from '66 to
'76. Only after you've studied it
can you understand why today the Chi-
nese government and people are trying
to change the political and economic
conditions of the past ten years
and let the Chinese people really be
liberated.

Can you help me find that book?

I have it, and I can give it to you.
But reading isn't enough. If you get
the chance, go visit the mainland.

If I get the chance, I certainly
will.

°Sdneg here means "to give" something as a gift.
oong
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Unit 6, Tape 2 Workbook

Exercise 1

This exercise is a review of the Reference List sentences in this
unit. The speaker will say a sentence in English, followed by a pause
for you to translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm
your answer.

All sentences from the Reference List will occur only once. You may
want to rewind the tape and practice this exercise several times.

Exercise 2

This exercise is a conversation in which an evening university teacher
visits the home of her student, G8o XiZchud, who also works in a Shanghii
factory, to talk with her mother.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below as you
listen a second time.

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation: '

yéda evening university
paolai pioqi to run around
xuéhul to learn, to master
gongching factory

Questions for Exercise 2

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can talk
about them in class.

1. What kind of student is XiZohua?

2. What was Teacher Lifi's main concern in visiting Comrade
Fang Biolan?

3. What were schools like during the Cultural Revolution?

L. Did Teacher Lifi come as a representative of the university,
factory, or both? How do you know?

After you have answered these questions yourself, you may want to take

a look at the translation for this conversation. You may also want to listen
to the dialogue again to help you practice saying your answers.
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Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the
literal meaning of the Chinese. '

Exercise 3

Tn this exercise a husband and wife in the city of Harbin in northeast
China talk at home.

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second
time through, look below and answer the questions.

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation: v

Xifo Fr : (the couple's son, "Little No. Two,"
‘ so called because he is their
second child)

zhY yao . as long as, provided that

gaogan senior cadres

bénrén : herself, himself, oneself,
myself, etc. :

Questions for Exercise 3

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can talk
about them in class.

1. Where did Xi¥o Er go after work?
5. What kind of trouble does Xifo Er's father anticipate?
3. What does Xi#o Fr's mother think of his girlfrieﬁd?

4. To whom does she refer when discussing political trouble?,‘

Why?
After you have answered these questions yourself, you may want to take a
look at the translation for this conversation. You may also want to listen

to the conversation to help you practice saying the answers which you have
prepared.

Exercise L

In this exercise a student talks with another student from mainland
China in their dorm in Hong Kong.

Iisten to the conversation straight through once. Then rewind the tape
and listen again. On the second time through, answer the questions. '
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You will need the following new word:

~ Pl s = . N 3
wenxuejia writer, literary man

Questions for Exercise k

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can talk
about them in class.

1. Why do the roommates decide to stay home? What do they decide
to do instead?

2. Where did Chén Bin learn to play chess? Why do you suppose he
was living there?

3. What was the countryside like during the Cultural Revolution?
L. What did Chén Bin do besides play chess?

5. After Chén Bin's experience, what does he think of the situation
in mainland China?

After you have answered these questions, you may want to take a look at the
translation for this conversation. You may also want to listen to the con-
versation again to help you pronounce your answers correctly.
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Dialogue and Translation for Exercise 2

A young woman named G8o XiZohud works at a factory in Shangh8i and attends
the factory's evening university. One afternoon her teacher (A) at the uni-
versity pays a visit to GEo XiZohui's mother, Fang B¥oldn (B).

A: NY shi Fang BHolén Téngzhl Are you Comrade Fing BEolén?
ma?

B: Shi. Nin guixing? Yes. May I ask your name?

A: WS xIng Lifi, shl G3o XiZohua My name is Lifi. I'm Comrade G&o
Téngzhl z3i y&ddde l&oshi. XiZohuid's teacher at the evening

university.

B: Ou, shi XiZohudde 1¥oshi. Oh, Xif#ochud's teacher! Please

Kudi q¥ng jInlai zud. come in and sit down.

(G50 sits down and Fing brings some tea.)

B: 1ifl L¥oshI, Xifohud zai yeda How is Xifohud doing in the
z&nmeydng a? evening university, Teacher Li@?

A: XiZohud h&n ydnggdng, xuéxide Xifohud is very hardworking and
h&n h¥o. KE&shl wd zdng Jjuéde does very well in her studies, but
YXiZohud shenty bl gdu h¥o. MEi- it does seem to me that her health is
tiZn ddu h¥oxisng hén 1&i, shi not good enough. She seems tired
bu shi shulde bl gdu? every day. Is it because she doesn't

get enough sleep?

B: Yidifnr ddu bl cud, shi Absolutely right. She doesn't
xiixide bl gdu. Zh&i héizi get enough rest. Every day the child
m&itisan huflai nidn shii d3u 4éi comes home and studies until two or
nidin dao liZng-s&ndifn zhong. three o'clock.

A: Xidnzdide nifnging rén zhéi- There's a (good) reason for the
yang nidn shil shi ySu yufnyinde. way young people study now.

B: Shéi shud bl shl ne? Shinién That's for sure! For the past
14i xuéxidode gfngxing t8i bl ten years conditions in the schools
xidng hud le. N&i shfhou héizi- have been unspeakable. During that
men nidnbulifio shii, c@njidle time, students couldn't study. They
HéngweibIng, yItifn ddo win zdi joined the Red Guards and were out
wiibidnr pHolai pHoqli, shénme y& running around from morning till
méi xudhul. Xianzai canjiale night. They didn't learn a thing.
gdngzud, zai bl nién shii, zénme Now that they are participating in
néng b3 gdngzud zudhdo ne? work, if they go on without studying,

how can they do their work well?

A: K&shi, shiniénde shii bQ shi But you can't complete ten years
shitidn banyudé k&yi nidnwénde. of study in ten days or half a month.

© . L3 - » -
This is an idiom for "a short time."
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Women zud lZ5oshide, zud fimlde
h&i d8i biohl tamende jidnkang.
Bl néng rang tamen tdi 1&i 1le.
NY¥men XiZchuid m&€itian yldlng
yao z8o difinr xilixi.

Zhén xiéxie nin. Nin huiqu

W S A > Ad » N e
yihou ye t1i women xiexie

- d Pl e b A d
gongchang hé yedade lingdao.

Bl kéqi. Zhéixi€ ddu shi wdmen
yInggai zudde.

WS y& hul zhéogu Xifohuéd, riang

+ta hiohfor gongzuo, hiohsdor
xuéxi.

HEo, wo zdu le. Zdijidn!

Zaijidn! Y8u kongr 14i zud a!

Dialogue and Translation for Exerc1se 3

Those of use who are teachers and
parents still must protect their

health. We can't let them get too
tired. Your XiZohu& must go to bed
earlier.

Thank you very much. When you get
back, thank the leadership at the
factory and the evening university.

Not at all. All this is what we
should be doing.

And I'11 take care of Xifohud, and
see that she works well and studies
well.

A1l right. I'11 be on my way.
Good-bye.
Good-bye. When you have time,

come over and sit a while.

In the c1ty of Harbin in northeast China, a mother (B) and father (A) talk
at home.

A:

-~ ~ -
Ei, Xifo Er xidle ban, jiji-
méngméngde you ddo nir qui le?

T4 shud, qU gén tade yige téng-
xué xué Yingwén di =z1I.

Xué Ylngwen dg_zi? Shi nén-
téngxué héishi nutongxue?

J1u shi shangel laiguode néige
nutongxue

Xlao Er yaoshl alshang néige
nuhalzl jil mafan le.

Y38u shénme mAfan? Na hidizi

- -~ Pl - - N W N
shi daxuésheng, you you liImso,
1dile hai bang wo zud fan shenme-
de. YOu shénme bu hio?

NY zhIdao shénme?
you zhéngzhi wenti.

Ta flgin
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Say, where did Xifo Er go off to
in such a rush after work?

He said he was going to learn
English typing from a classmate.

To learn English typing? Was it
a male classmate or a female class-

mate?

It's the female classmate who was
over last time. :

If Xi¥o Er falls in love with that
girl it's going to be trouble.

" What trouble? That girl is a
college student, and well mannered.
And when she came over she even

helped me cook and so on. What's
wrong with that?
What do you know? Her father

has political problems.
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Dialogue and Translation for Exercise L

- . >
BG dul bpa?! WS ting Xifoc Er
- .- - r o Ny s - -~
shuo, jinnian xidtian ta ru
Tuén le. Ydoshi td flqin ydu
zhéngzhi wéntide huad, t& néng
ri Tuén ma?

Néng, xidnzai ydu zhéngcé, zhY
ydo héizi h8o, jiu k&yi rd Tuén,

- ~ - -~ W - * L Pl
bu guan ta fumude wenti you dud
da.

Zhé jiu dul le ma, wO shud
-~ . . . - g o o *t
neéi h&izi shi hao haizil

Bi xing, héishi d&i rang tamen
fénkai, yYhou mafan tai dud!

Shéi méiyou mAfan? GHogidnde
hdizi jid méiyou méfan le? Lin
Bi&o cdngqién y&€ shi d& ganbur,
nY néng rang nY érzi gén t& nlér
jiShiin ma?

H80 hio hio, bié shud 1le.
HAizide shY zh&n U hio ban!

Al Pl -~ b -~ ~
YOu shénme bu hdo bande?! Zhi
- -~ . P 0 - P ~ [d
yvao neéi haizi bénrén hao, ta-
- -~ - - 7 P
men you huxiang xihuan, Jjiu
rd
Xing le.

H80 hi3o hio! Ting nYde.

You must be wrong! I've heard
from Xi¥o Br that she joined the
(Communist Youth) League this summer.
If her father had political problems,
could she join the League?

Yes. Now there's a policy that as
long as the child is good, he or she
can enter the League, no matter how
great his or her parents' problems

are.

There you have it, then! I said
she was a good child.

No, it won't do. We should still
make them break up. There will be
too much trouble later on.

Who doesn't have trouble? Do you
think the children of senior cadres
don't have any trouble? ILin BiZo was
a big cadre too, but would you let
your son marry his daughter?

Okay, okay; Don't say any more!
Children's matters are really hard
t0 handle.

What's hard to handle? As long
as the girl herself is good, and
they like each other, it will Dbe
fine.

Okay. We'll do as you say.

In Hong Kong, a student (A) talks with another student from mainland China (B)
in their dorm.

A:

Chén Bin, jIntidn winshang b
chiiqu ma?

Waimian z3i xid y4, bu xifng
chiiqu le, nY ne?

e A d -~ - e » N 4
Wo yé& bu chuqu, women xia qi
hio bu hio?

Hio a!
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Chén BIn, aren't you going out
tonight?

Tt's raining outside. I don't
want to go out. How about you?

T don't want to go out either.
How about playing chess?

Okay!
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A: Dul le, nY xid qf xidde zhéme
h8o, shi zdi n8r xuéde?

B: ﬁnnn e e »

A: DulbuqY, rfiguo nY bl jieylde
hud, jil jiZng g8i wo tIngting.

B: Méiyou shenme. NY zhTdao,
~ i ] Pl - - -~ -
wO z4dil ndngcun zhuguo shinién.

A: WS zhTidao.

B: WS zhlide néige difang zdi shan-
1i, méiyou gdngegong qich&, géng
méiyou huSché&. Erqig, ndige
shfhou wd jidlide rén y& ddu cdng
chéngshl ban dao xidngxid qu le.

A: N3, nY yInian s&nbdi liushiwi-
ti8n bu 19k8i néige difang le?

B: Jid shi.

A: NY m&itidn zud shénme ne?

B: Néige dlfang ySu ge xifio ti-~
shiigudn.

A: LY¥bianr y8u shénme shi?

B: Ou, chfile zh&ngzhi shi yYwii,

jil shi értdng guishi, méi
shénme yisi.
A: N3 nY z&nme ban?
B: Tashiiguinli y& ydu rén xia qi,
d - - D - - el
wS gén tamen xué, manmande, wd
- N V4 - N ” -
xia qi xiade bl cuo le.

A: Chfile xid gf nY h&i zud shénme?
-
B: Ou, xi8guo yldiZn duinpian
xiBoshud.
3 . o -
A: Ou! NY shi ge wénxuéjid! YSu

jThui g&i wo kankan, xing bu
xing?
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Say, you play chess so well.
Where did you learn it?

Mnmmn . . .

Excuse me, if you don't mind, tell
me about it.

That's all right. You know I lived
in the country for ten years.

I know.

The place I lived was in the
mountains. There were no buses, much
less trains. Also, at that time
my whole family had moved from the
city to the country.

Then you didn't leave the place
365 days a year?

That's right.
So what did you do every day?

There was a small library there.

What kind of books did it have?

Oh, apart from political books,
there were only children's stories,
which weren't very interesting.

Well then, what did you do?

There were people who played chess
in the library. I learned from then.
By and by I began to play chess pretty
well.

What did you do besides playing
chess?

Oh, I wrote a few short stories.
Oh, you're a writer! When you

have a chance, let me read some,
okay?
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B: Xi&de bi hio.

A: H3i, bl yao kéqi ma! Dul 1le,

A v d -~ rd e o b PR

you yige wenti, wé hén zao jiu
xifng wén ni.

B: Shénme wénti?

A: Xidnzai nY dlole XiZnggling,
kidnddole bl tdéngde shiji&, n¥
- S ” g Pl - - .
xigng shémme? NI bl hen nei
shinisdnde shénghud ma?

B: M&1i yfel xiZngddo ndi shi-
nidnde shénghud, wo dou hén nén-
shou, k&shl ndi bfl shi wd yige
rénde sh}, shi shé&hulde wénti.
W8 xiZng xisnzadi zhéngfiide
zhénged ydule giibidn. WO xI-

- - . ~ o - Sl o o
wang zai zhéige zhéngfu lingdao-
o N - ”~ Pl P o -~ o
xidde Zhonggu® rén bll yao zai
A - . rd ' rd -
you nei shiniande gqingkuang.
A W3 y& xTwang. H3o0, women
xid qi ba.
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They're not very good.

Oh, don't be polite! Oh yes,
there's a question I've been wanting
to ask you for a long time.

What?

Now that you've come to Hong Kong
and seen a different world, what do
you think? Aren't you bitter about
life during those ten years?

I'm always sad whenever I think
of those ten years of life. But I
am not alone in this, it's a problem
of society. I think that the govern-
ment's policy has changed. I hope
that under the leadership of this
government , what went on during those
ten years will never happen to the
Chinese people again.

Me too. Okay, let's play chess.
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UNIT 7

Social Problems

INTRODUCTION

Grammar Topics Covered in This Unit

1. (Adjectival Verb)-dud le, "much more...."

2. (Verb) (Verb) kin, "try and (Verb)."

" n 1

3. How to express "not anymore," "never again.'

4. The pattern cdng X (Verb)-g¥, "to start (Verb)-ing from X."

. How to express billioms.

5
6. The pattern lidn...d%u..., "even."

7. The pattern zhY¥ yd3o...jil..., "provided that...."

8. Lai indicating that someone will perform a specified action.

9. The pattern b@ shi...jil shi..., "either...or...."

10. Sh¥, "to cause/make/enable.”

Functional Language Contained in This Unit

1. Stating hypotheses sbout the causes of phenomena.
2. Stating hypotheses about the interrelstionships of phenomena.
3. Expressing velue judgments about abstract phenomena.

4, Expressing different degrees of agreement and disagreement.

i 210
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Unit 7, Reference List

NY juéde zuljin shéhuishang
anding yldisnr ma?

- - 3
Dangrén, ydule xIn f3li,
f£3n zulde rén shiodud le.

WS xifing kankan jIntidn
o Pl - -~
you shénme guanggsgo.

Zhér you yifén Hufshéngdin
Yéubdo, niqu zhiozhio kan
ba!l

" P - A s o N - -
Zuljin jInidn jidoyu gOngzuo
>

ySu h&n dade jinbu.

Shi a, xuéxidoli zdi y&
méiyou shénme ludngIbazdo-
de gingkuang le.

NY shud, zongjidode zéren
shi shénme? ‘

Zhé&i bl shi yige ji8ndande
wénti, wdmen d&i céng
1¥shY téngXl.

7Zai dalude shiyl rénkdu-
zhdng ydu dubshio shi
shouguo jidoyude?

WS xifing xidnzdi lién 171

chéngshl hén yudnde ndngelin

dou ydu xuéxido, shduguo
e ™ P - N, - ~
Jidoyude rén dagai bu shio.

Ming Bdo bl cud, shijiéxing-
- », - - o
de xinwén ta dou you.

Dul le. Ming Bdo bl cud,
bl néng bu kan.
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Do you think society has been
calmer lately?

Of course. Since there have been
new laws, there are far fewer
people committing crimes.

I'd like see what ads there are
today.

Here's a copy of the Washington
Post. Take it and try to find
some.

There's been a lot of progress in
work in education these past
few years.

Yes, schools aren't so messed up
anymore.

What do you think the responsibility
of religion is? ’

That's not a simple question. We
have to begin by talking about
history.

How many of the one billion people
on the mainland have received
"an education?

I think that now even villages
far from the city have schools, so
there are probably a lot of
people who are educated.

The Ming Pao is not bad. It has

all the world newvws.

Yes, the Ming Pao is gquite good. You
have to read it.
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7. A: ZhY vao nY 14i bang méng As long as you help out, we'll be
women jiu ySu banfa. able to do it.
B: Zhé& ySu shénme? YInggaide This is nothing. It's only right.
ma.
8. A: NY kan, zh&ipidn wénzhangli Look, there's nothing in this
bl shi xI 4, jid shi article but taking drugs and
sha rén. killing.
B: Kan zhéizhSng xInwén, zhY Reading this kind of news will only
néng shY rén ninshdu. make you feel bad. Forget it,
Susn le, bl yao kan le. don't read it.
9. Bénlédi tade Zhongwén bl cud, Originally, his Chinese was pretty
1fx8i Zhongguo jillle, wangle good, but he's been away from
hén duo. China for a long time and he's

forgotten a lot.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
10. 1luan to be confused, to be chaotic

11. ydu xido to be effective; to be valid
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anding

bénldi

bi néng bu
cbng...{Verb)-gl
rE1d

fan
fan zul

guinggao

Hudshéngdin Yéubido

Jigndan
jidoyu
jInbu

(V V) kén

)

1ai

1idn...dou/ye...
ludn

ludngibazao

Ming Bao

sha

-4

shi
SN S
shijiexing
- PR
shou jiaoyu
xI 4t
-xing

ySu banfa, (dul...)

you xido

VOCABULARY

to be stable/settled/quiet

originally, in the beginning, at
first; to begin with, in the first
place »

to have to, must

to start (Verb)-ing from... '

law

to violate, to offend

to commit a crime

advertisement

the Washington Post

to be simple
to educate; education
to progress; progress

try and (V), (V) and see how it is

(used before a verb to express that
something will be done)

even., ..

to be in disorder, to be chaotic, to
be in s mess; indiscriminately,
recklessly, arbitrarily, any old
way

in a mess, in confusion, in disorder;
miscellaneous, jumbled, all thrown
in together

Ming Pao (a Hong Kong newspaper)

to kill (in general); to kill (spe-
cifically with a knife or knifelike
instrument); to try to kill

to cause, to enable (followed by a
verb)

worldwide

to receive an education

to take drugs
nature, -ness, -ibility

to be able to deal with (something)
to be effective; to be valid
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zdi y& bl/méi

zéren

~ -
zhl yao
-zhong
zongjido
zul

21k

‘never again

responsibility

if only

inj; among
(organized) religion
crime; guilt
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Unit T, Reference Notes

1. A: NY juéde zuljin shehulshang Do you think society has been a
anding yldi&nr ma? . little calmer lately?
B: Dangrén, ydule xin £513, Of course. Since there have been
fan zulde rén shiodud le. new laws, there are far fewer

people committing crimes.

Notes on No. 1

gnding: "to be stable/settled/quiet," used to describe lives, countries,
political and social situations. An is "peaceful" and ding is "settled."

Xignzdi yéye n¥inai shénghud Now grandpa and grandms have a
anding, shénme ddu hio. settled life; everything is fine.
WS xifing zh& hé zhéngzhi bl I think this has to do with political

anding you guanxi. instability.
Zheéige gudjidde zhéngfid zhéi These past few years this country's
jinidn h&n bl anding. government has been very unstable.

Andingxidlai means "to settle down, to calm down," used in speaking of a
situation, a place, or a person's feelings.

Xidnzai héizi ddu ydu gdngzud Now that the children all have jobs,
le, shénghud cii &ndingxidlai our life has finally settled down.
le.

Shehulshang fan zulde wenti tai When there's too much of a crime
dud, dsjiade shénghud jiu méi problem in society, people's life
binfa andingxidlai. can't settle down.

rR1d:  "law"

Zhei y¥jIng bidnchengle £518. This has already become the law.

Zhdige weénti ydu r818 z3i, fei- Laws exist (1it., "there are laws
chéng qingchil. there") on this question. Tt's

very clear-cut.

YSu 513 guiin zhdjidn shl ma? Is there a law dealing with this?
Womende £¥13 b¥ohd értdng. Our law protects children.
TE xidnzdi nidn rE13. He is studying law now.

xIn £518: In March, 1978, after the first session of the Fifth National
People's Congress, the Chinese government began to adopt many new laws.
Beginning July 1, 1979, the Fifth National People's Congress passed into
effect twelve new legal codes, including a criminal code.
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fan: "to violate, to offend, to transgress, to commit (wrongs, crimes,

errors)" Here are some other words commonly used with the verb fin:

fan zul to commit crimes fin f& to break the law
fan gul to violate regulations

Zhéige hiizi méi xTwing le, There is no more hope for this child.
finle you fan, zdng shi bl He violates the rules time and again,
gai. and never reforms.

[N " . . " . . -~ (S " . . "
zZul: crime, guilt,” used in phrases like fan zul, "to commit a crime,

and ydu zul, "to be guilty (of a crime)."

WS fanle shénme zul, weéishénme What crime have I committed? Why
yao chi zhéme dud ki? do I have to suffer so much?

Ta shl bu shi zh&nde ySu zul, History will give us an answer as to
13shY hul huidi wdmende. whether he is really guilty or not.

. .sh8odud le: "a lot less, far fewer" The adjectival verb dud, "to be
many, to be much,”" can be used after other adjectival verbs which can be qual-
fied by degree, such as hZodud le, "a lot better," duddud le, "a lot more."

In such phrases, the first adjectival verb is used as a process verb, showing
a change of state, and therefore the phrase always ends in le.

NY bY yY¥qifdn shdudud le.’ You're a lot thinner than before.
QIbanidn yY¥hou, ddo Zhonggud Since '78, there have been a lot more
qide jThui duddud le. opportunities to go to China.
2. A: W3 xiZng kankan jIntidn I'd like see what ads there are
you shénme gudnggso. today.
B: Zhér ySu yifén Huishéngdin Here's a copy of the Washington
Yéubdo, niqu zh3ozhio kan Post, take it and try to find
ba! some.

Notes on No. 2

Ybubdo: '"Post," in the name of a newspaper. The syllable ydu means
"post" or "mail," as in ydujli, "post office." [Names of other newspapers are
translated using the same pattern, X-biio: Shibio is "Times," Ribio is "Daily,"
Kudibdo is "Express.™]

niqu...: "take away" This is a compound verb of direction. Many of the
compound verbs you have seen have three syllables. But like dadolai in Unit 1
of this module (d8oclai yIb&i ch&), nigu has only two: the main action verb
and the relative motion (away). The direction of the action (up, down, in,
out, etc.) is not specified. (See the display on the next page.)

*shdu, "to be thin"
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Relative Motion

Main Verb Direction Towards or Away
néa chil
zdu jin
pio xig 141
k&ai shang ql
ban gud
qf”

“—g¥- is used only with -14i, never with -gii.

zhBozh8o kdn: "try to find" Zh¥o is the verb Mo look for, to search."
It is reduplicated here, meaning that the action lasts an indefinite amount
of time: "look a little bit." Kin following a reduplicated verb means "and
see (if it works, if it's okay, if you can do it, etc.)."

NY shishi kan ba. Give it a try and see (if you can do
it, if he will cooperate, etec.).

NY zudzuo kdn, zh&ige shafa Sit down and try it out. This
zhén shifu. sofa is really comfortable.
A: NY xifng t8 k&n° jid wo Do you think he'd be willing to lend
tade didnshl ma? me his television?

B: Bl zhTddo, nY U wénwen k3n. T don't know. Go ask him and see.

A: WS dul nY zheéipisn wénzhing I have a different point of view on
you blu tbéngde kanfH. (what you say in) your article.
B: NY shudshuo kan. Let's hear what it is.
3.  A: Zuljin jYnifn jidoyu gdngzud There's been a lot of progress in
ySu h&n dade jinbu. work in education these past

few years.

B: Shl a, xuéxidioli zdi y& Yes, schools aren't so messed up
. - - —
méiyou shénme luanqTbazdo anymore. o

de gingkudng le.

Notes on No. 3

jidoyu: "to educate; education" Ji%io is the same character as jido,
"to teach," but in jiBoyu is pronounced with a Falling tone. Y means "to
cultivate, to raise.” Jifioyu has some different uses from English "to edu-
cate." It is used not only for institutional education but also for parents'
education of their children, and in the PRC for "education" of the people by
the Communist Party. (For the first example, you need to know niil}, "to make
efforts.™)

°k&n, "to be willing to"
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Fimi yinggdi jidoyu hdizi niill Parents should teach their children
xuéxi. to study hard.
Neige héizi méiyou jidoyuhZo. That child was poorly trained (in

manners, morals, general knowledge).

Women vio g&i héizi 3ide jifioyu. We should give children a loving
education. (Taiwan usage)

Jidting jiZoyu hé xuéxido jido- Education in the home is just as im-
yu yiysng zhdngydo. portant as school education. (Jid-
ting jisoyu consists of parents
acting as examples in morals, char-
acter, family relations, hygiene,
ete. )

7h8ibEn shii dul w8 jidioyu h&n di. This book has educated me a lot. (PRC
usage)

Kinle zhdige didnyYng g€ile wOmen Seeing this movie has taught us
h&n dide jidoyu. a great deal. (PRC usage)

Another sense of jiaoxg is to try through reason to convince a person to
do things according to certain rules, instructions, or demands:

NY a&i jiZioyu ji%ioyu nY¥de h&izi, You have to try to straighten out
t3 yud 18i yué hudi. your child. He is becoming more
and more of a scoundrel.

Jifioyu is commonly used in the phrase shou jidioyu, "to receive an education,”
which is discussed in No. 5 below.

-

jinbli: "to make vprogress, to advance" or, as a noun, "progress." Lit-
erally "to put. forward steps."

Yixué jinblde ndme kudi. Medicine is advancing so rapidly.

Tade YIngwén you jinbl le. He has made some more progress with
his English. ‘

Tade Zhdngwén jinbl tai man. His Chinese is progressing too slowly.

Jinbl is commonly used with the verb ydu, especially ySu hén dade jInbl.

zZuljin jY¥ge yu® wOmende xuésh@ng Our students have made great progress
ySule h&n dade jInbil. these last few months.

YSu jinbl is used as an adjectival verb, "to be improved."
Neige xuéxidio h&n ySu jinbil. That school is greatly improved.
In the PRC, jinbl is used as an adjectival verb meaning "to be (politically)

progressive," that is, suited to the needs of the times and stimulating the
development of society. -
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3
zii y& méiyou...le: "not anymore...' The adverb zai and a negative,
such as méiyou, can be used to express the idea of not doing something anymore.
There are two word orders:
-~ .
zai {

N~
} zal

For examplés of the first ?attern, see Unit 3, Notes on No. 5, bfi z3i kil le,
"doesn't cry anymore."

1

méiyou . (y&) méiyou
OR

o3t} (yé) i

The second pattern is more‘emphatic. The word zdi should be given special
stress in these sentences:

W8 ZAI bl huflai le! I'm never coming back here again!
If y€ is added between z3i and the negative, the meaning is about the same.
W8 ZAI y& bd chi téng le. I'm never going to eat candy again.

That road is very dangerous, don't
ever take it again.

\ - .
Neitido 11 h&n wéixiZn, nY ZAI
y& bié z8u néitido 1u le.

ludn: "to be in disorder, to be in a mess, to be chaotic"

As an adverb, lusin means "arbitrarily,

Zhdr tii luin, ddo waimian qu
téntan.

Zhei jIniédn néige gudjii ydu
diZnr luan.

Shlji® hio dud difang h&n luan.
Tde zhudzishang z8ng shi hén
ludn.

Zhér t3i ludn, jido xiBohdir
- Pl
chuqu wanr.

Dulbug¥, wO xi&de h&n ludn, nY
-~ ~ .?
kandedong ma?

Ludn jiZng!
Bl ydo ludn xig&.

NYde ddngxi bfi yio ddochi’ ludn
fang.

TIt's too chaotic (noisy) in here.
Let's go outside to talk.

That country has been a little bit
chaotic the last few years.

So many places in the world are in
disorder..

His table top is always a mess.
It's too noisy in here. Tell the
children to go out and play.

I'm sorry I wrote this so messily.
Can you read it?

any old way, at random, indiscriminate-

Baloney! (southern Chinese usage)

" Don't write it Jjust any old way.

Don't leave your things all over the
place.

° 1
ddochl, "everywhere'
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Tamen zubtiZn ludn chi ludn hé.

~ . 2 - (93 P - N
Néige rén ludn gdo n&nnil guanxi.

B yio ludn pao.

They ate and drank like crazy yester-
day.

He/she is (sexually) loose.

Quit running all over the place.

ludingTb3zdo: "to be in disorder, to be in a mess," literally "chaotic-
seven-eight-rotten"  Some people have translated this as "at sixes and
sevens.”" Tt can refer to physical or moral messes.

Dulbuq¥, féngjian ludnqIbazaode,
w3 jIntisn héi méiyou shijiidn
shoushi.

Zheijidn shiqing b&nldi h&n hio,
danshi néige rén bi ta giode

ludngIbazdo.

T8 gén yige ludngibazdode nénrén
chiiqu le.

I'm sorry, the room is a mess. I
haven't had the time to straighten
up yet today.

Everything was fine at first, but then

he came along and messed it up.

She went out with a disreputablé
(unsavory) character.

Luangibézéo is not made negative and is not used in comparative sentences.

4. A: NY shud, zdngjifiode zéren
'y Pd
shi shénme?

B: 7Zh&i bl shi yige jiZndande
went?, wlmen d&i cdng
13sh¥ tang¥.

Notes on No. L

What do you think the responsibility
of religion is?

That's not a simple gquestion. We
have to begin by talking about
history.

NY shud: TFollowed by a question, nY shud is used to ask the listener's
opinion. The forms nY shud ne or nY shud shl bu shi may be used at the end

of a statement to ask for confirmation.

NY shud w3 yInggdi z&nme ban?
WS xifng jidting jifoyu hé shé-
- eeN - - P

hul jidoyu dou bI xuéxiao
jidoyu zhongydo, ni shuS ne?

Neige guiinggdo h&n ydu yisi, nI
shud shl bu shi?

What do you think I should do?

I think that education in the home
and in society are more important
than school education. Do you
agree?

That's a great advertisement, don't
you think?

zéren: "responsibility, duty" Also pronounced zérén.

RGgud zh&ijidn shiqing zudde
bl h¥o, wS ySu zéren.
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LioshTde zéren jili shi bangzhu
» - w - P
xuésheng haohaor xuéxi.

Ad
A: Jidoyu héizi shi funiide
zéren ma!¥
B: XiZnz3i finud ji&f3ng le,
Pl Ped Al d rd -
nénrén y& ydu zéren zud
-~ . . - - -
zheixie shiqing.

Shiqing ndng dao xidnzdi zhéi-
yangr, zéren bl z3i wdmen.

cong 1ishY t&na¥: "begin by talking about history"

The teacher's responsibility is to
help the students apply themselves
to their studies.

Rearing (educating) children is the
responsibility of women!

Women are liberated now. Men also
have the responsibility to do these
things.

It is not our responsibility that
the situation was made the way it

is now.

In Unit 3 of this mod-

ule, you learned that the directional ending -gilai, besides indicating upward
motion, could also be used to indicate beginning an action (NY ji&€jie z&nme dul

zhéngzhi wenti r&xTngilai le?).

from X."

2w
1

The ending -gY in t&ngY also means "to start,”
but is used only in the fixed pattern céng X

Verb)qY¥, "to start (Verb)-ing

While the English translation for sentence 4B says "begin by talking

about history," the Chinese says literally, "start talking from history."

Zhdijidn shl cbng n8r shudql?
WS bl zhiddo cdng ndr xi&q¥.

Women d&i cdng tdur zudqgl.

Pl P 4 .4
cong ling zuogl

5. A: Zii d3ldde shiyl rénkSuzhdng
you dudsh8o shi shouguo
jidoyude?

B: WS xiing xiZnzdi 1idn 11
chéngshl h&n yuinde ndngelin
dou ydu xuéxido, shduguo
jiZoyude rén dagai bu shio.

Notes on No. 5

Where should I begin? (when about
to tell a story, etec.)

I don't know where to begin writing.

We have to start from the beginning
again. (Cong tdur means "from the
beginning.™)

to start from scratch (1it., "start
from zero")

How many of the one billion people
on the mainland have received an
education?

I think that now even villages far
from the city have schools, so
there are probably a lot of people
who are educated.

shiyl: "one billion," literally "ten one-hundred-millions" Here are
some more examples of how to express billions in Chinese:
1 billion 1,000,000,000 shiyl
1.1 billion 1,100,000,000 shiyTyl
2 billion 2,000,000,000 érshiyl
10 billion 10,000,000,000 yibaiyl
10.5 billion 10,500,000,000 yiv8ilingwiiyl
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'za1 ..rénkduzhdng: "in the population, of the population" The syllable
-zhong’ can be added to nouns, like the locational ending —11m1an, to give the

meaning "in" or "among." It is often used with the verb zii.

7Zai zh&ige jlhudzhOng wimen hii There are still a couple of little
you liZngge xifo wenti xiydo questions we have to discuss in
zai tén. this plan.

Xuéshéngzhdng you bl shio shi Many of the students are from the
cbng ndngelin 14ide. country.

7Zai disdn shijie guoglazhong, Many of the countries of the third
bl shio shi Y&zhou hé world are countries of Asia and.
Felzhoude gudjia. - Afrlca.

Shehul shenghuozhongde wentf, We can't very well ignore the

"~ women y&€ bu neng bl zhluyl al problems of life in society.

shdu: "to receive" The types of things which can be "received" using

the verb shdu are limited. Shdu is usually followed by a verb being used as
a noun. ~

(Receiver) shou (Action)
Fint értdng ~ shéu r¥18de bEohi.
(Women and children receive the protection of the law.)
Zhéige zhoukan z3i M&iguo hén This weekly is very well received
shou hudnying. (popular) in the United States.
shou jidoyu: "to receive an education" Shduguo jidoyu means "educated"

(because of -guo, which indicates having experienced something).

© T3 shi (yfge) shduguo jiloyude She is an educated person. How could
rén, z&nme hul zud zhé&izhdng she do such a thing?
shi? '
Ta shouguo daxué jidoyu. He has (received) a college education.

1iédn...dou: "even..." Li&n is a prepositional verb which literally means
"including," but in the 1lifn...dou pattern, "even." A 1iadn phrase always pre-
cedes the verb. Either the adverb dou or y& is used in a sentence with lién.
Notice how li&n can be used with subjects, objects, and verbs:

With subject

Lidn (Subject) ‘ dou/y& . . . .

Lidn | xiZBohdizi dou d%ng zh&ijisin shi. |"Even children understand this."

Lién | shouguo jido- ‘ "Even educated people can't
yude rén ddu tingbuddng t&de hud.| understand what he says.”
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JIntiZn tiZngi bl hZo, 1lian ta

zhéme 3i wanrde rén ddSu bu chi-

qu le, nY wdishenme ydo qu?

NY héi shud méiyou zhéijidn shi,
bl zhY shi Xiangeging biozhY,

1idn BEijIingde baozhY dou xi&le

zheitido xTnwén.
With object

1ién = (Object)

asu/ye. . .

The weather is bad today. Even he,
who likes to play so much, isn't
going out. Why are you?

How can you say it's not true. DNot
only the Hong Kong papers reported
this piece of news, it was even in
the BE&ijiIng papers.

Ta | 1lién

Ta | 1ién

zljY¥de mingzi
gudnggao

dou kan.

d%u ph hul

"He even reads the ads."

T2 jIntiZn bl shiifu, 1liédn fan
y& bl xiZng chi le.

WS 1iédn yige zl adu bl jilde 1le.

Jintign 1ién yldiZn féng y&

He isn't feeling well today. He
won't even eat.

T don't even remember one word.

There isn't the least bit of wind
today. v

"She didn't even look at me."
"He wouldn't even listen."

méiyou.
With verb
1i5n° (Verb) ddu/y& méi/bh (Verb)
T8 |1idn |ka3n ddu méi kan wo.
Ta |lidn |ting adcu i ting.
Ta | (1idn)|{wen .ddu bl weén.

"He didn't even ask."

°1i8n is often optional in this pattern.

A: Zhang S3n shi nY¥de 130
péngyou ba?

B: W8 1lidn jisn dSu méi jianguo
ta, z&nme hul shi 120
péngyou ne?

NY 1ién. chéng dou méi chéng,
z8nme zhTdao zhéige cai bl hio
chl ne?

6. A: Ming Bdo bfi cud, shijiéxing-
de xInwén t& dou ydu.
B: Dul le. Ming BSo bl cud,

bl néng bl kan.

Notes on No. 6

Zhang San is an old friend of yours,
isn't he? '
I've never even met him. How could

he be an old friend of mine?

You didn't even taste the dish.
could you know it doesn't taste
good?

How

The Ming Pao is not bad.
all the world news.

It has

Yes, the Ming Pao is quite good, you
have to read it.

Ming Blo: A Hong Kong newspaper known for reporting without an overly

dominant political point of view.
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1

shijidxing: The syllable -xing, "character, nature, quality," can be
used after a noun like the English endings -ness, -ity, or -ce, as in "one-
sidedness,”" "creativity," "importance." The resulting abstract noun can be used

alone or is frequently used, followed by -de, to modify another noun.

k&néngxing possibility, likelihood
zhdngyaoxing importance

dfilixing independent character
x{guinxing -~ habitual

litixingxing - epidemic

1¥sh¥xing historical

yaoxing property of a medicine
youxing oiliness

ti: You have learned t& as "he" or "she," but Sentence 6A is the first
time in this course that t3 has been used as "it." (The word t& may also
be omitted from the sentence without changing the meaning.) You know that
Chinese most often does not use any word for "it," as in

W3 qu na. : I'11 go get it.
7ai zhuSzishang. It's on the table.

Furthermore, "it" is sometimes expressed in Chinese by repeating the entire
noun phrase, for example o

A: NY néng bang wo zhZoddo Can you help me find that book?
zh&ib&n shi ma?
B: WS ydu zhd&ib&n shli, kéyi T have it, and I can give it to you.

song gei ni.

Least often, "it" is expressed by the pronoun ti.  There is no single rule
which will tell you when you can use t&. It is often used as the object of

NY b8 ta néd dao nir qu le? W3S Where did you take it to? How come
z&nme zhZobuddo? I can't find it?

HAi yOu yige jiBozi, nY ba ta There's one more dumpling left; you
chlle. eat it.

bl néng bu: "cannot not"--in other words, "cannot but; have no choice

but to; must" The second bu is unstressed and usually neutral tone.

Weile jidtingde gudnxi, w3 bl For the sake of my family, I have no
néng bu zh&iyang zud. choice but to do this.

Gen zh&izhdng rén zii yiqY¥de When together with this sort of
shihou, bl néng bu xiZoxin person, one must be rather careful.
yidiZnr.

‘One stylistic feature of modern written Chinese is that td is used for "ig"
much more than in true spoken Chinese. . This was originally an imitation of
the structure of Western languages.
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7h¥ yio nY 14i bing méng
women jil ySu banfa.

Te A:

B: Zhé& ySu shénme?
ma!

Yinggaide

Notes on No. T

-

B yio k¥olli t3i dud, zhY y&o n¥
xThuan jid hio le.

ZhY y3o w8 jinti@n winshang ySu
kong, jil kéyi bi zh&ib&n shil
kanwan. ‘ :

NY zhY ydo b& shi nidnh¥ole,
zh8o gdngzud jiu méiyou

wenti le.

18i:

"as long as, provided that"

As long as you help out, we'll be
“able to do it.

This is nothing. It's only right!

This is used in the pattern

Don't think it over so much. If you
like it, that's all that matters.

As long as T.have time tonight, I
can finish reading this book.

As long as you do well in your stud-
ies, you won't have any trouble
finding a Jjob.

In commands and suggestions, this verb merely indicaﬁes that a
person will perform some action, and can usually go untranslated.

When talk-

ing about one's own intention, 18i can be translated as "let me" or "let's."

W3 14i wén ni.
WS 14i shud liZngji.
Women 18i téntan zhdige wenti.

A: Zhdige 2z} xi¥de dul bu dui?
B: WS 18i kankan.

Xidnz3i q¥ng Wing Anmfn Téngzhl
181 g&i women jifngjiang hud.

NY kudi qii méng ba! Women 18i

shoushi.

Chile fin wlmen z&i 181 zud
kafei.

Women yiqY 14i ban. WS 14i ban
zhér, nY ddo ndibianr qu.

LY Zhénh3n, q¥ng nY 141 nian:

yinggaide:

Let me ask you.
Let me say a few words.
Let's discuss this question.

Is this character written correctly?
Let me take a look.

Now let's ask Comrade Wang Anmin to
speak to us.

You go take care of what you have to
do. We'll straighten up.

‘After dinner let's mske some coffee.

(z8i means "then" here.)

Let's move this together. 1I'1ll take
it from here, and you go over there.

1Y Zh&nhan, would you read aloud
please?

This is short for WO bangzhu ni shi yInggaide, "It is right

that I help you." Use the phrase yInggaide to respond when someone thanks
you for doing a favor which you consider natural under the circumstances.
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8. A: NY k&n, zhéipidn wénzhingli Look, there's nothing in this
bG shi xI 4d, jil shi _ article but taking drugs and
sha rén. killing people.
B: Kin zheizhSng xInwén, zhY . Reading this kind of news will only
néng shY rén nénshdu. make you feel bad. TForget it,
Sudn le, bl yao kan le. - don't read it.

Notes on No. 8

b shi...jid shi...: "if it's not...then it's..." or "either...or..."

BG shi t&, jil shi nY, chille It was either he or you. Who would
- nY¥men yYwai ha&i ySu shéi hul do something like that besides one
zhéiyang zud? ~of you?

180 Wang zud cadi, bl shi tai L¥o Wing's cooking is always either
xi&n jil shi tai 1&. too salty or too hot.

T3 bfi shi zai jid, jil shi zai If he isn't at home, then he's at the
bangdongshl, biéde difang t& office. He wouldn't go anyplace
bl hul qu. else.

Ta bl shi chi zhéige, jil shi . He's always eating something or other.
chI néige, zul méiyou tingde His mouth never stops going.
shihou.

xT af: "to take drugs" Literally "to inhale poison," but used for any
method of drug taking. (For the last example you need to know k&k3yIn, "co-
caine," and h#iludyin, "heroin.")

T2 ylti&n méng ddo win, z&nme He's busy all day long. He wouldn't
hul qi xT aa? : - go and take drugs!
N&ige haizi xT df xTle hdo ji- That kid has been taking drugs for
nidn le, shéntY yYjing hudi le. years, and his health has gotten
“bad.

T& xI shénme di? K&kiyIn hédishi  What drugs does he take? Cocaine or
h8iludyin? heroin?

sha rén: "to kill, to murder" or "to try (unsuccessfully) to kill/
murder" The Chinese verbs for "kill" often consist of two parts: a verdb
telling the action (stab, shoot, beat, etc.) and a verb telling the resulting
process of dying. Here is a list of some common ones (this is only here to
clarify a point of grammar--you don't have to memorize all these words ) :

hdisY (by scheming)
zhasY (by stabbing)
didnsY (by electric shock)
atsY (vy poisoning)

-]
zuY, "mouth"
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difiosY (by hanging)

bidsY (by suffocation or drowning)
18isY (by strangling with a cord)
qigsY (by strangling with the hands)
yasY (by crushing or running over)
zhugngsY (by a collision)

qlsY (by making someone angry!)

d8sY (by a blow, beating, or gunshot)

and the most general term of all

ndngsY (by any means)

In classical Chinese, sha originally meant "to kill with a knife" or "to
slaughter (an animal)." Today, shd is still used for "to slaughter" or
"xi11" animals, as in

NY hul bu hui shid jI? Do you know how to kill
a chicken?

In modern Chinese, shd can have (1) a general meaning or (2) a specific
meaning. :

(1) The general meaning of sha@ is the same as ndngsY or the English "to
kill, to murder." " This is the way shi is used when the method of killing is
not stated or not known.

TE b8 néige rén shisi le. He killed that person (method not
. ' ' con51dered) :

(2) The specific meaning of shd is to kill with a knife or knifelike
instrument (e.g., a bayonet). In this meaning, sha contrasts with all the
other ways of killing listed above. When in your sentence you want to express
the method of killing, you must choose an appropriate verb. It would be wrong
to say TA yong gidng ba ndige rén shasY le. Instead, you should say

T2 yong qifng b& néige rén disY He killed that man with a gun.
le.

Sha takes on its specific meaning as soon as you start talking about methods,
so in such sentences, you must choose your verb according to the mode of kill-

ing.
A: TZ ba ta taitai shiasY le. ‘He killed his wife.
B:  ZZume nongs1de9 © How did he kill her?
A: DisYde. He poisoned her.

One last point: Sh3d may express the action of only trying to kill, without
implying that the person or animal actually died.

5 Tg shd jI shile liZngddo k&shi He cut the chicken twice, but didn't
méi b& ta shasl. kill it.
‘qifng, "gun"
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"to cause, to make"

shY (Object) (Verb) . . .

shY | rén nénshdu "makes one sad"
zhén shY | wo gaoxing "really makes me happy"
shY | wo juéde ySu xIwang "makes me feel that there's hope"
shY | t& wangle néijiadn
shi "made him forget that matter"

T3 xiZngle bu shio banfi, y& méi He tried lots of different things,

shY t3 érzi dul shang daxué but couldn't interest his son in
ydu xIngqu. (going to) college.

Kindao t& shY wo juéde hén gio- It made me very happy to see him.
xIng. *

If there is an aspect marker, it goes with the verb following shi, never with
shY itself:

- Shi shénme yufnyIn shY t&men What was it that caused them to
fenkai le? split up?

ShY sometimes means "to enable," particularly if followed by néng or other
words of that meaning:

Chile zh&izhdng xInde ydo, shYf - By taking this new medicine, the pa-
bIngren hiode h&n kuai. tient was able (enabled) to recover
very quickly.

Although shY may sometimes be translated by "make," "make" may not always be
translated by shi. When "make" means "to compel" someone to do something, it
can be translated by jifo:

1Y XiSnsheng jido ta& zai xié Mr. LY made him write it over again.
yicl.
9. B&nléi tade Zhdngwén bl cud, Originally, his Chinese was pretty
17k8i ZhOngguo jillle, wangle good, but he's been away from
hén dud. China for a long time and has

forgotten a lot.

Notes on No. 9

b&nlédi: "originally, in the beginning, at first; to begin with, in the
first place" This is a moveable adverb; that is, it may come before or
after the subject, but always before the verb.

BEnlai has two main uses: (1) to indicate that the situation was origi-
nally one way but then it changed, and (2) to express that something has been
the case since the beginning and is still the case. On the next page are
examples of both meanings.
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(1) SITUATION HAS CHANGED

WS b&nlhi bl qll, xidnzdi qu le. Originally I wasn't going to go, but
now T will.

W8 bénlédi bl xYhuan ta, késhi ~ Originally I didn't like her, but now
xidnzai xYhuan ta le. I do.

B¥nl4i shud shi ydoc ddo XIngql- Originally it was said that they
wii cdi néng zudwin, dénshi ~ wouldn't be finished until Friday,

w3 tIngshud tamen ydo z8o ~ but now I hear they're going to
yidi&nr zudwén. finish sooner.

Benlal wo xiZng jiIntian xiéwu' Originally I wanted to go see a movie
qu kan dlanylng, hoéulai tlng- this afternoon. ,Later I heard
shud k&i hul. Sudn le, wd yi- there was a meeting. Oh well.
hdu zai qu ba. I'11 go another time.

BEnldi wd jIntiZn yado qu Guing- = Originally I was going to Guingzhdu
zhdu, k3shi ti@ng} bl hio, digdi  today, but the weather is bad, so
d8i mingtidn céi néng zdu le. now I probably won't be able to go

until tomorrow.
7héijidn shi bénléai shi keyl It could have been done, but who
bande, k8shi shéi xifngddo hul expected this to happen?
you zhéige gIngkudng?

(2) SITUATION WAS LIKE THIS TO START WITH AND STILL IS

Translations for this meaning include "to begin with" and "in the first
place." 1In this use, b&nléi is often followed by jiu.

WS bEnl4i jid bl xThuan ta, xidn- I never did like her, and T still

z8i h&i bu xThuan ta. don't like her.
A: NY bié qli néige dlfang! ~ Don't go there!
B: WS bénlédi jid vl qu. T wasn't going to go there in the

first place.

A: NY bié zai qu le. Don't ever go there again.

B: WS bénldi jil méi qu. I never did go there.

A: WS hAishi jubde nY yInggdi T still think you ought to go there.
qu yitang.

B: WS bénldi jil yado qu. I am going. (I was intending to go

even before you told me to.)

BEnldi jill gai zh&iyang ban. We should have done this in the first
place.
e A: Zh8ige k&5f&i z&nme zénme h€i? Why is this coffee so black?
ERRE B: K&féi ma, bénldi jiu shi Coffee is supposed to be black!
heide.
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A clause with bEnléi is often related to another with dingrén:

Zhéige dongxi b&nléi jid shi n¥- This thing belongs to you; of course
de, wO dingran yao huin gei ni! I would return it to you.

B&nlédi t& zdi ddxud nidnde shi She studied sociology in college,
shéhuixué, ti dangrén dul sheé- so of course she's interested in
hui weénti ySu xIngaqu. social problems.

Note on Additional Required Vocabulary

yOu xido: "to be effective; to be valid"
Zhéige ydo hé&n ySu xifo. This medicine is very effective.

Zhéizha@ng pido hidi yBu xifio ma? Is this ticket still valid?
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Unit 7, Review Dialogue

LY Ping (B), Tom (A), and LY Wén (E) are talking in the LiI's living room.

NY zai kan shénme baozhi?

Ming Bio. Ming Bio bl cud,

- e - .
hén you yisi.

78i MEiguo y@ xidng Xiangging
zhdiyang, shénme ludngIbazdode
xTnwén ddu wing biozhYshang xié
ma?

Pingchéng wo kidn Hufshéngdin
Yéubdo. Zh&ige baozhY bl cud,
gudnei, gudwiide xInwén ddu ydu,
dangrén guinggdo ye bl shio.
7hdngwen bdozhY, wd y& kan, néi
shingbianr y& ydu nI shudde
neéizhSng "ludngibizao" de
xInwén.

NYmen zh&iyang shud, wd bl
z&nme téngyl. Shénme shi "ludn-
qIbdzd0"? Shé&hul shé&nghud bén-
181 jill shi zheéiyang ma!

Sudn le ba! Jintisn shi shi

Pl rd - . - ” M P
rén, mingtidn shi xI di, wo bl
yao kan.

Kin héishi xtydo kdnde, yinwei
shéhul shénghudzhdngde wenti,

o A4 -~ Pl ” A S, 3 [
women yé& bu neng bu zhuyl a.

XiZnggingde shéhui weénti zhén
dud! Shénme difangrde rén ddu
yBu, shénmeyangrde wénti y& ddu
you.

Shehui wenti shi shljiéxingde,
bl zhY shi Xisngging ydu.

-~ -~ » - ~e e

Ng, name, renmen dul zheixie
went{ jiu méiyou shénme banfar
ma?

Binf% h&n dud, difang bu tdng,
banfs y& bu yiydng. Késhi
zh8ixi& banfi shl bu shi ydu
xifo jiu bl zhiddo le.
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What newspaper are you reading?

Ming Pao. It's pretty good,
very interesting.

In America is it the same as in
Hong Kong: they put all kinds of
crazy news in the paper?

I usually read the Washington Post.
It's a pretty good paper. It has
domestic as well as international
news. Of course there are a lot of
ads, too. T read Chinese newspapers
too, and they have "all kinds of crazy
news" in them, as you put it.

I don't really agree with what
you are saying. What is "all kinds
of crazy news"? That's exactly the
way life in society is!

Forget it! Today it's killing,
tomorrow it's drugs. I don't want
to read that.

We still need to read it, because
we can't very well ignore the prob-
lems of life in socilety.

Hong Kong sure has a lot of soclal
problems. There are people from
everywhere, and all kinds of problems.

Problemg in society are worldwide.
Hong Kong isn't the only place that
has them,

Mm, then is there nothing people
can do about these problems?

There are a lot of ways to deal
with them. Different places have
different ways of dealing with them.
But whether these ways work or not
is another question.
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A:

YSu rén shud zongjisio shi
yizhOng banfi, dU guln
shénme jido, dou shi jido rén
zud hio shirde. K&shi wd xifng
.o N ~ - - - - N
jidoyu hén zhongysdo, shou jido-

»~ -~ - - I

yude rén yue duo, shehuide

-~ £ - ~
wenti yue shsao.

firqig jIngji fada y& hén yao-
j¥n. JIngji bu fadade difang,
rénmen fan zulde jThui jiu géng
duo.

Jili shi ma, rén yao chi fan,
1liédn fan ddu chibubio, tamen
- -~ P -~ >
zenme neng bl fan zul ne?

o .« ” . -~ - -
Wo xiang mei name jiandan.
Fan zul hé hén dud shl you
guanxi, t&bié shi hé jiating ydu
guanxi.

NY jifngjiang kin.

7ai jIngji fadade difang, xiZo
s 0w, 4 - P - - -~ 4
jiating yue lai yue duo, ergie

- s g A d — - - -
fumimen dou you gongzuo, dou hén
méng, méiyou shijidn dud gusn
hédizi. YOu xi€ niadngIngde fimi
Ad ~ bl T oW -,
ye hen shao xlangdao zijide ze-
ren, méiyou shénme jidting
guannian.

NYde hud ydu daoclY, késhi da-
1lide gqingxing ne? NImen zé&nme
xi8ng?

Shl a. Dalud jingji bu fada,
érqi& dajia yé ddou ySu jidting
guannisan. Késhi, kankan baozhY,
dalishang fan zulde rén y& bu
shio.

W3 xifng zh& hé zhéngzhi bl
anding ySu guanxi, teébié shi
cbng Lit Lil nién ddo QI Liu
nién.
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Some people say that religion is
one way. No matter what the
religion, it always teaches people
to do good. But I think education
is important. The more educated
people there are, the fewer social
problems there will be.

And also, a developed economy is
important. In places where the
economy isn't well-developed, there
are more opportunities for people
to commit erimes.

Exactly. People have to eat. If
they can't even get enough to eat,
how can you expect them not to commit
crimes?

I don't think it's so simple.
Crime is related to many different
things, especially to the family.

Would you explain what you mean?

Where the economy is developed,
there are more and more small fami-
lies; also, both parents have
Jjobs and are very busy, so they
don't have time to take good care
of the children. Some young parents
seldom think of their own responsi-
bilities and don't have much of a
sense of family attachment.

That makes sense. But what
about the situation on the main-
land? What do you two think?

Yeah, the mainland's economy isn't
developed, and furthermore everyone
has a sense of attachment to the
family. But read the papers: there
are quite a few people committing
crimes on the mainland too.

T think this has to do with the
political instability, especially
from '66 to 'T6.
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B: Shl ma, néige shihou, shénme
f811 ddou méiyou. Lién fan zul
bl f3n zul ddu ndngbugingchu,
shéhui wént{ z&nme hul shio?

A: NYde kanfi, wo hén tdngyl. WO
xifng, zhY you shY zhéngzhi
anding, jIngji, wénhua fida,
cadi néng shY shéhui jinbu.

(Grandma 1Y walks in.)

G: Nimen z3i t&n shénme, ténde
zhéme gioxing? :

A: LY N8inai, wmen zdi tan shéhui
wenti.
G: HE8o le, nYmen téngou le meiyou?

Chile fan z3i ta&n xIng bu xIng?

A, B, E: Xing, chIle fan zai tén.
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Yes. During that time there wasn't
any law at all. If you can't even
tell the difference between committing
a crime and not committing one, how
can social problems be reduced?

I agree very much with your view.
T think that society can only be made
to progress if the political situation
is stabilized and the economy and
culture are made to flourish.

What are you talking about so
cheerfully?

We're talking about social prob-
lems, Grandma LY.

Well, have you talked enough? How
about continuing the conversation
after dinner?

Okay! We'll talk more after dinner.
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Unit 7, Tape 2 Workbook

Exercise 1
This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit.
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer.
All sentences from the Reference List will occur only once. You may
want to rewind the tape and practice this exercise several times.

Exercise 2

This conversation begins when two young friends run into each other at
a trolley stop on the west side of B€ijing.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below as you

listen a second time.

Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation:

bang to be great, to be fantastic

bl jidn bl don't leave until we've met up!
-1 |
sdn

Questions for Exercise 2

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can talk
about them in class.

1. VWhere is Xifo LiQi working and what is he doing there?

2. How does he keep up with his English?

3. What does the article say about education in the U.S.?

4., What does Xifo Lifi's friend want him to do?

After you have answered these gquestions yourself, you may want to take a
look at the translation for this conversation. You may also want to listen
to the dialogue again to help you practice saying your answers.

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the

English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the
literal meaning of the Chinese.

234



S0C, Unit 7

Exercise 3

In this exercise two sisters talk in the home of a Chinese family in
Washington, D.C. ‘ :

Iisten to the conversation once straight through. Then, on the second
time through, look below and answer the questions. ' ' a

Questions for Exercise 3

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can
talk about them in class.

1. Why do they say that the Ming Pao is a good newspaper?

2. What is the procedure for mail-ordering a television for one's
relatives in Guiangzhou?

3. Why would overseas Chinese want to take advantage of this
' procedure? (Can't their relatives in China buy a television
themselves?)

k. To whom do the sisters want to send the television? Why?

5. In what form will they make the payment?

After you have answered these questions yourself, you may wanf to take
a look at the translation for this conversation. You may also want to
listen to the conversation to help you practice saying the answers which
you have prepared.
Exercise L

Tn this conversation a father and son in B&ijIng talk about religion.

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape
and listen again. On the second time through, answer the questions.

You will need the following words and phrases:

xifngxin to believe in

jidoténg : church

zud 1Ybai to worship, to attend.religious
services

Néan Méi : South America

téur head, chief, boss

xué hio to learn from good examples, to

learn to be a good person
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gongke , homework, schoolwork, classwork

Questions for Exercige 4

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can
talk about them in class.

1. What does the son think is so strange? Why is this on his mind?

2. What did the son read in the newspaper? What was his reaction?

3. What does his father have to say about religion? (There are
four points.)

b, Xué h3o is considered very important for teenagers in China.
How does this fit into the son's concept of religion?

After you have answered these questions, you may want to take a look at
the translation for this conversation. You may also want to listen to the
conversation again to help you pronounce your answers correctly.
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Dialogue and Translation for Exercise 2

Two young friends run into each other at a trolley stop on the west side of

B&ijing.

A: H8i, Xifo Lifi! HZo jil bl jian. Hey, Xifo Lii! Long time no see.
NY xidnzai z3i ndr gongzud ne? Where are you working now?

B: Jid z3i zhér, BEijIng Tdshlguin. Right here, at the B&ijiIng Library.

A: Hei, h¥o gOngzud! Zai tlishigudn Hey, what a great job! What do you
zud shénme? do there?

B: Fanyl. Translation.

A:  Yingwén fanyl? English translation?

B: Yingwén fanyl. English translation.

A: NY zhen ydu banfa! Xuéle ji- You're really something! Those few
nidnde YIngwén zhén ydu yong le. years you've spent studying English
Xidnzdi z&8i finyi shénme? really turned out to be useful. What

are you translating now?

B: Jintifn fanyide shi Huishéngdin Today I'm translating an article
Yéubdode ylpisn wénzhing, xiéde from the Washington Post on the topic
shi gudnyQ jifoyude wénti. of education.

A:  ZhSn bl ji¥ndsn®! Lifn biozhY That's amazing! You can even
ddu néng fanyi le. NY ydu shi- translate newspapers now. Do you
jidn ma? Néng bu néng g€i wo have some time? Can you tell me a
jiZng didnr? little about it?

B: Winshang wO héi d&i xué Yingwén, Tonight I have to study English,
jid néng gén ni lido jifen zhdng. so I can only chat with you for a

few minutes.

~ﬁ§_ NY héi xué YIngwén? You're still studying English?

B: YIngwén bll gdu, bl néng bl xué My English isn't good enough. I
ya! have to study!

A: Shéi jidZo ni? ' Who teaches you?

B: WS gige jInnién xidti@n cdng My brother came back from the U.S.
M&iguo huilai le, t& jiso wo. this summer. He's teaching me.

t

° 3 - . . - .
bl jiZnddn, "not simple/ordinary/commonplace," in other words, "amazing,

phenomenal.”
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Zhén bang! Dul le, kufi® shud-
shuo néipidn wénzhang, wd tIngshud
- . 3 - B - e . N
zai Meiguo shouguo daxué jidoyude
rén h&n dud.

Dul le, M&iguo shi ddxuéshéng
zul dudde gudjii.

Zhénde?

Zhende, dajid yifangmidn gdngzud,
k - . N », - d -~ hd P
yifangmian xuéxi, yOu bu shio rén
- OO » - .
adu  wushisul le, héi zai daxud
nidn shii ne.

WS xifing zh&i shi M&iguo jinbi-
de yige yuényin! %géipién wén-
zhang nY fanwanle ma?

Kudi f3nwin le, digdi mingtidn
jiu fanwan le.

Néng bu néng g€i wo kinkan?
~-Zhdngwénde.

WS wén yIixiad womende 1Y¥Yngddo,
dagai méiyou shenme wénti.

N2 mingti&n winshang 1itdiZn
bdn, w3 hédi zai zhér d8ng ni,
bl jian bl sdn a!

Xing, bl jidn ba san!

That's fantastic! Oh yeah, tell
me about that article. I hear that
there are a lot of people with a
college education in the U.S.

Yes, the U.S. is the country with the
most college students (in the world).

Really?

Really. Everyone works and studies
at the same time. There are quite a
few people who even at the age of fif-
ty are still studying at a university.

I think that's also a reason why
America is so progressive! Have you
finished translating the article?

Almost.
tomorrow.

I'11 probably finish

Could you give it to me to read?
—--the Chinese.

I'1ll ask our leader. There pro-
bably won't be any problem.

Then tomorrow evening at six-thirty
I'11 wait for you here. And don't
leave until we've met up!

Okay, we won't leave until we've
met up! :

“kuii here should not be translated as "quickly" or "hurry up"; it simply

conveys the eagerness of the speaker to hear about the article, something
like the British, "Do tell me about that article."

o0 - - .‘
Dou here means "as much as, even," so dou wishisul le means "as old as

fifty" or "even fifty years old."

000 __ . - . P -
Fanwin le means the same as fanyiwén le, "finished translating."
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Dialogue and Translation for Exercise 3

Two sisters talk in the home of a Chinese family in Washington, D.C.

-
A:  Erji&, nY kin shénme bdo ne?

B: Mlng B3o, WO xThuan zhelge
baozhY, bu zud y& bl you.

P - -
A:  Erqig, shijiéxIngde xInwén t&

ddu ySu. Zh&ige bdo zh&nde bl cud.

B: W8 y& xYhuan tade gudnggdo, dul
women zhéixie zhl zai gudwdide
Zhdngguo rén hén ydu yodng.

A:  NY k3njian shénme guinggdo le,
zhéme ydu xIngqu?

B: NY 18i k3n, zhér ydu yige
didnshl guinggdo.

A: 7Z&nme shudde?

B: Zh&ige guiinggio shud, zhY ydo
wSmen jI ylzhing zhipido ddo
XiZngeging, jil kéyi g&i Jidli rén
mii c8isé diadnshl le.

A: Sh} ma? Dall rén mii didnshi
bl rbéngyi. Women 14i kankan,
- kan néng bu néng géi yéye ndinai
] . N >
mai ge dianshI.

B: Bianfa shi zh&iyangr: WOmen ba
qi&n hé yéyede dlzhY jiI dao
Xisngging., Xiénggingde gongsI ji
ylzhang danz1 g8i tamen, tamen
Jiu keyl zai Guingzhdude bEihud
gongsI qu didnshi 1le.

A: Rfigud ndige difnshl bu hio
zénme ban?
B: N3 shi gong51de zéren, tamen

yldlng kéyi géi °° hudn yige
h¥ode.

What newspaper are you reading,
Sister No. Two?

Ming Pao. T like it; it's neither
too left nor too right.

And it has all the world news.
It's really quite a good paper.

I like its advertisements too.
They are very useful to us Chinese
who live abroad.

What ad did you see that you're so
interested in?

Come look, there's an ad for a
television here.

What does it say?

It says that if we Jjust send a
check to Hong Kong, we can buy a
color television for our family.

Oh? It's not easy for people on
the mainland to buy televisions.
Let's look and see if we can buy a
T.V. for grandpa and grandma.

This is the way it works: We send
the money and grandpa's address to
Hong Kong, and the company in Hong
Kong sends them a recelpt, and then
they can pick up the television at a
department store in Guingzhlu.

What if the television has some-
thing wrong with it?

That's the company's responsibility.
I'm sure they would exchange it for a
good one.

"Danzi here refers to a tfhuddén, "bill of lading," hence it may be translated

loosely as "receipt.”
fapido.)

(The specific translation for "receipt" is shngu or

°°G8i is a colloquial abbreviation for g&€i tamen, "for them."
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A:

Dialogue and Translation for Exercise L

-~
M, nd bl cud, xidnzdi yéye
ndinai shénghud &nding, shénme
ddu h&o, jiu shi shio yige
didnshi. YSule dianshl, tamen
£ % ol - >
¥iding hén gaoxing.

Dul, women jIntian jid ba
zhIpido jichuqu.

Mm, that's good. Now grandpa and
grandmea have a settled life, and all
is well for them; the only thing they
lack is a television. When they have
a television I'm sure they'll be very
happy.

Right. Let's send out the check
today.

A father (B) and son (A) talk in B8ijing.

A:

Baba! Xidnzai zénme ydu zénme
dud rén xiangxIn zdngjido 1le,
zhén qiguai!

NY kanjian shénme shi le?

-~ . o W -~ . o N » 0
Zai ldkourshang neige Jjisotang,
- o - " A d A - Vel -~ .
jintian you hen duo rén zai ner
- . N . e 4 B o » -
zuo 1ibai, ye you niéngingde
rén!

S -
Womende f811 shud Zhdngguo rén
kéyi ydu zdngjido zlydu, zhéi
méiyou shénme qiguai ma!

WS jide bdoshang shud, zai Nan

N o v -~ s == d L Y Ad
Méide yige gudjia you yizhong
e - . e ° -
shénme zdngjido yoSu hén dud rén
xigngxIn, zh&ixi& rén bi zijlde

- o - “ - -~ . - P
gqian dou géile zheige zongjiso-
de tdur, k&shi zhéige tdur shi

et imeelit
- . Pl - ” - Pl P

ge hudirén, x1dli, sha rén, shénme
luangibazdode shir ddu zud.
Subyi wd juéde zdngjido ziydu

A4 - rs - ~
y€ bu yiding hao.

Zongjido bl shi yijidn ji&ndan-
de shl. Zongjifo hé fin zul méi-
you yidingde gudnxi. Zongjido
ydu tide dfillxing, ySude shihou
hé zhéngzhi, wénhud ydou gudnxi,
ydude shihou méiyou. Déng ddo
nY zhingdile yYhdu, rlguo nY ydu
xIngqu kéyi yanjit yanjiu.

Dad, how come there are so many
people who believe in religion now?
It's so strange!

Why, what have you seen?

In that church on the corner, today
there were a lot of people worship-
ing. There were young people there
too.

Our law does give the Chinese people
freedom of religion. There's nothing
strange about that!

I remember it said in the newspaper
that there was some religion in South
America a lot of people believed in,
and the people gave all their money
to the head of this religion, but he
was a bad person who took drugs and
killed people and did all sorts of
crazy things. So I don't think that

‘freedom of religion is necessarily

good.

Religion isn't a simple thing. It
doesn't have a definite relationship
to crime. Religion has its indepen~
dent character; sometimes it's related
to politics and culture, and some-
times it isn't. When you grow up,
if you're interested, you can study
it.

° e oK ) . 3
yIzhdng shénme zdngjido, "some religion"

Shénme here acts as an indefinite

pronoun modifying z6ngjiéo and means that the speaker does not know how to
describe or specify the religion precisely.
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A:

W8 tTngshud shijiéshang ySu hén
dud bl tdéngde zdngjido, y& ydu
h&n dud ySu yiside zdOngjido gishi,

-~ . -~ . . - -~ I3 » bl - = .
zai zhéixié glshili you xie shi

- » » [¥) . - »
rang rén xué hao, shi dul rén

4 e -
you haochude.

7Zhéi shi zhénde. Yanjil z0ng-
jifio xliydo h&n dudde zhishi,
+&8bié shi 1IshY zhIshi, shi hén
véu yiside. H¥o le, zhdige wén-
t1 women yThdu zai tén. NIide
gbngkd zudwanle meiyou?

HAi ySu yidifnr, w3 mishéng
il qi zud.

H¥o, kudi qi ba! Zudwanle
]
- - -~ . ”~
gongke zai tan.
Hio!

2h1

I hear that there are many different
religions in the world and that there
are a lot of interesting religious
stories. ©Some of the stories have
the purpose of teaching people from
good examples, so they're good for
people.

That's true. To study religion,
you need a lot of knowledge, espe-
cially a knowledge of history. TIt's
very interesting. All right, we'll
talk about this question later. Is
your homework done?

T still have a little. I'11l go do
it right away.

Okay, hurry up! When you've fin-
ished your homework, we'll talk some

nmore.

Okay!
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UNIT 8

Directions for the Future

INTRODUCTION

Grammar Topics Covered in This Unit

1. Action-Process compound verbs.
2. The directional ending -huf, "back."

3. The patterns (Verb) ddng (Verb) xI and ddng (Verb) xI (Verdb).

L. The marker -de after phrases with a parallel structure.

5. The adverb Bﬁ, "after all," "anyway."
Jou,

n tmn ]

6. The adverb phrase y& bu, "don't even," "won't even," "wouldn't even.'

Functional Language Contained in This Unit

1. Asking for an explanation of the causes/motives behind a situation.
2. Politely asking someone to quiet down.
3. Expressing appreciation to someone for their hospitality.

4. Taking leave of a group of people in the middle of a conversation.

2h2
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Unit 8, Reference List

1. A: Mingtidn ddu ydu shéi Who's taking the test tomorrow?
kZoshl?
B: D&ng yIxid w8 g&i ni xi& I'11 write you a list in a minute.

yige danzi.

2. A: Bomi shul wiijifo ne ba? Is your mother taking a [noontimel nap?
B: X, xifo shéng difnr. Bié Sh! Keep it down. Don't
b8 ta chioxIng le. wake her up.
3. A: NY k@n zhéiclde shéngyl How do you think business will
z&nmeyang? ; go this time? :

B: Bl zhTd3o. Yao kin yungi le. I don't know. It depends on luck.

~ il -

L, A: WS xifng qu mii xi& I want to go buy some handicrafts

_____ gongylipin ddihuf M&igud. to take back to America.

B: W3 zhér zhéngh¥o ydu jIji@n, I just happen to have some here.

nY dSu daishang ba. Take them with you.
5. A: HEoxidng shi Xifo LI cdng That looked like Xifo LI who just

ménkSur gudqu le. passed by the door.

B: NY h#ohiorde zdi zhér nian You just tend to your studies
shii ba!  Bié xiBng ddng Cproperlyl! Don't be thinking of
xi&ng xTde. this and that.

6. A: QuUnién tade YIingwén héi shud- Last year his English still sounded

de nime néntIng, jInnién so awful, but this year it seems
h8oxidng hiodud le. Shi a lot better. What happened?

zénme hui shi?

B: Shi zénme hui shi, t3 migin It's this way: his mother dotes on
téng ta, song ta ql him and sent him to school in
Yinggud nidnle yiniédn shi. England for a year.
7. A: T3 h&i qu zhdo Xifio Lén What is he going to see XiZo Lén for?
an shenme, rénjia After all, she doesn't like him.

you bi xThuan ta!

B: NY bié ji, w8 1&i guénquan Don't get upset, I'1ll try to per-
ta. suade him.

2h3
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8. A:
B:
9. A
B:
10. A:
B:

NI shud w6 gai bu gai qui?

NY kanzhe ban ba, tIngshud
neéige dIfangr kudi d&
zhéng le.

G&ngcédi wd qu g€i Wang Daifu
sOngxing, t& shud t&
yuanyi g&€i nin kénkan.

Zhéi yIixidzi h¥o le.

Déng t& huflai w8 qu
kén ta.

Zhéige sh& hadizi, zénme
déde shir y&€ bu zdo
difinr gdosu wo!

W8 yufnldi gén nin shudguo,
nin wang le.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

11. ganma
12, 14ai
13. béfu

2hl

Do you think I should go?

You do as you see fit, but I hear
that there's about to be a war
there.

Just now when I went to see Dr. Wang
off, he said he would be willing
to see you [medicallyl.

(Now) that's gresat.
when he gets back.

I'11 go see him

What a stupid kid, why didn't you
tell me about this before, since
it's such an important thing.

I did tell you, but you've forgotten.

(colloquial) why on earth, what for;
to do what

to do (something), to perform
(something), to have (an event),
to help oneself (to food, etec.),
to join in (a game, etc.)

uncle (father's elder brother); term
for the father of one's friend
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VOCABULARY
b6fui uncle (father's elder brother); term
for the father of one's friend
bémi aunt (wife of father's elder brother);

term for the mother of one's friend

chio : to be noisy; to disturb by making
noise
ch8oxYng to wake (someone) up by being noisy
ddishang to take along (B&ijing)
danzi list; form
d& zhang to fight a war, to go to war
d8i kin (or ydo kéin) to depend on
déng when; by the time; till
déng yixia wait a while; in a little while
gai should, ought to; to be someone's turn
to
ganmé to do what; (colloquial) why on earth,
what for
ganshenme to do what; (colloquial) why on earth,
what for
 gongylpin handicrafts
gudqu to pass
hioh&or well; properly; thoroughly
h8oxiang to seem as if
-hui (counter for shi, "matter")
kan to depend on
kanzhe (followed by a verb) as one sees fit,
as one deems reasonable
k8o to take/give an exam, test, or quiz
kioshl to take/give an exam, test, or quiz;

exam, test

141 to do (something), to perform
(something), to have (an event),
to help oneself (to food, etc.),
to join in (a game, etc.)

nénting to be unpleasant to hear; to sound

bad, to offend the ears; to be
scandalous

quén to advise, to urge, to try to
persuade

shi to be stupid, to be dumb, to be

silly, to be naive
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shéngyl (shéngyi) * . business, trade

songxing to see (someone) off, to wish (some-
one) a good trip; to give a going-
away party

téng to be (very) fond of, to be attached
' to, to dote on -

wijido \ noontime nap

yao kan (or del kan) to depend on

you : ; v ' anyway; after all (used in questions
‘ ' and negative statements)

yuénlai original, former; originally,

formerly; (expresses finding out
the true situation)

yudnyi _ to wish, would like, to want to; to be
‘ ' o willing to

yingi - luck

zémme (yI)hui shi ' what's it all about

zénme (yI)hui shi ‘ like this

zhéi yixiazi ' after this, as a result of this

zhéme huf shi like this -

zhénghio(r) it just so happens that, to happen

to, as it happens; Jjust in time,
Just right, Jjust enough

5 : P)ITS
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Unit 8, Reference Notes

Mingtidn ddu ySu shéi
~ h S
kaoshi?

- B: D&ng yixis wd g€i ni xi&
yige danzi.

Notes on No. 1

kZoshl: "to take/give an

used as a verb-object compound or as a noun.

if the context makes it clear.
K&oshl yThou t2 1éi le.

Zhéiel kZoshl ta kEode bf cud.

NY jIntisn kZode z&nmeyang?
NYde jIngjixué kSode zénmeyang?
W8 14i k#okao n¥.

Kiowan shl yThou (OR KZowanle

y¥hou), wimen qu kan dianying,
hio bu hio?

exam, test, or quiz; test, exam"

Who's taking the test tomorrow?

I'11 write you a list in a minute.

This may be
Kio as a verb may be used alone
She was tired after taking the test.

He did pretty well on the test this
time.

How did the test(s) go today?
How did you do on your economics exam?
Let me quiz you.

Let's go to the movies after we're
done taking the test.

déng yIxid may have its literal meaning, "wait a minute, wait a while,"
or it may mean "in a minute, in a while."

"WAIT A MINUTE, WAIT A WHILE"
Déng yixid, wd ydo d8 ge didnhui,
d8wanle women jiu zSu, hio bu
h8o?

NY d8ng yixid, wd 14i bangzhu ni.

"IN A MINUTE, IN A WHILE"

NY xi&n chi, d€ng yixid wd
xYwénle yIfu jiu 1&i.

NYmen xi3n zdu ba, déng yixia
wo zai qu.

Déng yixid ydu yiwéi xIng Wangde
14i zh8o wo, qing ni rang ta
jInlai.

2hT

Wait a second, I want to make a phone
call. We'll go as soon as I'm
finished, okay?

Wait a second, let me help you with
that.

You go ahead and eat. I'll come
as soon as I've finished washing
the clothes.

You go zhead and leave. I'll go

in a while.

In a while a Mr. Wang will be coming
to see me. Please let him in.



S0C, Unit 8

2. A: Bbmi shul wijido ne ba? Is your mother taking a Cnoontimel nap?
B: X, xi¥o shéng di¥nr. Bié Sh! Keep it down. Don't
b3 ta chioxing le. wake her up.

Notes on No. 2

vémi: "wife of father's older brother," but also a term for the mother
of one's friend. Relationships between friends are often thought of and even
spoken of in terms similar to family relationships. Friends are like brothers
and sisters, and therefore a friend's parents are addressed as aunt (bémi) and
uncle (b3fl).

shul wiijido: "to take a nap," literally "to sleep the afternoon sleep."
Wishul shijian is "afternoon nap time," as in a school or organization.

W3 jIntidn méi shijiZn shul I didn't have time to take my
wijido. afternoon nap today.
A: Jintisn nYmen ySu meiyou Do you have an afternoon nap today?
wishul shijian? ‘
B: Mé&iyou. ZhOngfén yihdu jiu No. We have a meeting right after
k&i hul. lunch.

Many Chinese take a rest after the midday meal. Work, school, and store
schedules often make time for this, especially in hot weather.

X: "Sh!" This is the "word" you use to signal someone to keep quiet.
It is said with rounded lips--like whispering the syllable xi.

ch¥ox¥ng: "to wake up by making noise" Ch#o can mean "to be noisy," or
as in chgoxing, "to disturb by being noisy." [It can also mean "to quarrel,
to squabble."l XIng (Welfare module, Unit L) is "to wake up," a process
verb. The compound chioxing is therefore made up of an action verb plus a
process verb, with the meaning "pby performing the action, to cause the pro-
cess (change of state) to occur." You can use this pattern to make a lot of
useful compound verbs:

NY z8uléi le ba, zudxia xilxi " You must be tired (from walking).
yihuir. Sit down and rest a while.

A: T3 z&mme bIng le? Shl bu shi How come he got sick? Was it that he

zubtidn héde tdi dud? had too much to drink yesterday?
B: Bf shi héde tdi dud, shi No, he didn't have too much to drink.
chide tdi dud chIbling le. He got sick from eating too much.
NY shulgdu le ma? Did you get enough sleep?
TZ bi yBnjing kihdng le. She cried her eyes red.
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3. A: NY kin zh&iclde shéngyl How do you think business will
z&nmeyang? go this time?

B: Bi zhIddo. Ydo kén yUngi le. I don't know. It depends on luck.

Notes on No. 3

shéngyl: "business, trade" Also pronounced shéngyi.
ydo kdn: "depends on..." By itself, kén (which you know as "to look
at" and "to think, to have the opinion that™) has another meaning, "to
depend on, to be up to, to be determined by." Often y8o or d8i is added

before it. )

A: NY mingtisn shi qu héishi Are you going tomorrow or not?
bl qii?

B: Ng, d8i kan tidngi. Mm, that depends on the weather.

A: W3 jintian kéyi zZo difnr Can I go home early today?
huf jiid ma?

B: (Yado) kan nY zuddewln zudbu- That depends on whether you can
win zhéixié shi. finish these tasks.

A: NY néng gén women qu Jifizhdu Can you go to California with us?

ma?
B: Jil kan shiji@n le, y&o shi That only depends on the time. If
xidtién Jiu kéyi le. it's in the summer I can go.
""" Kan nide le! It's all up to you now!
ylingi: "luck; to be lucky" This word can be used either as a noun or
as an adjectival verb. The following sentences show some of its uses as a
noun: v
Tade yungi zhén bl cud. He really has good luck.
NY yingi zhé&n hio! You're really lucky!

[To say "to be unlucky," use dioméi or bl zdu yun.l]

L. A: WO xifng ql m8i xié gdngyl- I want to go buy some handierafts
pin daihui MEigud. to take back to America.

B: W3 zhér zhénghio ySu J¥3idn, T just happen to have some here.
nY ddu daishang ba. Take them with you.

Notes on No. L

ddinuf: "to bring/take back" You have seen huf used as a main verb
meaning "to return to," in hul jiZ, "to return home," and huf gud, "to return
to one's country," and with the endings -lai and -qu as in huflai, "to come

back." Here you see it used as a directional ending. D&ihuf can only be

2hg
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used if it is followed by a place name,

like M8igud in sentence LA. Other-

wise you should use d3ihuilai or ddihuiqu, depending on whether the direction

is toward or away from the point of reference.

Zh&ixi& cdi wimen chibuwén, kéyi

daihuiqu ma?

A: Z&nme yufinde 1i, zSubuhuiqu

le ba?

B: Z3udehufqi. Xidnzai cédi wi-
di&n zhdong, zdSuhuiqu zhY
yao yige ban zhOngtdu jiu
gdu le.

NY b& péngyou sdngqu yihdu, d&i
b8 ché k#ihuilai, wd ydo yong.

We can't finish these dishes (of food).
May we take them back with us?

It's such a long way. We can't walk
back, can we?

Sure we can. It's only five o'clock
now. It will only take an hour and
a half to walk back.

After you've dropped your friend off,
you have to drive the car back here.
I want to use it.

zhénghfo(r): (1) "just right; just in time; just enough"

NY zhé&ishuing xié w3 chudn zhéng-
h¥o(r).

NY 14ide zhénghio(r), win jifén
zhong wo Jjiu 2z8u le.
Zhéixi€ qidn zhénghio(r) mii
néige didnshl.
(2) ™o be opportune"

NY z&8i zh&r zhénghio(r), bang
wo yige méng.

(3) "as it happens, it just so happens"

JIntidn zh&nghfo(r) péngdao” LY
XiZnsheng, jil b& shiqing ban
le.

w3 bénl@% xiZng xidge yué mai
shafs =, jInti@n zhénghio(r)
péngdao héshlde, jiu m3i le.

These shoes of yours fit me just
right.

You came just in time. If you'd come
8 few minutes later, I would have
already left.

This money is just enough to buy that
T.V.

Tt's a good thing (1lit., "opportune")
you're here. You can help me out.

I just happened to run into Mr. LI

today, so I took care of that
matter. ’ :

I was originally going to buy a sofa
next month, but today I happened to
come across the right kind, so I
bought it.

o o

o0 -
shafa, "sofa'
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daishang: "to take along with one" In the B&ijing dialect, the verb
ending ~shang is sometimes used to mean "along with" a person. (For the
first example you need to know ti, "to carry from the hand at the side of
the body.")

Ta& tishang shiibdo jiu zdu le. She picked up her schoolbsg and left.

Zhéige sin nY nishang ba. Take this umbrells along with you.

‘NY badoshang hé&izi, wd nézhe You carry the child;‘;ﬁdvl'll hold
zhéige. this.

Speakers who are not from B&ijing would use different endings in these cases,
for example -zhe or -qu (depending on the meaning of the sentence).

5. A: Hoxisng shi Xifo 1Y céng That looked like XiZfio LY who just

ménkSur gudqu le. passed by the door.

B: NY h3och@orde zai zhér nian You just tend to your studies
shi ba! Bié xi3ng dong - . [properlyl! Don't be thinking of
xiZng xIde. : this and that.

Notes on No. 5

oqu: "to pass, to go over" Contrast gudqu (neutral-tone gu) with
gudgl (Falling-tone gu), "the past" (see Unit U of this module).
Gudlai is "to come over." ,

NY gudqu kankan. | Go over there and take a look.
MénkSu gudqu yige rén. Someone passed by the door.

Nir gudlai yige rén. , Someoﬁe is coming over from.there.
Yihuir jiu gudqu le. It will pass in Just-.a while.

Kudi gudlai! : v Come on over here!

Gudlai zud yihuir ba. | o Come ovér (to my houée) for a while.

(Lit., "Come over to sit awhile.")

Gudlai! ' | C'mere! OR Get over here. (CAN BE
IMPOLITE)
Gudqu is also a polite or respectful word for "to die," similar to English
"to pass away." As mentioned in Unit 5, Chinese often avoid using the stark-
sounding s¥.

h8ch3or: "well; industriously; properly; thoroughly" In Unit 1 of this
module, you learned mamnm3nr "slowly," which is a reduplication of the adjec-
tival verb min "to be slow." In BZijing conversation, the second min is said
with the first tone, and -r is added, making manminr. In many other parts of
China, it is said as m8nmin. Likewise, B&ijIng hiohZor is often heard as
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hiohfo elsewhere. Reduplication allows an adjectiVal verb to be used before
a verb as a modifier, with or without -de, for example, mnman(de) chi, "to

with nothing the least bit wrong."

Xidnzdi hZohdorde nidn shi,
yThdu h&ohZorde gdngzud.

Gangeédi héi hiohdorde, xidnzdi
bl zhI z&nme huf shi you ki-
gilai le.

Zhéngzhide shiqing gén xi8oh&izi
wanr yiyadng, lifingtian yYqién
h&i h¥oh@orde, lifngti@n yYhdu
jiu d8qilai le.

' - . W -
xiang dong xiang Xi:
wander"

eat slowly," h3ch#o(de) ting, "to listen well."

Hioh&orde (h¥oh¥ode) has more specific meanings than just "well." It can
mean "properly," "thoroughly," or "nicely," or "in perfectly good condition,

Study properly now, and do your job
properly later on.

Everything was fine Jjust a minute
ago. Now I don't know what hap-
pened, but she's crying again.

Politics is like children playing.
First everything's fine, -and then
a couple of days later they're
fighting.

"to think of this and that, to let one's mind
Dong, "east," and xI, "west," are used in the patterns (Verb) ddng

er X1 an ong er X1 er O express a, a8 person’'s actltion as no
(Verb) xI and ddng (Verb) xI (Verb) t that ' tion h

definite aim or that something is done haphazardly.

kdn dong kan xI
xué ddng xué xI

A d - d -
zou dong zou X1
zh#o dong zhio xI

More examples:

looking here and there
studying this and that
walking all about .
searching here and there

You can also say d3ng xifZing xT xifng, ddng kin xT kén, etc. Here are some

examples in sentences:

Gud m8llide shfhou, bié zhéme
kén d%ng kan xIde, dud weixidn
|
a'

T3 z8ng shi xué ddng xué xIde
yY¥jing shinién le, héi méi
» g P N
cong daxue biye.
NY shénme dongxi did le, zhdo
dong zhio xIde.

Zhéi liZngnién wd ylzhi z8u d0ng
zou xI, méi shiji@n gén jigli
rén zai yiql.

.oo=3e:

Here you see s new use of the marker -de.

Don't let your eyes wander when you
cross the street. It's very dan-
gerous!

He's been studying this and that for
ten years, and still hasn't gradu-
ated from college.

You're hunting all over the place.
What did you lose?

The past couple of years I've been
traipsing all over the place, and
haven't had any time to be with my
family.

After certain

phrases, especially ones with a parallel structure, -de means "that way,"

describing a way of looking, acting, or just a state of affairs.

(For the

following examples, you need these three items: 180, "all the time, always";
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bi hufng bl méng, "calm, not the least bit flustered"; and 48 zh&n, "to get an
injection.™) X

NY ginmid 130 zduchil zdujinde?!

Shiji&n kuadi ddo le, nY zénme
h&i bl hudng bu méngde?

7Zhéi bange dud yué, you da
zhén you chl ydode, tade
tuY hioxidng yYjing hdo le.

Zhéi shi shénme xié&! YIzhi 4a

yIzhT xiZode!

6. A: QUnién t&de YIngwén héi
shudde ndme néntIng, jIn-
nidn hioxidng hdodud le.
Shi z&nme hui shi?

B: Shi zénme hui shi, t3 migin
téng ta, song te qi Ying-
gud nidnle yinién shi.

Notes on No. 6

téng:

Zhéige héizi, bl guan nY z&nme
téng ta, t& y& bu tIng hui.

N&inai zhén téng wo 4ldi!

- - 3 - I.
Zhéi hdizi zh&n k&ai ! Rang rén

bl néng bu téng!

T8 t&bié téng érzi, zOng pa ta
chibuhio.

[ P -
zenme hui shi:
Also said as zénme ylhui shi.
nature."

shY, the number
phrases like chl

Zhéi shi zémme huf shi? Wuli

Al -~ -
zénme name zang?

How come you keep walking in and
out?!

It's almost time, how can you be so
calm?

During the past half month or so,
with all the injections and medi-
cations, her leg seems to have
already recovered.

What kind of shoes are these, with
one bigger than the other!

Last year his English still sounded
so awful, but this year it seems
a lot better. What happened?

It's this way, his mother dotes on
him and sent him to school in
England for a year.

"to be fond of, to be attached to, to dote on"

This kid! No matter how fond of him
you are, he never does what you say.

Grandma is really attached to (OR
dotes on) my younger brother.

This child is adorable; you can't
help but be fond of him!

She is especially attached to her
son, and is always afraid that
he won't eat well.

"what happened; what's it all about; what's the story"
Z&nme here means z&nmeyang, "what kind, of what
Huf is a counter for shi, as in YSu zhéihuf shi ma?, "Is there such
a thing?" or "Did such a thing (really) happen?"
I is often dropped from ylhui just as it can be dropped in
vi)ge pinggud, "eat an apple."

In the phrase z&mme yihuf

What is this, anyway?
room so dirty?

Why is this

B, wa

k&3i, "to be loveable/adorable"
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Zh&i shi z®mme huf shl? Dingxi What's going on, anyway? Things are
yitian bY yItisn gui! getting more and more expensive
every day.

_zénme huf shi: Also zhéme huf shl. This phrase has two main uses:
(1) Used before telling the facts or details of an event, as in sentence 6B.
(2) Said after one learns the facts or outcome of an event, e.g.,

Yuénléi shi zhéme hui shi! Oh, so that's the story!
Y80 zhTIdao shi zhéme hui shi, If I had known that was what it was
wo jiu bi 14i 1le. all about, I wouldn't have come.

7. A: T& you qi zhio Xifio Lin What is he going to see Xifio Léan for?
gdn shenme, rénjia ydu After all, she doesn't like him.
bi xThuan ta! ' ’

B: NY bié ji, w8 14i quanquan Don't get upset, I'11 try to per-
ta. suade him, _

'thés on No. 7'

zhio: Literally, "to look for," but when the object is & person it can

‘méén, "to call on" a person. This is the way zhSo is used in sentence TA,

hence the translation "going to see Xifio Lén," rather than "going to look for
XiZo L&n."

XInggIiti@n t& z8ngshi qi zhio On Sundays, he always goes to see
péngyou. o his friends.
Zhéizhdng wénti zhdo t& méi : When you have that kind of problem,
cud! you won't go wrong if you go to
him,

" Zh8o wd méi yong, wO bl gudn zhé It's useless to come to me about
" shi. ‘ this matter, I'm not in charge of
it.
gan shénme: "to do what; what for, why" G&n is the verb "to do." Gén
shénme and the similar gdnmé can be used (1) to ask what someone is doing;
(2) like wiishénme, except with a livelier, more conversational tone; or
(3) rhetorically, to question the value or use of something.

NY g3nmi ne? What are you doing?
"~ NY mingti&n gan shénme? What are you doing tomorrow?
Gan shénme 1¥o génzhe® w3!? What are you doing always following
me?

“gén, "to follow"
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Ginmé m#i zhdige? Name gul!

NY ganméd zdng ting tade?!

Hal z3i zhdr gin shénme? Kuidi
hui ji& ba! '

Zhé&i shi xifo shiqing ma! NY
génmé zhéme shéngql?
Zhdige ddngxi shi ginméde? .
A: Winshang nY yiding ddo t&
ji@ qi yiténg.
B: Gan shenme? |

A: BE zhéige sOnggu.

kLlan nY dou bl qi, wo gan shenme
qii?!

you: You have seen the adverb ydu meaning (1) "again,

What did you buy this for? It's
so expensive!

How come you always do what he says?!

Why are you still here? Hurry up

‘and go home!

This is such a small matter! Why
should you get so angry?

What's this thing for?
You have to go to her house tonight.

What for?
To take this to her.

If you aren't even going, why should
I go?

"

as in NY you 14i

le "You're here again" and (2) "both...and...," as in You hio you piényi,

TBoth good and inexpensive."

In sentence TA, x is used to stress that the

speaker thlnks what he is saying is a ‘strong reason why somethlng should be
otherwise. This x 'is usually used in sentences with the verb made negatlve,
or in rhetorical questions (those to which no answer is expected).

IN SENTENCES WITH THE VERB MADE NEGATIVE

Ta you bu sha.

5

ySu bl zhiddo jIntidn xid yii.

S 4

Ni you méi kanjlanguo ta, nY
zénme zhIdao t& bl hdo?

T& you bl shi wdijifogudn, zénme
e - - - -— -
zai dashiguan gongzuo?

IN RHETORICAL QUESTIONS

T2 you zhIdao shénme?

Shéi ydu néng kénde ndme yudn
ne? o

Blizh8ng you zé€nmeyang?
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He's no dummy, after all.

After all, I didn't know it was going
to rain today.

You've never seen him, after all;

how could you know he's no good?

He's not a diplomat, after all; why
is he working in the embassy?

" What does he know, anyway? (Means,

"He doesn't know anything.")

Who could have seen that far ahead,
after all? (Means, "No one could
have seen that far.")

So what if he's a (government) minis-
ter? (Means, "The fact that he's
&g government minister is unimpres=
sive.")
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Yaoshi t2 bl néng zud, shéi ydu
néng zud ne?

N
uan:

"to advise" or "to try to persuade"

If he can't do it, who can? (Means,

"If he can't, nobody can.")

a person. This describes the

action of talking to someone in order to bring them around to a certain way

of thinking.
I'1]1 talk to him."

Wwo quan ni hdishi bl yao xué
‘ wenxue, blye yYhou zhao gdng—~

zud nén na!l

Tade shl nY bl ydo quén, t& hu1
g8i ni zhdo mAfande.

8. A: NY shud w3 g&i bu gai qii?
B: NY kanzhe bén ba, tIngshud
néige difangr kudi d&
zhang le.
Notes on No. 8

-

"should; ought to; to be someone's turn to (do something)"

Sentence TB might be translated simply as, "Don't get upset,

My advice to you is not to study 1lit-
erature. It would be awfully hard
to find a job after you graduate.

You'd better not try to advise him
rabout his affairs, otherwise he'll
give you trouble. :

Do you think I should go?

You do as you see fit, but I hear

that there's about to be a war
~there.

Gai

is an auxiliary verb very similar in meaning to yInggai.

Kudi gTdi&n ban le, w8 gai shang
ban qu le.

WO gdi shud shénme ne?

Gai is frequently used before the subject of a clause.

It's almost seven~thirty. I should

be leaving for work.
What should I say?

In such cases it can

also mean "to be (someone's) turn to (do something)."

Mingtidn g8i t& qing ké le.
Zhéixi€ shl bénléi ga&i wd zudde,
bingle zhéi jYti&n, tdngshi-
men ddu bang méng zudwén le.

Zhéicl g8i wd qing ni kén
dianying le.

G8i nY zOu le OR Gai nY 1le.

kanzhe:
sees fit."

In front of another verb,

Tomorrow it's his turn to treat.

It should have been me who did these

things in the first place, but with
me being sick the past few days,
my colleagues finished them all

~. for me.

This time it's my turn to treat you
“to a movie.

Your move OR It's your turn.
(in playing a game)

kanzhe means "(do something) as one

The "looking" in kaénzhe refers to looking at the situation in
order to decide what one is gble to do and what is best to do.

The most

common phrase in which kénzhe appears is kénzhe ban, "to do as one thinks best."
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A: NY shud wd shi qu h#o ne?
Haishi bﬁ'qﬁ hao?

B: Z&mme shud ne? NY kanzhe
ban ba!

A: NY ydo m#i shémnme yénséde
chénshan?
B: NY kanzhe mi#i ba.

Do you think it would be best for me
to go or not to go?

What should I say? Do what you think
best!

‘What color shirt do you want to buy?

Buy what you think best.

d% zhing: "to fight a war, to go to war"  This is a verb plus general
object, like nidin shil. Zhing is not used by itself (except in a construction
like 2h&i yfzhing d3le hdojY¥ge yué, "This battle/war was fought for many
months," in which zhing simply precedes 38 instead of following it).

If you want to say "war" by itself, you have to use another word,
zhdnzhéng, which is taught in the next module.

9. A: Gangcadi wd qi gfi Wang Daifu
songxing, t& shud ta
yudnyi g8i nin kénkan.

B: Zhéi yIxidzi h¥o le. Déng
t8 huflai w8 qu kén ta.

Notes on No. 9

Just now when I went to see Dr. Wing
off, he said he would be willing
to see you [medicallyl.

(Now) that's great. I'll go see him
when he gets back.

songxing: (1) "to see off, to wish (someone) a good trip"

Xidwld lifngdiZn w3 ddo jIching
g&i Zhang Xiansheng, Zhang
Taital sOngxing.

(2) "to give a going-away party"

A: NY jInti@n winshang you
méiyou shi?

B: Women jInti&n winshang chiqu
chY f3n, géi péngyou song-
xing. R

At two this afternoon I'm going to
the airport to see Mr. and Mrs.
Zhéng off.

Are you busy tonight?

We're going out for dinner tonight
to have a going-away party for o
-friend.

zh&i yixidzi: "as a result of this" This means that something has

happened which brings a new turn to the situation.

Tt can often be translated

into English simply by using the word "now." (In sentence 9B, it may be
best just to omit it from the translation. )

Qidn 141 le, zh&i yixidzi kéyi
oo f’ - l ]
mii féngzi le!
7h&i yixidzi zdogdo le, wode
qisn bl gou le.

The money has come. Now we can buy
the house!

This is terrible! I don't have
enough money (e.g., to pay for the
things I Jjust brought to the

~cashier).
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 déng: "when, by the time; till" This word, which you first learned
as "to wait," can have these other meanings in a dependent clause. This use
is similar to that of déng ddo, which you learned in Unit 3 may be used for
"when" or "by the time."

- Déng wd daole B&ijing wd céi It wasn't till I got to B&ijTng that
zhTdao t& y&€ zai B&ijing. I found out he was there too.
10. A: Zh8ige shi héizi, z&nme _ What a stupid kid, why didn't you
dade shir y& bu zdo tell me sbout this before, since
di&nr géosu wo! it's such an important thing.

B: W3 xganlal gén nin shuoguo, I did tell you, but you've forgotten.
- nin wang le. :

Notes on No.: 10 -

shi: "to be stupid, to be silly, to be naive"

NY zhén shi! Qién fang zaibyin- You're really silly. It's such a

héngli dud h#o! Féng zai jia- good idea to put your money in a
1i gan shénme? bank, what are you keeping it at
' home for?
Shi héizi, bié z3ng wén néixié You silly kid, would you quit asking
~shi weénti, hfo bu hio? such silly questions all the time?
z80: Besides "early," z8o0 can also mean "before, sooner," or "long
ago." Here are more examples.
Tamen jY¥ge niiténgxué z¥o Jiu Those women students took off for the
pio dao hiibi&nr qu wanr le. - beach a long time ago.
HAai! WS z8o 14i yitign jiu (Sigh) If only I had come a day

héo le. earlier.

Sometimes zio only conveys the speaker's feeling of regret and irritation.
"A long time ago" might actually be no more than s moment ago. In such
cases, zao can be translated by intonation alone:

NY z&nme bl zf@c shud! Xianzai Why didn't you say so (before)! How
héi 14ideji ma? can we make it in time now?
WS z80 zhIddo t& shi zhéige If I had known that he was this way,
yangzi jiu bQ hul zhéme shd I wouldn't have been so naive.
le.
y& bu: "don't even, won't even, wouldn't even" do something that one
should do.

BidiZn ban le, nY y& bu zHo difinr It's half past eight! Why didn't you
jido wo, w8 xianzai 14ibujf 1le. get me up before? Now I won't make
it in time.
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NY y&€ bu kudi difnr shoushi, wS- Will you hurry up and get your things
men dSu déngji le. ready? We're all getting itchy
' (from waiting).
T3 y& bu kudi difnr 181, cdi What is keeping him ["Won't he even
y¥jing 1lidng le! come a little faster"1? The food

is cold already!

Xganlal (1) "originally" In this meaning, it is usually interchange-~
gble with benlal which you learned in Unit 7.

Ta yuanlal i chI rou, xiadnzai He didn't used +o eat meat. No he's
bi zhiddo zénme chigilai le. started eating it for some reason.

wo yuanlal méi thua ql 5uzh6u, I hadn't originally planned toc go to
houldi ta yldlng ydo qu, wd Europe. Then she insisted on going,
y& jiu génqu wénrle yitéang. so T went along for the fun of ‘it.:

(2) Used when revealing a fact which was not previously known, especially
when that fact provides an explanation or solution to a puzzling situation.

This can sometimes be translated by "it turns out that..." or by "So...!"
(B&nlédi cannot be used for this meaning. )
WS xifing shi ta xi8de, yufnléi Oh, so you wrote this! I thoﬁght
Jit shi nI xiéde! he wrote it.
A!' Yu8nldi nY¥ jil shi XG Xian- Oh! So you're Mr. XQi? Welcome!
sheng? Hudnying, t8i hudnying Welcome indeed!
le! ‘
R, yuénléi shi zh8me hui shi! Oh! So that's what happened!

(3) Yulnldide may be used to modify a noun, with the meaning "original":

Women yudnldide jlhua shi xidge Our original plan was to go next
XIngqiwli qu. Friday.

Tamen yuinléide fangzi zai Their original house was outside the
chéngwiitou, xidnzai bsn dao- eity, (but) now they've moved
chéngli qu zhi le. o into the city.

'gen, "to follow, to go along with"
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Unit 8, Review

Dialogue

In LY Ping and Tom's room, Tom (A)

LY Ping (B) comes in.

B:

A:

A

Tangmi, wo tIngshud n¥Y ydo qi
dall le?

Shl a, shingwu w6 ddo 1Y¥ngshi-
gudn qu kan yige péngyou. Zhéng-
h8or ydu yige gongsI ddo 431l qu
tén shéngyl. Tamen yi8o yige di
zl d3de kudi, you ddng difnr
Zhdngwénde rén.

NY yUngi zhén bl cud. Yao

qu dud jil ne?

Yao kan qingkudng, dagai
bange yué ddo yige yus.

W8 y& dado Taiwan qu biange yue.
Wang Chéng qY¥ng wd hé XiBo Wén
ddo ta jii qu wanr.

Eha! 7Zhé yixisr zhén bl cud,
wo qui dalid, nY qi Taiwan, huilai
yihou women 1&i yige k8oshl, kan-
kan shéi dul shéhui gingkudng
vanjitide bYjifo h3o.

Hio!
(LY Ping's grandmother (C) enters.)

Xifo Ping, Tangmi, nYmen ddu
. L-J

zai zheér ne!
NS8inai, nin z2mme bl shul wi-
. LX)

jiso 1le?
LY N8inai, dulbuq¥, women ba
- - e

nin chaoxing le.

is getting his things packed, when

Tom, I hear you're going to the
mainland?

Yeah! T went to the consulate
this morning to visit a friend, and
there just happened to be a company
going to the mainland on business.
They wanted someone who could type
fast and who understood a little
Chinese.

You're so lucky.
you going for?

How long are

We'll have to see.
weeks to a month.

Probably two

And I'm going to Taiwan for two
weeks. Wang Chéng invited Xifo Wén
(LY Wén) and me to his house.

That's great! You're going to
Taiwan and I'm going to the mainland.
When we get back we'll have to have
a little contest and see who's done
a better job of studying society.

Okay .

Hi, Xifo Pfng. Hi, Tom.®
How come you're not taking your
nap, grandma?

I'm sorry Grandma LY, we woke you
up.

*Notice that grandma says literally "You are both here."

This, however, is

not a statement made after loocking for the two and finally finding them.

It's simply a common way of greeting or starting a conversation:

the obvious.

**More literally, "How is it you are no longer taking your nap?"

situation le)
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C: Méiyou, wd y& géi qilai le.’

Tangmi a, nY dio dild qu, bl
xidng zai M&igud, zai Xianggang;
yao zhIdao dud zhdogu z33Y.°°
Xifo Ping mBma chiiqu g&i ni m&i
di%nr Addngxi daishang.

A: LY N¥inei, wO shénme ddu ydu,
bl yong dai le.
yong

(Xi%o Wén (E) comes in quietly.)

E: WS n¥inai, wd ma ddu téng ni,
v s e - (3
nil jiu daishang ba.

A: 1Y NZinai, wd hul M&igud
b . o o 'S4 -~ . P&l » -
yYqién, h&i xiang zai lai ylei,
xing bu xing?

C: 7Zhéi héizi, z&nme blU xing ne?
zhér jil shi nYde jia ya!

A: Nin y3o wd g8i nin 43i di&nr
shénme ddngxi a?

> - 4 - -
C: Dul le, zhér you yilzhang
- . ©®0 . N e - ~_ W
danzi, shi yixie gongyipin,
- . S -~ . -~ . - - 3
gqian jiu zai zheéige xinfengrli,
w -~ o 1]
ni kanzhe mai ba.

E: NHinai, zénmen jii y3u néme
- o= - > W ” o ' . - ‘o,
xi8 gdngylp¥n, hai mai t& gan
shénme!
C: Sh¥ héizi, déng dao nI Jiehlinde

shihou jiu ydu yong le.

E: Néme nanting!
C: N3 y8u shénme néntIng, h¥o shir
ma!

No you didn't. It was about
time I got up anyway.

Tom, when you go to the mainland, it
won't be like America or Hong Kong;
you'll have to know how to look
after yourself. XiBo Ping's mother
went out to get you some things to
take with you.

I have everything, Grandma LY, I
don't need to take anything else.

My grandmother and mother are fond
of you, go ahead and take the things!

Grandme LY, I have to come
back here once again before I go
to America. Will that be okay?

Oh, this youngster! How could it
not be all right? This is your home!

Did you want me to bring you
back_something?

Yes, here's a list. " It's some
handicrafts. The money is in this
envelope. Buy what you can.

We have so many handicrafts already,
why do you want to buy more of them?

Silly girl! They'll come in handy
when you get married.

Ugh! That sounds awful!

What's so awful about that? That

(marriage) is a happy event.

*In other words, they did wake her up with their talking.

°°@randma is referring to living conditions—-it's not as comfortable on the

mainland as in the U.S. or Hong Kong.

***This is a natural example of how one who has freely extended favors is

not shy to ask a favor in return.
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. °
E: Nimen z&i zhér, wd qu kénkan,
_ h8oxisng mama huflai 1le.

~ (Xi%o Wén leaves.)

A: N&inai, Xifo Wén zhénde yao
Jiehun le?

B: Shi zhéme hui shl, Xifo Wén
zai YIngguo nifin shiide shihou
rénshile yige RIb&n rén, xidnzai
t& hé XiBo Wén zdi yige yinhéngli
zuo shi, dul Xifo Wén bl cud.
Késhi . . .

C: Yuinléi, wd hé XiZo Wén t&

~ Dbiba dSu bl téngyl. NY xi¥ng ma,
Zhongguo rén hé Ribén rén zénme
y& méi banfar bidncheng yijigzi®®
va! Ké&shi XiZ¥o Wén hé +3 mima
yudnyl, women y& jiu bi néng
shiio shénme le. '

A: Xigo Wén m8ma z&nme shud ne?

C: T& quanle wo hZ3ojY¥ecl. Tade
hud ySu ddoli. Ta shud, Zhdng-
guo rén hé RIbén rén shl d¥guo
zhang. K&8shi xi3nzdi, shiqing
¥1jing gudqu jY¥shinién le, wai-
shenme hii yao rang héizimen chi
kil ne?

- ’. ()
A: Bémi shudde dul. Fi, w8 18i
Xidnggdng zénme dud tian le, z&n-
me hédi méi kanjian ta ne?

C: T& huf Rib&n kin t& m8ma qu le,
néi shi ge xifoshunde héizi. D&ng
ni cdng 4818 huflaide shihou, ta
vé gai huflai 1le.

A: Zhén ydu ylsi!

Don't get up,' I think mom is
back, I'm going to go see.

Is Xido Wén really getting married,
grandma?

It's like this: When Xi¥o Wén
was studying in England she met a
Japanese guy. Now he works at the
same bank as she does. He's very
nice to her, but . . .

Originally, Xifio Wén's father and
I were both against it. After all,
there's just no way that Chinese and
Japanese can become part of the same
family. But Xifio Wén and her mother
wanted it, so there wasn't anything
we could say about it. '

What did XiZo Wén's mother say
about it?

She tried to persuade me many
times. What she said makes sense.
She said that the Chinese and the
Japanese did go to war, but now that
it's all been over for a few decades,
why should the children still be made
to suffer for it?

She's right about that. By the
way, I've been here in Hong Kong for
so many days now, how is it that I
haven't seen him?

He went back to Japan to visit his
mother. He's a very filial boy. He
should be back by the time you come

back from the mainland.

That's so interesting!

"More literally, "You people are here."

Notice this simple way of leaving

a group. "You're here" is the functional equivalent of "You stay here," i.e.,
"I'm going to leave. Please go on talking without me." Another sentence you
can use when leaving a group is Nimen téntan, w8 xi&n z8u, "You go on talking,
I'm going to leave."

LA d - - - . - .
y1jig&zi means y1Jid rén (one family).
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=

F:

Wén yé yao zdu le.

YSu yisi ba,l Tngmi, nY bl zhI-

d30, rén 180 le, gudnnidn y&€ 130
le, ySude shihour zhénde y#o gii-
gai le.

Oh, it's interesting all right.l
You don't know, Tom, when a person
gets old, their ideas get old too.
Sometimes one really has to change
8 bit.

(Xifo Ping's mother [FJ comes in carrying some things.)

M&, nY huflai le?
Huilai le.

Bémi, wd shud shénme hio ne?
Nin shizdi tai kéqi le.

7heidifn chide, ydngde, dou
daiqu, zhéliingjian yifu
d8ngyixid chudnchuan kdn, héshi
bu héshi.

Bémi, nd jiu xiéxie le.

 Nime yidi¥ndiZn ddngxi xié
shenme. Liishang hioh8o zhdogu
z1jY, shiqing wanle Jiu huilai,
s = - 'S4 o = ~ . r o - rd
xitixi jitian zdi huil Meéigud.

Ng, wo yiding huilei.

Gud 1liZngtidn, Xifo Ping, Xido
Xiaﬁ Ping

- - 3 Al Pl V4 -~
ma,~ jInr- wanshang zam bl zuo
fan le. D&ng hulr Xifo Ping
baba huflai, yikudir chiqu chi

~ - &) ~ . . -~
wanfan, g&i haéizimen songsong
xing, hio bu hio?

Hiode, hiode.

Hi mom, you're back?
Hi, yeah, I'm back.
Auntie, what can I say? This is
really too polite of you.

This food and these things are for
you to take with you. And these two
things to wear you can try on later
and see if they fit you.

Well then, thanks a lot, auntie.

Why should you thank me for these
odds and ends! You Just look after
yourself very carefully while you're
traveling, and when the Jjob is fin-
ished come back here and rest up for
a few days before you go back to
America.

Okay, I'11 be sure and come back.

In another day or two Xifo Ping and
Xi8o Wén will be leaving too. Mom,
let's not make dinner tonight. When
Xi%o Ping's father gets back, we'll
all go out to dinner and have a going-
away party for the kids, okay?

A1l right.

1Grandma's reply intimates that the experience of her granddaughter having
a Japanese boyfriend put her through some difficult times and made her
reflect deeply on her opinions.

2Grandma LY here addresses her daughter-in-law as Xifio Ping ma, "Xifo Ping's
mother." Compare this with the way some grandparents in English-speaking
countries call their grandchildren's parents "Mom" and "Dad" even though
they are their own children. -

3j:'Lnr:

jIntign (B&ijing)

L.

zam:
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Unit 8, Tape 2 Workbook

Exercise 1

This exercise is a review of the Reference List sentences in this
unit. The speaker will say a sentence in English, followed by a pause
for you to translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm
your answer.

All sentences from the Reference List will occur only once. You may
want to rewind the tape and practice this exercise several times.

Exercise 2

In this exercise a mother and son talk in their apartment in Hangzhou.

The conversation occurs only once. After listening to it completely,
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below
as you listen a second time.

~ Here are the new words and phrases you will need to understand this
conversation: ' :

xifo difinr shéngr a little more quietly
bao : to wrap
tan lidn'ai to be in love, to bhe going together

(having a courtship)

Questions for Exercise 2

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can..
talk about them in class.

1. Why is his sister going to America? Why is she taking handi-
crafts?

2. What will happen in the evening?
3. What news does he learn about his sister?
4. Does his mother seem nervous? How can vou tell?

After you have ansvered these questions yourself, you may want to
take a look at the translation for this conversation. You may also want
to listen to the dialogue again to help you practice saying your answers.
Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate

the English functional equivalents for the Chinese sentences rather than
the literal meaning of the Chinese.
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Exercise 3

In this conversation a mother talks to her daughter in B&ijIng about
her grandparents.

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second
time through, look below and answer the guestions.

Here are the new words for this conversation:
qifnxi@ nién , a few years back
zdi shuo besides, moreover

Questions for Exercise 3

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can
talk about them in class.

1. What is Xifo Yn doing? Why? ..
o, What is the latest news about Xiflo Yiin's grandfather?

3. Why does the mother seem to havé’little regard for the company
" she talks about?

4, According to the mother, what is the grandfather's attitude
toward work?

5. What does the mother ask her daughter to write into the letter
to grandfather?

After you have answered these questions yourself, you may want to take
a look at the translation for this conversation. You may also want to
listen to the conversation to help you practice saying the answers which
you have prepared. '

Exercise 4

This conversation takes place in the office of a factory in B&ijing
where an older man and a younger man are on the night shift.

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape
and listen again. On the second time through, answer the questions.

You will need the following words and phrases:
LEo Shifu ' old master

géming revolution
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Zhl Liozdng (an affectionate name for Zhii D&,
’ a military leader of China and
coimmander of the Eighth Route
Army during the war of re31stance
against Japan.) -

jUndul army

Questions for Exercise L

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you can
talk about them in class.

- 1. What did Wang L8o Shifu do before the war of re51stance against
Japan? Was it a secure Jjob?

2. What happened to his business during the war of resistance
against Japan?

3. What did "Zhi LZozSng" (Zhii D8) do at that time? What did
i Wang L8o Shifu do for Zhid Liozdng? : :
After you have answered these questions, you may want to take a look at

the translation for this conversation. . You may alsoc want to listen to the
conversation again to help you pronounce your answers correctly.
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Dialogue and Translation for Exercise 2

A mother (B) and her son (A) talk in their apartment in Hangzhdu.

A: M3, w8 ji&jie shénme shihou zSu
a?

B: Winshang shiyIdisin zhOngde
huBch8. NY xifo difnr shéngr

shud hud. Bié b3 t& chdoxing
le, riang te z8i dud shul ylhulr.

A: Ro, ji8jie shul wijido na, w3
xifo di¥inr shéngr. Ma, jigjie
yao ddizSude ddngxi dSu zhiinb&i-
h3o le ma?

B: Chabudud le, jiu shi h&i ySu
yIxi& gongylpin méiyou ndnghio,:
nY huflaile, zhénghlo bangbang
méng, bi zhdixié ddngxi baogilai.

A: - Ji%jie shi ddo M3iguo qi nidn
shiide, d3i gOnegylpin gén shénme?

B: zai daxuell nidn shil zdng hu1
you ge hio pengyou, walguo rén
xYhuan ZhSnggud gongylpln,
ddishang yldisnr, sdngsong rén,
b6 shi h&n hdo ma?

A: H¥o, w3 yihuir jil baohgo le.
B: Dul le, nY z&i zhér ndng, wd
- P34 - ra - ™ -

ddo chfifang kan yixia, kankan
cdi hiole méiyou.
A: Winshang héi ydu kéren ma?
B: Y8u. DEng yixid Zhdu Bémi hé
- o, . » o ~ o ~ 'S4 . -
ta érzi 1lai géi ni jiéjie song-
xing.

jidjie gén XiZo
cud ma!

A: M5, wo kan, wd
7hou hioxidng bl

B: Shg haizi! NY ji8jie gén Xido
Zhdu tén 1idn'di kudi yIinién le,
nY héi bl zhidao!

. 267

Ma, when is older sister leaving?

On the 11:00 train this evehing.
Speak a little more quietly. Don't

wake her, let her sleep a 11tt1e
while longer.

Oh, sister is taking a (noontime)
nap. I'll speak more softly. Ma,
have all the things older sister is
going to take along with her been
gotten ready?

Just about, there are just a few
handicrafts not yet taken .care of.
You've come back just in time to
help by wrapping these things.

Sister'sigoing to America to go to

_school; what is she taking handicrafts

for?

In college you're always going to
have & good friend. TForeigners like
Chinese handicrafts. So isn't it a
a good idea to take some along to
give people as gifts?

Okay, I'1l have them wrapped in
a minute.

Oh--you take care of this here, and
I'11 go take a look in the kitchen to
see if the food is done.

Are there guests coming tonight,
too?

Yes, in a little while Mrs. (Auntie)
7Zhdou and her son are coming over to
give your sister a send-off.

Ma, I think older sister and XiZo
7hdu seem to be getting along pretty
well!

You dumb kid! Your sister and
Xig8o Zhou have been in love for almost
a year now. Didn't you know?!
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-~

Ao! Yuinldi shi zénme huf
shir! H8o, mi, nY kudi méng qu
ba! Zhéi difnr gdngylpin jido

] e
gei wo le.

NY kudi bdo, baowhnle, ddo
chlifang 141 bang wo méng.

Xing, w3 yIhufr jid 14i.

Dialogue and Translation for Exercise 3

Oh, so that's what's been going
on all along. Okay, mom, you go
ahead with your work. Hand the
handicrafts over to me.

Get these wrapped quickly. When
you're done, come to the kitchen and
help me.

Okay, I'1l be there in a minute.

In BEijing a mother (B) talks with her daughter (A).

B:

Xi8o Y&n na, zudtidn kZosht
k8owan le, jintifn hAi z3i wili
méng shénme na?

. e W new > -~ o o - >
Xie jiféng xIn, zhéixié xIn
b4 PEE Y - 4 . - v o= -4
zao Jiu gai xie le, jiIntian ydu

- yldiZnr shijisn, w3 xiZng b¥ ta-

V.
men xiewan.

G&i yéyede xIn xi&le méiyou?
Yéye ndme téng nY, kufi g¥i ti
o W - > 1
xie féng xin ba!

Shangel yéye 14i xIn shud,
tamen gongsI qing ta qi bang
e R > rd
méng ne. Zheijisdn shir, nin

z&nme xi¥ng?

-~ - - - ~ - e

Tamen gongsI xiang gén waiguo
P - - [ S - » -
ren zuo shengyi, qing yéye qu

- rd -~ . . N » —d
bang mang, zhéijian shlr, wo

» w » -~ . - o
shénme ye bl yuanyi shud.

Weishénme ne?

Qignxi& nifn, t&men gdngsIide

-~ — d -, - -
réen shuo ni yéye, shudde name

Pl - P - . - d - rd
néanting. Xianzai tamen ydu wenti
le, yOu xiZngddo nY yéye le.
Sudn le ba, ridng timen kinzhe bin
ba. WO bi xifng quin nY yéye qii
bang zhéige mlng. Nidnji dsdle,
hZ8och&orde zai Ji&li xifGxixifixi
bY shénme ddu hio.

Xifo Yfin, your exams were over
yesterday. What are you still working
on here today? :

Writing a few letters. I should
have written them a long time ago.
I have a little time today, so I
wanted to get them written.

Have you written grandfather? He's
so fond of you, you really should
write him a letter!

The last time grandfather wrote,
he said that their company had asked.
him to go help out. What do you think
of that?

Their company wants to do business
with foreigners, so they asked your:
grandfather to help out. I don't
want to say anything about this.

Why?

A few years back, the people in the
company were saying such awful things
about your grandfather. But now, they
g0 to him with their problems.
with it! Let them do what they like.
I don't want to advise your grandfather
to help them. When a person gets old,
it's best for him to stay at home and
get a lot of relaxation.

© -
This means "No comment.

complimentary."
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If T said anything about this, it wouldn't be

The hell
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A: M&, wo xifng yéye yiding bl
téngyl ninde shucéfir. Gudqude
shir y¥jing gudqu le. Xianzai
ySu rén qing ta bang méng, zdi
shud zhéixi& shir dul gudjia ySu
hiochu, td& yfding hul qu zudde.

B: WS y& zhidao, nY yéye néige

P b d - ~ - -~ -~ hd
rén zhl ydo you gongzuo, bu guan
dud nén, t& y& hul pIinming qu
zudde. NY xi€ xInde shihou, bié

-~ 4 -~ - ., -~ .
wangle xiéshang, rang ta bié tail
18i le, m&itidn shul ge xifo
wijido.

A: HiZo. Xi8shang le. N&inai hul
h¥ohZor zhiogu yéyede. Nin fang-
xIn hio le.

B: Ri! HEo le, wO ydo chiigu mai
dongxi, nY¥de xIn xi&wan le
» . A » . w5 ~ a %
méiyou? WO 1lai géi ni jI.

A: 7Zhéi s&nféng xIn xi&wén le,
d&ng yixifdr, wd tiéshang ydupido.
s -~ . o -+ P a4
HBo0, xiadnzai h@o le. Nin nazdu

ba.
B: W3 zdu le.
A: M3, nin z8o0 diZnr huilai!

Dialogue and Translation for Exercise L

Ma, I'm sure that grandfather
wouldn't agree with that. What's over
is over ("Past things are already past").
Now someone asks him to help out, and
besides, these things are good for the
country. I'm sure he'll do it.

I know that too. Your grandfather
is the kind of person who, as long
there's a job, will knock himself out
to do it, no matter how hard it is.
When you write the letter, don't forget
to write that he mustn't tire himself
out too much, and to take a little
noontime nap every day.

Okay. It's written. Grandma will
take good care of grandfather. Don't
you worry.

(sigh) Okay, I've got to go out
to buy some things. Have you finished
writing your letters? I'll mail
them for you.

These three are finished. Wait a
second while I put stamps on them.
Okay, they're ready. Here they are.

I'm leaving.

Ma, don't be gone long!

In the office of a factory in B&ijIng, an older man (B) and a younger man (A)

are on the night shift:

A: Wang L8o Shifu, nin xilxi yi-
hufr ba. W3 zai zhér kanzhe,
nin bié d3nxin, w3 bl hul shul
jidode.

-~ e w©
B: Ou, wo bl 18i, zénmen 1lid
lifdoliao tidnr ba!

A: Wang Lio Shifu, wo tIngshud,
nin ji&fing qfan jil c@njid gé
ming le, ninde glishi yfding bi
sh8o, g8i wo jiZngjiang Dba!

01d Master Wang, you rest a while.
I'11 watch things here, don't worry.
I won't fall asleep.

I'm not tired. Let's us two have
a chat!

014 Master Wang, I've heard that
you joined the revolutionary ranks
before liberation. You must have
a lot of stories; tell me one!
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1i%: A colloquial word meaning liZngge.
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>4 - PR~ 3 . e .
B: NY zhidao, jiefang qian wo shi
-~ o 7 e 'y N e rd -~
zud xifo maimaide, nei shihou zuo
4 ) . Pl rd 1 ] ~
xifo maimai dud né&n! Neéng bu
-~ -~ > s 4 - -~
néng zhudn yldianr qian dou yao
- -~ - e -~ .
kgn yungi héo huai.

A: Houlai ne?
B: Houldi RIb&n rén 18i le, Ribén

rén gén zénmen 4% zhing, zhéi yi-
xidzi wdde miimai . . .

A: Zudbuxidqu le.

B: BG shi, wide miimai yué zud

yue da le.

A: Z&mme ne?

B: NY xuéguo 1IshY¥. ©NY zhIdao néi
shihou Zhi L3ozSng gén RIbé&n rén
dfle yizhang . . .

A: Zhidao, néi yizhing d8le hio

j¥ge yus. N&i shihou nin gén

shénme ne?

B: WS? W3S yitisn ddo win nézhe
d8nzi g&i Zhi Liozdngde jindul
mii ddSngxi ya! Shénme chide,
chudnde, y3o a, wo ddu néng
miiddo.

A: Fi, zhén you ylsi, nin zai g&i
wo jifingjiang.

B: Ou, xidnzdi bl néng jiZng le.
zénmen gai chliqu kankan le.

Y3oshi méiyou shénme wénti,
huflai wO z8i g8i nY jiZng.

A: N& zénmen zdu ba!
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You know, before liberation I was
in small business. At that time, it
was so hard to do small business.
Whether or not you could meke a little
money depended on whether your luck
was good or bad.

And later?

Later the Japanese came. After
the Japanese went to war with us,
my business . . .

You couldn't carry it on.

No, it got bigger and bigger.

How was that?

You've studied history. You know
that at that time Zhil LiozSng (Zhid
Dé) fought with the Japanese . . .

Yes, they fought for many months.
What were you doing at that time?

Me? From morning to night I was
carrying a list buying things for
7hl Dé's army. Food, clothes, medi-
cine, I could buy them all.

Gee, that's fascinating, tell me
more.

I can't now. It's time we went
out and took a look. If there aren't
any problems, I'll tell you more ‘
after we get back.

Then let's go!



- .

ai

- o
aishang
- b Y
anding

baba
baitian
-ban
bang

bang méng
bangzhu
bao
biochi
bEohi
beihdu
-béizi
bénlai

bénrén

bY

bian
biénchéng
bieY

-~ s
bingren
bémia

bbshi

bl fangxin

bl guin

bl huZng bu méng
bl jidn bl sén
bi jiZndan

bu néng bu
bu shio

bl shi...jid shi...

bl xidng hua

VOCABULARY

Module & Unit

to love

to fall in love with

to be peaceful and stable, to be
quiet and settled

father, dad, papa

daytime

(counter for class of students)

to be great, to be fantastic, to be
terrific

to help; help

to help; help; as a help to, for

to wrap

to keep, to preserve, to maintain

to protect

behind someone's back

all one's life, lifetime

originally, in the beginning, at first;

to begin with, in the first place

herself, himself, oneself, myself,
ete.

to. compare

to change, to become dlfferent

to change into

each other, one another, both; the
same to you

sick person, patient

aunt (wife of father's elder brother);
(term for the mother of one's
friend)

Ph.D.

to worry

no matter (what, whether, etc )

calm, not the least bit flustered

don't leave until we've met up

not ordinary, not commonplace; remark-
able

to have to, must

to be quite a lot, to be much, to
be many

if it isn't...then it's...; either...
OT...

to be ridiculous, to be outrageous,
to be absurd (talk, acts, etc.)
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S0C, Vocabulary

2
cal

2.
cal

» . -
cadichan
caénjia

chéang
chang gé
chio

chioxTng
~chéng
chéngshi
chéngyuéngud
chibuxidqd
ehI kU

chou yan
chuéng
chuéntdng
cbngléi

cbnglédi blu/méi
edng. ..(Verb)-q¥f
cinr

d&dudshi(r)
-dai
ddishang
déjié

daiu
ding
d&nxin
danzi
dao
-ddo

-dgo

ddochi
daodé
dao 13831
daol¥

daxuéshéng
d8 zhang

only (before an amount)

only in that case, only under this
condition

property

to participate in, to take part in;
to join; to attend

to be long

to sing (songs)

to be noisy; to disturd by making
noise

to wake (someone) up by being noisy

(verb ending) into

city; urban

member country

to be unable to eat

to suffer, to undergo hardship

to smoke (tobacco)

bed

tradition, traditional

ever (up till now), always (up till
now)

‘never (up till now)

to begin (Verb)-ing from...
viliage

the great majority

generation; era, (historical) period

to take along (B&ijing)

"older sister" (a respectful term
of address for a woman gbout one's
own age or older)

mainland, continent

(political) party

to be worried, to be uneasy

list; form

to pour, to dump

(resultative ending used for percep-
tion by one of the senses:
kéndao, tIingdao, etc.)

(resultative ending used to indicate

Module & Unit

jiéndao,

reaching; in xiZngddo, t&nddo, etec.,

translated as "about" or "of")
everywhere
morality, morals, ethies
to take out (dump) the garbage
principle, truth, hows and whys;
regson, argument, sense
college student
to fight a war, to go to war
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d8 zhén

dg z%

de

dédao

-de hua
d8i kan
déng

déng dao
déng yixia
-dign

dido yanléi
Alwei
d8ngde
dusnpian
aaiy

dud (dud)
dud h2o!
dudshi(r)

Lo
el

értdéng

érxifu(r) (-fer)

fada
rE1d
fan

fan

fandul

—fangmidn (-mian)

fingwen
finzhéng
fan zul
fazhan
fen

fen
feéngsi
£Enkai
funti
flqi

gai
gai

to get an injection

to type (on a typewriter)

to get

to receive, to get

if; in case; supposing that

to depend on

when; by the time; till

wait until; when, by the time
wait a minute; in a little while
point

to cry

position, status

to understand, to grasp, to know
short (stories, articles)

to be independent; independence
how (to what extent)

how great that is!

the majority (of), most (of)

say! (interjection telling that the
speaker Just thought of something)

child (formal word)

daughter-in-law

to be (highly) developed, to be
flourishing, to be prosperous

law ‘

to translate

to violate, to offend, to commit; to
have an attack (of an old disease)

to oppose, to be against

aspect, side, area, respect

to visit

anyway, in any case

to commit a crime

to develop, to expand, to grow

points

to divide, to separate, to split

custom(s)

to separate, to split up

woman; women, womankind

blessings, good fortune

will probably
should, ought to
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S0C, Vocabulary

Module & Unit

gai to build, to construct T.4°
gdibidn to change; change(s) 7.1°, 7.5
ganbu cadre 7.6
génjué feeling, sensation; to feel, to T.1
perceive
ganm8, to do what; (colloquial) why on earth, 7.8
what for
gdn shenme to do what; (colloquial) why on earth, 7.8
what for '
ginxid to be thankful, to be grateful 7.3°
gaogan senior cadres S 7.6°
gaozhdng senior high school 7.1°, 7.2°, 7.5
gegud various countries 7.1°
géming revolution 7.8°
gen to follow 7.8°
gong male (for animals) T.2°
Gongch&nding Communist Party 7.6
gongching factory, mill, plant, works 7.6°
gonggong grandfather, grandpa (paternal) 7.4°
gongke homework T7.7°
Gdngqingtuén Communist Youth League 7.6°
gongshangye industry and commerce 7.5
gdngye industry - 7.5
gongyipin handicrafts 7.8
guin to take care of; to mind, to bother 7.2
about
guiinggao advertisement 7.7
guannian concept, idea, notion 7.2
guanxin to be concerned/care sbout 7.1°
guanyt as to, with regard to, concerning, T.1
about
glihui bone ashes, ashes (of a person) 7.5°
gulju rules of proper behavior, social 7.3°, T.h4
etiquette, manners; specigl customs, ‘
established practice, rule (of a
community or organization)
gudjia country, state, nation; national 7.1
gudqi the past ‘ 7.4
gudqu to pass; to pass away, to die 7.8
gud rizi to live; to get along 7.4°
gishi story 7.6
glishi ancient book 7.1°
héi fairly, passably 7.h°
h8iludyin heroin T.7
h&ochi benefit, advantage 7.5
h&chior properly, carefully, thoroughly 7.1°, 7.8
h¥o shi h¥o, k&shi... well, okay, but... 7.3°
h8oxiang to seem as if, to seem like 7.8

27k



S0C, Vocabulary

heéiye

hén

Hongweéibing
houlédi

Huédshéngdiin Yéubao

Module & Unit

(darkness of) night, nighttime
to hate, to loathe, to detest
(a) Red Guard; the Red Guards
later, afterwards

Washington Post

~hui
hul
hud

hiishud
hixiang

J1

-Jig
ji&ndan
jigng

ji&ng
jigngjiu

jidotang
jidoyu
jiard
jigting
jIdong

jie

jiédao
jiéfang
Jiéhlin (Jishin)
jieyl
jijiméngméng
jiméng
JInbu
3Inddishy
jIngshén
jinr
jInzhang
jizhu

-ju

jUndul
jGzi shui(r)

(Vv V) kin
kan

(counter for shi, "matter")

might; to be likely to; will

to live; to become alive; to survive;
to be live/alive/living; mobile,
moving

to talk nonsense; nonsense, drivel

mutually

to remember; to commit to memory

(counter for families)

to be simple ;

to stress, to pay attention to, to
be particular about

prize , ‘

to be particular about; to be
elegant, to be tasteful

church, cathedral

to educate; education

to join -

family

to be agitated, to be worked up

to borrow; to lend '

to successfully borrow

to liberate, to emancipate; liberation

to get married o

to mind, to take offense

in a hurry, extremely rushed

to be hasty, to be hurried

to progress; progress

modern history

energy, spirits

today (B&ijing)

to be nervous, to be upset.

to remember '

sentence; (counter for sentences or
utterances, often followed by
hud, "speech")

army

orange juice (B&ijing)

try and (V), (V) and see how it is
to depend on
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S0C, Vocabulary

Module & Unit

kanbuq¥ to look down on, to scorn, to T.h
despise

kéndao to see 7.3

kanzhe (followed by a verb) as one sees fit, 7.8
as one deems reasonable

kdo to take/give an exam, test, or quiz 7.8

kdo to depend on, to rely on; to lean 7.2
against; to be near, to be next to

kioll to consider, to think about; con- 7.1
sideration

kZoshl to take/give an exam, test, or quiz; 7.8
exam, test

k&ai to be loveable, to be adorable 7.8°

k&k&yIn cocaine 7.7°

K&kSuk&1e Coca Cola 7.1°, 7.3

k81ién to be pitiful 7.3°

kén to be willing to 7.7°

ku to cry 7.3

.. 181 for the past... (amount of time) 7.6

141 (used before a verb to express that T.T
something will be done)

148i to do (something), to perform 7.8
(something), to have (an event),
to help oneself to (food, ete.),
to join in (a game, etc.)

1aj1 garbage 7.3°

lénw&iyén appendicitis 7.5°

180 all the time, always 7.8°

180ddng : to labor 7.5

léoddngll labor force, lasbor; able-bodied 7.5
person

1l8olao grandmother, grandme (maternal) T7.4°

1801} labor force; labor 7.5

. 180 shifu o0ld master 7.5
R 18oshii (18oshu) mouse or rat 7.2°

1Zoxisnsheng o0ld gentlemen 7.5°

1Eoyé grandfather, grandpa (maternal) T.4°

180z3ng (used with surname as an affectionate 7.8°
term for a high-ranking PLA commander)

1i% (B8ijing colloquisal word meaning 7.8°
lidngge, "two")

lién...ddu/y&... even... T.7T

liéo to chat 7.3

lido tién(r) to chat 7.3

1¥mdo manners, politeness 7.4

1¥ngdio to lead, to direct, to exercise lead- 7.6

ership (over); leadership; leader,
leading cadre
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50C, Vocabulary

lilshi niéndai
lifixisa
litxing

luan

ludnqibazao

ma

manmanr (m3nmén)

o . S .
méi yisi

mingbai

Ming Bao

m

niinai

nd héi ydng shud
Nan Méi

Pl i d

néanni

- -~

nanshou

nénting

ne

néngll

- A ry . o -
nianji (niaénjl)
niénqing

- -
ndng (néng)
néngelin

- »
nonglai
ndngmin

”~ -
nbngyse
nj1l
niishéng

the decade of the sixties

to leave

to be common, to be popular, to be
prevalent

to be in disorder, to be in a mess,
to be chaotic; arbitrarily, reck-
lessly, any old way

in & mess, in confusion, in dis-
order; miscellaneous, motley, all
thrown in together

(marker for obviousness of
reasoning)

slowly; gradually, by and by; taking

Module & Unit

T.3

T.1

one's time (doing something); (tell)

all about, in all details
to be uninteresting/boring; to be

T.2

pointless/meaningless; to be a drag;

to be without value, not worthy of

respect, cheap
to understand, to be clear on, to

comprehend; to be clear, to be in-

telligible

Ming Pao (a Hong Kong newspaper )
female (for animals)

grandmother (paternal)

that goes without saying

South America

men and women, male-female

to be uncomfortable; to feel bad,
to feel unhappy

to be unpleasant to hear; to sound
bad, to offend the ears; to be
scandalous

(used in questions asking the where-

abouts of someone/something)
ability
age
to be young
to do; to fool with; to get
country, rural area; rural
to get and bring
peasant
agriculture
tc make efforts
coed, woman student
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Module & Unit

pa to be afraid T.4°

pioclai pioqu to run around 7.6°

péngdao to run into, to come across T.8°

-pian (counter for sheets, articles or T.2
pieces of writing)

pidn to fool, to deceive 7.2°

piché bing pizza . 7.1°

pingdéng equality; to be equal (of people) 7.2

pIinming with all one's might, for all one T.2
is worth, desperately, like mad; to
risk one's life, to defy death

pizhin to give permission, to approve; 7.5°
approval, permission, sanction

pépo grendmother, grandma T.4°

qiéng gun 7.7°

qifng to be strong 7.6°

qidnxi& nién a few years back, in recent years 7.8°

qiZo mén . to knock at the door , T.4°

qiguai to be strange, to be odd, to be 7.3
surprising : .

q¥lai _to get up (in several senses) T4

-qilai (resultative ending which indicates 7.3
starting)

QInghai (a province in western China) 7.3°

afngkudng situation, circumstances, condition, T.1
state of affairs

gingxing situation, circumstances, condition, T.1
state of affairs

quén to advise, to urge, to try to 7.8

- persuade

quénjia rén the whole family T.4°

rang to meke (someone a certain way) 7.1

rén person; self; body T.h4

rénjisa people; other people; someone else; 7.4
they; he, she; I

réxin to be enthusiastic and interested, T.3
t0o be warmhearted, to be earnest

réxinqilai to become enthusiastic and interested 7.3

rizi day; date; time 7.3°

i to enter; to join (an organization) 7.6

ri Tuén to join the Communist Youth League 7.6

(GOonggIingtuén or Gongchinzhiyl
QIngniantudn)
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sha

shi

shafd
-shang

shéng xué
shéngye
Shaoxiandul
shéhul

shéngchdn
shénghud

shéngyl (shéngyi)
shénqging

shéntY

shY

shiching
shijie
shijiéshang
shijiéxing
shixing

shizai

shou

shou
shSuch&ode
shou jidoyu
shourd
shoushi

shiijia
shudbuaingchu
shuddao
shudfi

shudshl
sY
S Shil

sIxidng .
songhuiqu
songxing

to kill (means unspecified); to
kill (specifically, with a knife
or knifelike instrument); to try
to kill

to be stupid, to be dumb to be
silly, to be naive

sofe

(verb ending indicating starting
and continuing)

to go to school; to attend school

commerce, business

Young Pioneers

society; social

to produce; production

to live; life; daily life; livelihood

business, trade

to apply (for)

body; health

to cause (followed by a verb), to
maeke, to enable

market

world

in the world, in the whole world

worldwide

to practice, to carry out, to put
into effect, to implement (a
method, policy, plan, reform, etc. )

really; to be real

to receive

to be thin

handwritten

to receive an education

income, earnings

to straighten up; to get one's
things ready '

summer vacation

can't explain clearly

to speak of; as for

way of saying a thing; statement,
version, argument

Master's degree

to die

" the Four Books (Déxué, Zhongyong,

Lnyl, Méngz¥) -

thought, way of thinking

to take/escort back

to see (someone off), to wish
(someone) a good trip; to give
a going-away party
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S0C, Vocabulary

susn le

- X
sunni
sunzi
a4 -
sudyoude...dou

tén lian'ai

t8oyan
téng

t1

tido
timu (-mi)

ting
téngJi
téngyl
téur
-tuén
Tuén
tuat

waigdng

- 5 Vg

waipd

N o Pl

waiwén

e S

wanhui

d P e -
wanlign wanhun
weile

wénhua

, e - -
wenxuejia
wénzhang

wode ti&n na!
et . N
wijigo

. N
-xia

- N -~ .
xiandai
.
xiang
xidng

Module & Unit

forget it, let's drop the matter,
let it go at that; come off it,
come on

granddaughter (through one's son)

grandson (through one's son)

all

to be in love, to be going together
(courtship) :

to dislike, to be disgusted with

to be very fond of, to be attached to,
to dote on

to carry (from the hand at the side
of the body) '

to Jump, to leap

topic, subject; title; examination
question, test problem

to heed (advice), to obey (orders)

to cohabit; cohabitation

to consent, to agree

head, chief, boss

group, society

(Communist Youth) League

land

grandfather, grandpa (maternal)

grandmother, grandma (maternal)

foreign language

evening party

late involvement and late marriage

in order to; for the purpose of; for
the sake of

culture; schooling, education,
literacy

writer, literary man

article, essay; prose (writing) style

my God!

noontime nap

under :

to be modern; contemporary; modern
times

to sound, to make a sound

to be like, to resemble; like;
such as

280

—~ ==
W ==

.
[

Qo OO

i w
°

£ oONON v o

S U O P U UK U . I RS IO B

\ﬂl\)O\\J1~F‘°-l='
°

.
[

B e R e o B o

o H N O =

.



S0C, Vocabulary

xidngbuchil
xig8ngdang
xi&ngdao
xiangxin

xifo
xigo difnr shéng(r)
xifo péngyou
xidoshun

o W -
xiZoshud(r)
xig qf
-xiaqu

-Xiaqu

xI aa
rd -
xTgudn

xin
-xing
5 -
xIngkul
xIngqu
xinli
xInshi
- ~
xinwéen
XInwén Zhoukan
”~ -
xue hao

xuéhul
xuéql
xuéshénghul
xué yi
xtinlidnban

yan3id (-jiu, -jid)

y@o kdn
Yazhou (Y&-)
yeda

y& gii

...y& hio, ...y& hio

y& jiu
yéye
vI

yi
—yi

can't think up, can't come up with

quite, pretty, considerably

to think of

to believe (in); to trust, to
be convinced (that)

young

a little more quietly

little friend; kids

to be filial; filial obedience

fiction, novel

to play chess .

(resultative ending which indicates
continuing an action)

down (directional ending used for
eating or drinking down)

to take drugs; drug taking

habit, custom, usual practice; to be
accustomed to, to be used to

heart

nature, -ness, -ity

fortunately, luckily

interest «

in one's heart, in one's mind

something weighing on one's mind,
worry

news

Newsweek

t0 learn from good examples, to learn
to be a good person

to learn, to master

semester, term (of school)

student association

to study medicine

training class

to study (in detail), to do
research onj; research

to depend on

Asia

evening university

really should

whether...or...; both...and...

accordingly, correspondingly, so

grandfather (paternal)

medical science, medicine (used in
phrases like xué yI)

as soon as

hundred million
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50C, Vocabulary

Module & Unit

yivian(r).. doing...while doing... , 7.1
ylblan(r)... v
yiféngmidn..., yI- on the one hand...on the other hand; T.2.
fangmian... for one thing..., for another thing...
yijigzi one family; the whole family; the 7.8°
same family ,
yimidn(r)... doing...while doing... T.1
yimign(r)... o ’
yiti&n ddo wén all day long 7.3
yixué medical science, medicine » 7.2
yIyusn hospital ' 7.3°
yizhi all along, contlnuously, all the 7.2
: time (up until a certain point)
yonggong to be hardworklng, to be industrious 7.3
~(in one's studies)
you excellent 7.5°
yéu to come up to (a certain level) 7.2°
you also T.h4
you anyway; after all 7.8
y%u banfd, (dul...) to be able to deal with. (somethlng) T.7T
ydu bangzhu to be helpful 7.2
you daoclY . to make sense 7.2
youéryuén kindergarten 7.5°
you guiju to have manners, to be proper “T.h
ydu hiochu to be beneficial, to be good (for) 7.5
you 1¥mdo to be well mannered to be polite 7.4
you qién to be rich 7.4
ydu xido to be effective; to be valid T.7
you xIngqu to be interested 7.2
you yanjit to have done research onj; to know T.2
a lot about
y3u yong to be useful 7.3
yuédnléi original, former;: or1g1nally, 7.8

formerly, it turns out that...,
80..s! (expresses flndlng out the
true situation)

"""" — yusdnyi t6 wish, would like, to want to; 7.8
' to be willing to
yuanyln reason, cause 7.6
yue 1ai yue... more and more..., 1ncrea51ngly T.2
yue...yué... _the. more...the more... T.2
yungi luck 7.8
~ z3i shud furthermore, besides, moreover 7.5°, 7.8°
z8i y& bi/méi never again ' 7.7
" zdo a long time ago 7.3°
z&ohin early marriage; child marriage; to 7.5

marry as a child; to marry early
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S0C, Vocaebulary

zénme (yI)huf shi
zémme (yI)huf shi
zéren (-rén)
zhing

zh8ngda

zhéngfu
zhdnzhéng
zh&obuddo

zhdogu

zhéi yixidzi
zhéme (yY)huf shi
zhéng

zhéngeé

zhéngfi
zhéngho(r)

zhéngzhi

zhY héo

zhishi

zhY ydo

-zhong

Zhdnggud QIngnién
zhdng nan qing n
Zhongxuéshéng
zhSukan

zhudn qién
zhlirén '
zhixialai

zhily&o

zYydu

zlydu shichiing
zdng

zongjigo
4 A\ d
zongtong

zud
zuobulisfio
zud 1Ybai
zZudxia

785-001/63080

what's it all about

"like this
. responsibility

to grow

to grow up

husband

war

can't find, to be unable to find

to take care of; care

after this, as a result of this

like this

Just, precisely, right

policy

government

it Just so happens that, to happen
to, as it happens; Just in time,
Just right, just enough

politiecs; political v

can only, to have to, to be forced to

knowledge

provided that, as long as

in

China Youth (a periodical)

to regard males as superior
to females

High School Student (a periodical)

weekly publication, weekly magazine

to earn money, to make money

host, master ' :

to move and stay (in a place), to
settle down

mainly

freedom; to be free

free market -

always; inevitably, without
exception; after all, in any case

(organized) religion

president

mouth

crime, guilt

lately, recently; the near future,
soon

to be, to act as

to be unable to do

to worship, to go to church

to sit down
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